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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich für eines unserer Produkte entschieden haben. Unser Name steht für 
hochwertige und eingehend geprüfte Qualitätsprodukte aus den Bereichen Wärme, Sanfte Thera-
pie, Blutdruck/Diagnose, Gewicht, Massage, Beauty, Luft und Baby. Lesen Sie diese Gebrauchs-
anweisung sorgfältig durch, bewahren Sie sie für späteren Gebrauch auf, machen Sie sie anderen 
Benutzern zugänglich und beachten Sie die Hinweise.

Mit freundlicher Empfehlung 
Ihr Beurer-Team

1. Zum Kennenlernen
Überprüfen Sie das Beurer BM 95 Blutdruckmessgerät mit EKG-Funktion auf äußere Unversehrtheit 
der Verpackung und auf die Vollständigkeit des Inhalts. Vor dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass 
das Gerät und Zubehör keine sichtbaren Schäden aufweisen und jegliches Verpackungsmaterial 
entfernt wird. Benutzen Sie es im Zweifelsfall nicht und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an 
die angegebene Service-Adresse.
Das Blutdruckmessgerät mit EKG-Funktion dient zur nichtinvasiven Messung und Überwachung 
arterieller Blutdruckwerte von erwachsenen Menschen und zur Ermittlung des Herzrhythmus. 
Sie können damit schnell und einfach Ihren Blutdruck messen, die Messwerte abspeichern und sich 
den Verlauf und Durchschnitt (nur in „beurer CardioExpert“ Software und App möglich) der Mess-
werte anzeigen lassen. Die ermittelten Werte werden eingestuft und grafisch beurteilt.
Der EKG-Stick dient der Ermittlung des Herzrhythmus. Das Gerät informiert Sie über den durch-
schnittlichen Pulswert sowie eine mögliche Abweichung von einem normalen EKG. 
Mit der „beurer CardioExpert“ Software und App können die Aufzeichnungsergebnisse grafisch 
dargestellt und zur Weitergabe an Ihren Arzt ausgedruckt werden.

Das Beurer BM 95 Blutdruckmessgerät mit EKG-Funktion verfügt über folgende Features: 
•	 Integration von Blutdruck- und EKG-Messung in einem Gerät.
•	Messung von systolischem und diastolischem Druck.
•	Praktische EKG-Messung mit dem handlichen EKG-Stick.
•	EKG-Aufnahme von 30 Sekunden.
•	Übertragung der Daten per USB und Bluetooth®.
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2. Wichtige Hinweise

	Zeichenerklärung
In der Gebrauchsanweisung, auf der Verpackung und auf dem Typschild des Geräts und des Zube-
hörs werden folgende Symbole verwendet:

Vorsicht Hersteller

Hinweis auf wichtige Informationen
Storage/Transport Zulässige Lagerungs- und Trans-

porttemperatur und -luftfeuchtig-
keit

Gebrauchsanweisung beachten
Operating

Zulässige Betriebstemperatur 
und -luftfeuchtigkeit

Anwendungsteil Typ CF IP22

Geschützt gegen feste Fremd-
körper, 12,5 mm Durchmesser 
und größer und gegen Tropf-
wasser, wenn das Gehäuse bis 
zu 15° geneigt ist

Gleichstrom Seriennummer

Entsorgung gemäß Elektro- und Elek-
tronik-Altgeräte EG-Richtlinie WEEE 
(Waste Electrical and Electronic 
Equipment)

CE-Kennzeichnung
Dieses Produkt erfüllt die Anfor-
derungen der geltenden europäi-
schen und nationalen Richtlinien.

21

PAP

Verpackung umweltgerecht entsor-
gen
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 Hinweise zur Anwendung des Blutdruckmessgeräts
•	Um eine Vergleichbarkeit der Werte zu gewährleisten, messen Sie Ihren Blutdruck immer zu glei-

chen Tageszeiten.
•	Mindestens 30 Minuten vor der Messung sollten Sie nicht essen, trinken, rauchen oder sich kör-

perlich betätigen.
•	Ruhen Sie sich vor der ersten Blutdruckmessung immer 5 Minuten aus!
•	Wenn Sie darüber hinaus mehrere Messungen nacheinander durchführen möchten, warten Sie 

zwischen den einzelnen Messungen jeweils immer mindestens 1 Minute.
•	Wiederholen Sie die Messung im Falle zweifelhaft gemessener Werte.
•	Die von Ihnen selbst ermittelten Messwerte können nur zu Ihrer Information dienen – sie erset-

zen keine ärztliche Untersuchung! Besprechen Sie Ihre Messwerte mit dem Arzt, begründen 
Sie daraus auf keinen Fall eigene medizinische Entscheidungen (z.B. Medikamente und deren 
Dosierungen)!

•	Verwenden Sie das Blutdruckmessgerät nicht bei Neugeborenen und Präeklampsie-Patientinnen. 
Vor Anwendung des Blutdruckmessgerätes in der Schwangerschaft empfehlen wir eine Abstim-
mung mit dem Arzt.

•	Erkrankungen des Herz-Kreislaufsystems können zu Fehlmessungen bzw. zu Beeinträchtigun-
gen der Messgenauigkeit führen. Ebenso der Fall ist dies bei sehr niedrigem Blutdruck, Diabetes, 
Durchblutungs- und Rhythmusstörungen sowie bei Schüttelfrost oder Zittern.

•	Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für Ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

•	Das Blutdruckmessgerät darf nicht im Zusammenhang mit einem Hochfrequenz-Chirurgiegerät 
verwendet werden.

•	Verwenden Sie das Gerät nur bei Personen mit dem für das Gerät angegebenen Umfangbereich 
des Oberarmes.

•	Beachten Sie, dass es während des Aufpumpens zu einer Funktionsbeeinträchtigung des betrof-
fenen Gliedmaßes kommen kann.

•	Die Blutzirkulation darf durch die Blutdruckmessung nicht unnötig lange unterbunden werden. Bei 
einer Fehlfunktion des Gerätes nehmen Sie die Manschette vom Arm ab.

•	Vermeiden Sie das mechanische Einengen, Zusammendrücken oder Abknicken des Manschet-
tenschlauches.
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•	Verhindern Sie einen anhaltenden Druck in der Manschette sowie häufige Messungen. Eine da-
durch resultierende Beeinträchtigung des Blutflusses kann zu Verletzungen führen.

•	Achten Sie darauf, dass die Manschette nicht an einem Arm angelegt wird, dessen Arterien oder 
Venen in medizinischer Behandlung sind, z.B. intravaskulärer Zugang bzw. eine intravaskuläre 
Therapie oder ein arteriovenöser (A-V-) Nebenschluss.

•	Legen Sie die Manschette nicht bei Personen an, die eine Brustamputation hatten.
•	Legen Sie die Manschette nicht über Wunden an, da dies zu weiteren Verletzungen führen kann.
•	Legen Sie die Manschette ausschließlich am Oberarm an. Legen Sie die Manschette nicht an 

anderen Stellen des Körpers an.
•	Sie können das Blutdruckmessgerät ausschließlich mit Batterien betreiben. Beachten Sie, dass 

eine Datenübertragung und Datenspeicherung nur möglich ist, wenn Ihr Blutdruckmessgerät Strom 
erhält. Sobald die Batterien verbraucht sind, verliert das Blutdruckmessgerät Datum und Uhrzeit.

•	Die Abschaltautomatik schaltet das Blutdruckmessgerät zur Schonung der Batterien aus, wenn 
innerhalb von zwei Minuten keine Taste betätigt wird.

•	Das Gerät ist nur für den in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Zweck vorgesehen. Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen oder falschen Gebrauch verur-
sacht wurden.

 Allgemeine Hinweise zur Anwendung des EKG-Sticks
•	Bei dem EKG-Messgerät handelt es sich um ein Einkanal-Elektrokardiogramm (EKG)-Gerät mit 

dem innerhalb kurzer Zeit ein Elektrokardiogramm (EKG) aufgezeichnet werden kann. Darüber 
hinaus findet eine verständliche Bewertung der Aufzeichnung statt, die insbesondere Störungen 
des Herzrhythmus betrifft.

•	Das EKG-Messgerät zeigt Veränderungen im Herzrhythmus an. Diese können vielfältige Ursa-
chen haben, welche harmlos sein können oder aber auch durch Erkrankungen verschiedenen 
Schweregrades ausgelöst sein können. Wenden Sie sich bei Verdacht auf Erkrankungen an me-
dizinisches Fachpersonal. 

•	Elektrokardiogramme, die mit dem EKG-Messgerät aufgezeichnet werden, spiegeln die Herz-
funktion zum Zeitpunkt der Messung wieder. Vorhergehende oder folgende Veränderungen sind 
damit nicht zwangsläufig erkennbar. 

•	 �Die Messungen des EKGs, wie mit dem EKG-Messgerät können nicht die Gesamtheit aller Her-
zerkrankungen feststellen. Wenden Sie sich unabhängig von dem Messergebnis unverzüglich in 
ärztliche Behandlung wenn Sie Symptome verspüren, welche auf eine akute Herzerkrankung hin-
weisen können. Derartige Symptome können, (ohne jede Vollständigkeit) sein:

	 - linksseitige Schmerzen oder Druckgefühl im Brust- oder Bauchraum,
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	 - ��ausstrahlende Schmerzen in den Mund- / Kiefer- / Gesichtsbereich, in die Schulter, Arm oder 
Hand,

	 - Schmerzen im Bereich des Rückens, 
	 - Übelkeit, 
	 - Brennen im Brustraum, 
	 - Kollapsneigung, 
	 - Atemnot, 
	 - Herzrasen oder unregelmäßiger Herzrhythmus 
�	 - insbesondere in Kombination dieser Symptome. 
•	Diese Symptome sind IMMER und SOFORT ärztlich abzuklären. Im Zweifelsfall ist eine notfallme-

dizinische Untersuchung einzuleiten. 
•	Führen Sie aufgrund des Messergebnisses keine Selbstdiagnose oder -behandlung ohne Rück-

sprache mit Ihrem behandelnden Arzt durch. Setzen Sie insbesondere nicht eigenmächtig eine 
neue Medikation an, und führen Sie keine Änderungen in Art und / oder Dosierung einer beste-
henden Medikation durch.

•	 �Das EKG-Messgerät ersetzt weder eine ärztliche Untersuchung Ihrer Herzfunktion noch die Auf-
zeichnung eines medizinischen Elektrokardiogramms, welches mit aufwendigeren Messanord-
nungen gewonnen werden muss. 

•	Das EKG-Messgerät stellt keine Erkrankungs- Diagnose zu möglichen Ursachen, die einer EKG – 
Veränderung zugrunde liegen können. Dies ist ausschließlich Ihrem behandelnden Arzt vorbehalten.

•	Es ist zu empfehlen, dass Sie die gewonnenen EKG - Kurven aufzeichnen und gegebenenfalls 
Ihrem behandelnden Arzt vorlegen. Dies gilt insbesondere dann, wenn die Statusmeldungen des 
EKG-Messgerät nicht das Symbol OK darstellen.

 Wichtige Sicherheitshinweise zur Anwendung des EKG-Sticks
•	Es wird nicht empfohlen, das Gerät mit einem Herzschrittmacher oder anderen implantierten Ge-

räten zu verwenden. Befolgen Sie ggf. den Rat Ihres Arztes.
•	Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem Defibrillator.
•	Verwenden Sie das Gerät nicht während einer MRT-Untersuchung.
•	 �Setzen Sie das Gerät keiner statischen Elektrizität aus. Achten Sie immer darauf, dass von Ihnen 

keine statische Elektrizität ausgeht, bevor Sie das Gerät bedienen. 
•	Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder Flüssigkeiten. Reinigen Sie das Gerät nicht mit Azeton 

oder einer anderen flüchtigen Lösung. Reinigen Sie das Gerät mit einem mit Wasser oder einer 
sanften Reinigungsflüssigkeit befeuchteten Tuch. Reiben Sie das Gerät anschließend mit einem 
trockenen Tuch trocken.
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•	Stellen Sie das Gerät nicht in Druckgefäße oder Gassterilisierungsgeräte.
•	Vermeiden Sie, das Gerät fallen zu lassen, darauf zu treten oder es zu schütteln.
•	 �Zerlegen Sie das Gerät nicht, da dies zu Beschädigungen, Störungen oder nicht ordnungsgemä-

ßer Funktion führen kann.
•	Verwenden Sie das Gerät nicht bei Personen mit empfindlicher Haut oder Allergien.
•	Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für Ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

•	Dieses Gerät ist nicht für die Anwendung an Kindern mit einem Gewicht von unter 10 kg zuge-
lassen. 

•	Die Elektroden des Geräts dürfen nicht in Kontakt mit anderen elektrisch leitenden Teilen kom-
men (einschließlich Erde).

•	 �Bewahren Sie das Gerät nicht in den folgenden Umgebungen auf: Orte, die direkter Sonnenein-
strahlung, hohen Temperaturen bzw. Feuchtigkeit oder starker Verschmutzung ausgesetzt sind, 
die sich in der Nähe von Wasser- oder Feuerstellen befinden und unter hohem elektromagneti-
schem Einfluss stehen.

 Hinweise zur Aufbewahrung und Pflege
•	Das Blutdruckmessgerät mit EKG-Funktion besteht aus Präzisions- und Elektronik-Bauteilen. Die 

Genauigkeit der Messwerte und Lebensdauer des Gerätes hängt ab vom sorgfältigen Umgang:
	 – �Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Feuchtigkeit, Schmutz, starken Temperaturschwankungen 

und direkter Sonneneinstrahlung.
	 – Lassen Sie das Gerät nicht fallen.
	 – �Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von starken elektromagnetischen Feldern, halten 

Sie es fern von Funkanlagen oder Mobiltelefonen.
	 – �Verwenden Sie nur die mitgelieferte oder originale Ersatz-Manschetten. Ansonsten werden 

falsche Messwerte ermittelt.
•	Falls das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, wird empfohlen, die Batterien 

zu entfernen.
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 Hinweise zu Batterien
•	Wenn Flüssigkeit aus einer Batteriezelle mit Haut oder Augen in Kontakt kommt, die betroffene 

Stelle mit Wasser auswaschen und ärztliche Hilfe aufsuchen.
•	  Verschluckungsgefahr! Kleinkinder könnten Batterien verschlucken und daran ersticken. 

Daher Batterien für Kleinkinder unerreichbar aufbewahren!
•	Auf Polaritätskennzeichen Plus (+) und Minus (-) achten.
•	Wenn eine Batterie ausgelaufen ist, Schutzhandschuhe anziehen und das Batteriefach mit einem 

trockenen Tuch reinigen.
•	Schützen Sie Batterien vor übermäßiger Wärme.
•	  Explosionsgefahr!  Keine Batterien ins Feuer werfen.
•	Batterien dürfen nicht geladen oder kurzgeschlossen werden.
•	Bei längerer Nichtbenutzung des Geräts die Batterien aus dem Batteriefach nehmen.
•	Verwenden Sie nur denselben oder einen gleichwertigen Batterietyp.
•	 Immer alle Batterien gleichzeitig auswechseln.
•	Keine Akkus verwenden!
•	Keine Batterien zerlegen, öffnen oder zerkleinern.

 Hinweise zu Reparatur und Entsorgung
•	Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Bitte entsorgen Sie die verbrauchten Batterien an den 

dafür vorgesehenen Sammelstellen. 
•	Öffnen Sie nicht das Gerät. Bei nicht beachten erlischt die Garantie. 
•	Das Gerät darf nicht selbst repariert oder justiert werden. Eine einwandfreie Funktion ist in diesem 

Fall nicht mehr gewährleistet.
•	Reparaturen dürfen nur vom Kundenservice oder autorisierten Händlern durchgeführt werden. 

Prüfen Sie jedoch vor jeder Reklamation zuerst die Batterien und tauschen Sie diese gegebenen-
falls aus.

•	 Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht mit 
dem Hausmüll entfernt werden. Die Entsorgung kann über entsprechende Sammelstellen in 
Ihrem Land erfolgen. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
EG-Richtlinie – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). Bei Rückfragen wenden 
Sie sich an die für die Entsorgung zuständige kommunale Behörde.
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 Hinweise zu Elektromagnetischer Verträglichkeit
•	Das Gerät ist für den Betrieb in allen Umgebungen geeignet, die in dieser Gebrauchsanweisung 

aufgeführt sind, einschließlich der häuslichen Umgebung.
•	Das Gerät kann in der Gegenwart von elektromagnetischen Störgrößen unter Umständen nur in 

eingeschränktem Maße nutzbar sein. Infolgedessen können z.B. Fehlermeldungen oder ein Aus-
fall des Displays/Gerätes auftreten.

•	Die Verwendung dieses Gerätes unmittelbar neben anderen Geräten oder mit anderen Geräten in 
gestapelter Form sollte vermieden werden, da dies eine fehlerhafte Betriebsweise zur Folge ha-
ben könnte. Wenn eine Verwendung in der vorgeschriebenen Art dennoch notwendig ist, sollten 
dieses Gerät und die anderen Geräte beobachtet werden, um sich davon zu überzeugen, dass 
sie ordnungsgemäß arbeiten.

•	Die Verwendung von anderem Zubehör, als jenem, welches der Hersteller dieses Gerätes fest-
gelegt oder bereitgestellt hat, kann erhöhte elektromagnetische Störaussendungen oder eine 
geminderte elektromagnetische Störfestigkeit des Gerätes zur Folge haben und zu einer fehler-
haften Betriebsweise führen.

•	Eine Nichtbeachtung kann zu einer Minderung der Leistungsmerkmale des Gerätes führen.
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3. Gerätebeschreibung
3.1 Hauptgerät

1

4

5

2

3

1. Anschluss für Manschettenstecker
2. Einstellungstasten +/- (für Datum und Uhrzeit /Alarm)
3. START/STOPP-Taste  (Blutdruckmessung)
4. Speichertaste M (gespeicherte Messwerte abrufen, Benutzerspeicher wechseln)
5. Anschluss für EKG-Stick oder USB-Übertragungskabel
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3.2 EKG-Stick

1

2
3

1. Obere Elektrode
2. Untere Elektrode 
3. Aktivierungsschalter

3.3 Displaybeschreibung

4

5
6

3

2

1

7 8 9 10 11 12 13

1. Herzschlaganzeige: Blinkt während der Mes-
sung synchron mit dem Herzschlag.

2. Herzfrequenz: Zeigt die durchschnittliche 
Herzfrequenz während der Aufzeichnung.

3.  Anzeige EKG-Ergebnis
4. Anzeige systolischer Blutdruck
5. Anzeige diastolischer Blutdruck
6. Einstufung der Messwerte
7. Standby-Modus = Uhrzeit; EKG Messung = 

30 sek. Countdown; Memory-Modus = An-
zeige Anzahl Messungen/Messzeit

8. Alarm-Symbol
9. Symbol niedriger Batteriestand
10. Symbol USB-Verbindung
11. Symbol Bluetooth®-Verbindung
12. Aktuell aktiver Benutzerspeicher 
13. Mess-Modus (Blutdruck „BP“ oder EKG „ECG“)
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4. Inbetriebnahme
4.1 Batterien einlegen
1.	Entfernen Sie auf der Rückseite des Hauptgeräts die Abdeckung des Batteriefachs.
2.	Legen Sie vier Batterien des Typs AAA (LR03) in das Batteriefach ein. Achten Sie unbedingt dar-

auf, dass die Batterien entsprechend der Kennzeichnung mit korrekter Polung eingelegt werden.
3.	Schließen Sie die Abdeckung des Batteriefachs wieder, bis sie hör- und spürbar einrastet.

Sobald auf dem Display  erscheint, müssen Sie die Batterien austauschen.
Das Gerät gibt einen Signalton aus, die Jahreszahl blinkt im Display. Stellen Sie nun wie im Folgenden 
beschrieben Datum und Uhrzeit ein.

 Batterie Entsorgung
•	Die verbrauchten, vollkommen entladenen Batterien müssen Sie über speziell gekennzeichnete 

Sammelbehälter, Sondermüllannahmestellen oder über den Elektrohändler entsorgen. Sie sind 
gesetzlich dazu verpflichtet, die Batterien  zu entsorgen.

•	Diese Zeichen finden Sie auf schadstoffhaltigen Batterien: 
Pb = Batterie enthält Blei,
Cd = Batterie enthält Cadmium, 
Hg = Batterie enthält Quecksilber.
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4.2 Datum und Uhrzeit einstellen
Sie sollten Datum und Uhrzeit unbedingt einstellen. Nur so können Sie Ihre Messwerte korrekt mit Da-
tum und Uhrzeit speichern und später abrufen. 

	 Das Menü zum Vornehmen der Einstellungen können Sie auf zwei verschiedene Wege aufrufen:
•	 Vor der ersten Nutzung und nach jedem Batteriewechsel:
	 Wenn Sie Batterien in das Gerät einlegen, gelangen Sie automatisch in das entsprechende 

Menü.
•	 Bei bereits eingelegten Batterien:
	 Halten Sie am ausgeschalteten Gerät die Einstellungstaste [+] für ca. 5 Sekunden gedrückt.

Auf dem Display blinkt die Jahreszahl. 
In diesem Menü können Sie die folgenden Einstellungen nacheinander vor-
nehmen:

Jahr ➔ Monat ➔ Tag ➔ Stunde ➔ Minute

1.	Stellen Sie mit den seitlichen +/- Tasten das Jahr ein (Sie können ein Jahr zwischen 2020 und 2099 
wählen). Um das eingestellte Jahr zu bestätigen, drücken Sie die Speichertaste M.

2.	Auf dem Display blinkt nun der Monat. Stellen Sie mit den +/- Tasten den Monat ein. Um den 
eingestellten Monat zu bestätigen, drücken Sie die Speichertaste M.

3.	Auf dem Display blinkt nun der Tag. Stellen Sie mit den +/- Tasten den Tag ein. Um den einge-
stellten Tag zu bestätigen, drücken Sie die Speichertaste M.

4.	Auf dem Display blinkt nun die Stunde. Stellen Sie mit den +/- Tasten die aktuelle Stunde ein. Um 
die eingestellte Stunde zu bestätigen, drücken Sie die Speichertaste M.

5.	Auf dem Display blinkt nun die Minute. Stellen Sie mit den +/- Tasten die aktuelle Minute ein. Um 
die eingestellte Minute zu bestätigen, drücken Sie die Speichertaste M.

6.	Es erscheint wieder das eingestellte Jahr. Um den Vorgang abzuschließen, drücken Sie die START/
STOPP-Taste . Das Gerät schaltet sich nun aus.
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4.3 Alarm einstellen
Sie können auf Wunsch auch einen Alarm am Gerät einstellen. Um den Alarm einzustellen, gehen 
Sie wie folgt vor:

1.	Halten Sie die seitliche -Taste für 5 Sekunden gedrückt. Wenn der Alarm aus-
geschaltet ist, blinkt „oFF“.
Wenn der Alarm eingeschaltet ist, blinkt „ “
Stellen Sie mit den +/- Tasten den Alarm ein oder aus. Drücken Sie die Spei-
chertaste M, um die Auswahl zu bestätigen.

2.	Wenn Sie den Alarm eingeschaltet haben, blinkt nun die Alarmstunde im Display. Stellen Sie mit 
den +/- Tasten die Alarmstunde ein. Um die Alarmstunde zu bestätigen, drücken Sie die Spei-
chertaste M.

3.	Auf dem Display blinkt nun die Alarmminute. Stellen Sie mit den +/- Tasten die Alarmminute ein. 
Um die Alarmminute zu bestätigen, drücken Sie die Speichertaste M.

4.	Auf dem Display erscheint „ “. Um den Vorgang abzuschließen, drücken Sie die START/
STOPP-Taste . Das Gerät schaltet sich nun aus.

4.4 Benutzerspeicher wählen
Das Gerät besitzt zwei Benutzerspeicher. Jeder Benutzerspeicher kann bis zu 60 Messwerte spei-
chern. Sobald alle Speicherplätze eines Benutzerspeichers belegt sind, werden die ältesten Mess-
werte durch die neuesten ersetzt.
•	Drücken Sie kurz die Speichertaste M. Der zuletzt eingestellte Benutzer wird angezeigt. Halten 

Sie anschließend die Speichertaste M für fünf Sekunden gedrückt, um zwischen den Benutzer-
speichern zu wechseln.

5. Blutdruck messen
Bevor Sie den Blutdruck messen, beachten Sie die „Hinweise zur Anwendung des Blutdruckmess-
geräts“ im Kapitel „2. Wichtige Hinweise“.
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5.1 Manschette anlegen
Legen Sie die Manschette am entblößten Oberarm an. Die Durchblutung des 
Arms darf nicht durch zu enge Kleidungsstücke oder Ähnliches eingeengt sein. 

Die Manschette ist am Oberarm so zu platzieren, dass der untere Rand 2 – 
3 cm über der Ellenbeuge und über der Arterie liegt. Der Schlauch weist zur 
Handflächenmitte.

Legen Sie nun das freie Ende der Manschette eng, aber nicht zu stramm um 
den Arm und schließen Sie den Klettverschluss. Die Manschette sollte so 
stramm angelegt sein, dass noch zwei Finger unter die Manschette passen.

Stecken Sie nun den Manschettenschlauch in den Anschluss für den Man-
schettenstecker.

Diese Manschette ist für Sie geeignet, wenn nach Anlegen der Manschette die 
Index-Markierung (   ) innerhalb des OK-Bereichs liegt.

 �Wenn Sie die Messung am rechten Oberarm durchführen, befindet sich der Schlauch an der 
Innenseite Ihres Ellenbogens. Achten Sie darauf, dass Ihr Arm nicht auf dem Schlauch liegt.

Der Blutdruck kann sich zwischen dem rechten und linken Arm unterscheiden, daher können auch 
die gemessenen Blutdruckwerte unterschiedlich sein. Führen Sie die Messung immer am selben 
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Arm durch. Der Blutdruck kann sich zwischen dem rechten und linken Arm unterscheiden, daher 
können auch die gemessenen Blutdruckwerte unterschiedlich sein.
Falls sich die Werte zwischen den beiden Armen sehr deutlich unterscheiden, sollten Sie mit Ihrem 
Arzt absprechen, welchen Arm Sie für die Messung verwenden.

 Achtung
Das Gerät darf nur mit der Original-Manschette betrieben werden. Die Manschette ist für einen Ar-
mumfang von 22 bis zu 42  cm geeignet.

5.2 Richtige Körperhaltung einnehmen

•	Ruhen Sie sich vor der ersten Blutdruckmessung immer 5 Minuten aus! Ansonsten kann es zu 
Abweichungen kommen.

•	Sie können die Messung im Sitzen oder im Liegen durchführen. Achten Sie in jedem Falle darauf, 
dass sich die Manschette in Herzhöhe befindet.

•	Sitzen Sie zur Blutdruckmessung bequem. Lehnen Sie Rücken und Arme an. Kreuzen Sie die 
Beine nicht. Stellen Sie die Füße flach auf den Boden.

•	Um das Messergebnis nicht zu verfälschen, ist es wichtig, sich während der Messung ruhig zu 
verhalten und nicht zu sprechen.

•	Bitte lassen Sie das Gerät beim Messen flach (horizontal) auf dem Tisch liegen.

Warten Sie vor einer erneuten Messung mindestens 1 Minute! 

5.3 Blutdruckmessung starten
1.	Legen Sie, wie zuvor beschrieben, die Manschette an und nehmen Sie eine richtige Körperhal-

tung ein. 
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2.	Um die Blutdruckmessung zu starten, drücken Sie die START/STOPP-Taste  . Das Blut-
druck-Symbol  erscheint im Display und die Manschette wird aufgepumpt. Sobald das 
Gerät einen Puls erfasst hat, blinkt synchron dazu ein Herz-Symbol  im Display.

Sie können die Blutdruckmessung jederzeit durch erneutes Drücken der START/STOPP-Tas-
te  abbrechen. Abgebrochene Blutdruckmessungen werden nicht gespeichert.

3.	Sobald die Blutdruckmessung abgeschlossen ist, werden im Display die Ergebnisse angezeigt.
4.	Um das Gerät wieder auszuschalten, drücken Sie die START/STOPP-Taste  oder warten Sie 

zwei Minuten, bis sich das Gerät von alleine ausschaltet.

5.4 Messergebnisse beurteilen
Die Messwerte lassen sich gemäß nachfolgender Tabelle einstufen und beurteilen. 
Diese Standardwerte dienen jedoch lediglich als allgemeine Richtlinie, da der individuelle Blutdruck 
bei verschiedenen Personen und unterschiedlichen Altersgruppen usw. abweicht. 
Es ist wichtig, dass Sie Ihren Arzt in regelmäßigen Abständen zu Rate ziehen. Ihr Arzt teilt Ihnen Ihre 
individuellen Werte für einen normalen Blutdruck sowie den Wert mit, ab dem die Höhe des Blut-
drucks als gefährlich einzustufen ist.
Die Balkengrafik im Display gibt an, in welchem Bereich sich der ermittelte Blutdruck befindet. Sollte 
sich der Wert von Systole und Diastole in zwei unterschiedlichen Bereichen befinden (z.B. Systole 
im Bereich „Hoch normal“ und Diastole im Bereich „Normal“) dann zeigt Ihnen die graphische Ein-
teilung auf dem Gerät immer den höheren Bereich an, im beschriebenen Beispiel „Hoch normal“.

Bereich der Blutdruckwerte Systole 
(in mmHg)

Diastole 
(in mmHg)

Maßnahme

Stufe 3: starke Hypertonie ≥180 ≥110 einen Arzt aufsuchen
Stufe 2: mittlere Hypertonie 160  –179 100  –109 einen Arzt aufsuchen
Stufe 1: leichte Hypertonie 140  –159 90  –  99 regelmäßige Kontrolle beim Arzt 
Hoch normal 130  –139 85  –  89 regelmäßige Kontrolle beim Arzt
Normal 120  –129 80  –  84 Selbstkontrolle
Optimal <120 <80 Selbstkontrolle

Quelle: WHO, 1999 (World Health Organization)
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5.5 Blutdruck-Messwerte abrufen und löschen
Das Gerät besitzt zwei Benutzerspeicher. Jeder Benutzerspeicher kann bis zu 60 Messwerte spei-
chern. Sobald alle Speicherplätze eines Benutzerspeichers belegt sind, werden die ältesten Mess-
werte durch die neuesten ersetzt.
Sie können die gespeicherten Messwerte jederzeit am Gerät abrufen. Gehen Sie dazu wie folgt vor:
1.	Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie die Speichertaste M. 

Es erscheint nun der zuletzt gespeicherte Messwert des ausgewähl-
ten Benutzerspeichers. 

Um die Messwerte des zweiten Benutzerspeichers abzurufen, 
halten Sie die Speichertaste M für fünf Sekunden gedrückt.

2. �Um zwischen den einzelnen Messwerten zu navigieren, drücken Sie 
die Speichertaste M.

Wenn Sie den kompletten Speicher des jeweiligen Nutzers löschen wol-
len, drücken Sie nochmals die Speichertaste M und halten Sie diese gleichzeitig mit der START/
STOPP-Taste  für 5 Sekunden gedrückt.

6. EKG messen
6.1 EKG-Messung vorbereiten
Bevor Sie mit der EKG-Messung beginnen, beachten Sie die folgenden Hinweise:
•	Verwenden Sie den EKG-Stick nicht über der Kleidung.
•	Wenn die Elektrodenflächen des EKG-Sticks verschmutzt sind, reinigen Sie sie mit einem in Rei-

nigungsalkohol getränkten Wattestäbchen.
•	Wenn Ihre Haut und Hände vor der Messung trocken sind, befeuchten Sie sie mit einem feuch-

ten Tuch.
•	 �Achten Sie darauf, dass kein Hautkontakt zwischen Ihrer rechten und linken Hand (Messmethode 

C) oder Hand und Brust (Messmethode A/B) bestehen darf. Andernfalls kann die Messung nicht 
korrekt ausgeführt werden.

•	Achten Sie darauf, dass Ihre rechte Hand während der Messung nicht in Kontakt mit Ihrem Kör-
per kommt. Um eine genaue Messung zu gewährleisten, üben Sie nicht zu starken Druck auf die 
obere und untere Elektrode des EKG-Sticks aus.

•	Verwenden Sie den EKG-Stick nicht verkehrt herum.

M
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•	Reden und bewegen Sie sich nicht während der EKG-Messung, da es ansonsten zu Ungenauig-
keiten während der Messung kommen.

•	Bitte lassen Sie das Gerät beim Messen flach (horizontal) auf dem Tisch liegen.

6.2 EKG-Messung durchführen
�Es gibt drei verschiedene Methoden um die Messung durchzuführen. Beginnen Sie mit Messmethode 
A „rechter Zeigefinger-Brust“. Können bei dieser Messmethode keine oder keine stabilen (häufige 
Anzeige: „EE“) Messungen erreicht werden, wechseln Sie auf Methode B „linker Zeigefinger-Brust“ 
und ggf. dann auf C „linke Hand - rechte Hand“. 
Je nach anwenderspezifischer Herzkonfiguration (Form des Herzens) findet sich unter den genannten 
Messmethoden die geeignete Art/ Vorgehensweise. Falls mit einer bestimmten Messmethode keine 
stabilen Messungen möglich sind, kann dies harmlose Ursachen, wie die Herzform alleine haben, 
es können aber auch krankhafte Ursachen zugrunde liegen.

Messmethode C ist sehr komfortabel, aber die Messstabilität ist im Vergleich zu A und B we-
sentlich schlechter. 

1.	Stecken Sie das Kabel des EKG-Sticks in den Anschluss für den EKG-Stick am Hauptgerät.
2.	Drücken Sie kurz den Aktivierungsschalter des EKG-Sticks, um das Gerät einzuschalten.
3.	Halten Sie Speichertaste M für 3 Sekunden gedrückt, um den gewünschten Benutzerspeicher 

auszuwählen (  oder ).
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Messmethode A „rechter Zeigefinger-Brust“
(entspricht näherungsweise „Ableitung 2“)

Top Electrodes Legen Sie Ihren rechten Zeigefinger auf die obere Elektrode des Geräts und 
halten Sie das Gerät nach oben gerichtet in Ihrer Hand.

5 cm

Die richtige Position zur Platzierung der unteren Elektrode des Geräts auf Ihrer 
Brust kann mit den folgenden Methoden bestimmt werden:
• �Gehen Sie von Ihrer vorderen Achselhöhle aus nach unten. Gleichzeitig ge-

hen Sie von Ihrer untersten linken Rippe 10 cm nach oben. Platzieren Sie die 
untere Elektrode des Geräts an dieser Stelle.

oder
• �Gehen Sie vom unteren Ende der Mitte Ihres Brustkorbs (Sternum) aus nach 

links. Gleichzeitig gehen Sie von Ihrer vorderen Achselhöhle aus nach unten. 
An dem Punkt, an dem sich diese beiden Linien kreuzen, platzieren Sie die 
untere Elektrode des Geräts.

Drücken Sie die Elektrode leicht gegen Ihre Brust bis Sie ein klickendes Geräusch hören oder fühlen.
Achtung: Pressen Sie das Gerät nicht zu stark gegen Ihre Haut.
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Messmethode  B „linker Zeigefinger-Brust“
(entspricht näherungsweise „Ableitung 3“)

Top Electrodes Legen Sie Ihren linken Zeigefinger auf die obere Elektrode des Geräts und 
halten Sie das Gerät nach oben gerichtet in Ihrer Hand.

5 cm

Die richtige Position zur Platzierung der unteren Elektrode des Geräts auf Ihrer 
Brust kann mit den folgenden Methoden bestimmt werden:
• �Gehen Sie von Ihrer vorderen Achselhöhle aus nach unten. Gleichzeitig ge-

hen Sie von Ihrer untersten linken Rippe 10 cm nach oben. Platzieren Sie 
die untere Elektrode des Geräts an dieser Stelle.

oder
• �Gehen Sie vom unteren Ende der Mitte Ihres Brustkorbs (Sternum) aus nach 

links. Gleichzeitig gehen Sie von Ihrer vorderen Achselhöhle aus nach unten. 
An dem Punkt, an dem sich diese beiden Linien kreuzen, platzieren Sie die 
untere Elektrode des Geräts.

Drücken Sie die Elektrode leicht gegen Ihre Brust bis Sie ein klickendes Geräusch hören oder fühlen.
Achtung: Üben Sie mit Ihren Fingern keinen zu starken Druck auf die Elektroden aus.
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Messmethode C „linke Hand - rechte Hand“
(entspricht näherungsweise „Ableitung 1“)

Legen Sie Ihren rechten Zeigefinger auf die obere Elektrode des Geräts.
Legen Sie einen Finger Ihrer linken Hand auf die untere Elektrode. 

Drücken Sie die untere Elektrode bis Sie ein klickendes Geräusch hören oder fühlen.
Achtung: Pressen Sie das Gerät nicht zu stark gegen Ihre Haut.

Achten Sie darauf, dass kein Hautkontakt zwischen Ihrer rechten und linken Hand (Messme-
thode C) oder Hand und Brust (Messmethode A/B) bestehen darf. Andernfalls kann die Mes-
sung nicht korrekt ausgeführt werden. Bewegen Sie sich während der Messung nicht, sprechen 
Sie nicht und halten Sie das Gerät still. Bewegungen jeglicher Art verfälschen die Messungen.
Halten Sie den Druck während der Messung konstant aufrecht. Drücken die Elektrode nicht 
zu fest auf die Haut, da es ansonsten durch die Muskelspannung zu ungenauen Messwer-
ten kommen kann.

4.	Auf dem Display erscheint links unten ein 30-Sekunden-Countdown und die aktuelle Herzfrequenz 
wird in Echtzeit angezeigt. Zusätzlich blinkt das Herz-Symbol ( ) snychron zu Ihrem Herzschlag.

Die Durchschnitts-Herzfrequenz wird erst nach Ablauf der 30 Sekunden angezeigt. 

5.	Nach Ablauf des 30-Sekunden-Countdowns erscheint im Display die Zusammenfassung der 
EKG-Messung.

6.	Wenn Sie die EKG-Messung wiederholen möchten, drücken Sie erneut den Aktivierungsschalter.     
Um anschließend das Gerät auszuschalten, drücken Sie die START/STOPP-Taste . Alternativ 
schaltet sich das Gerät automatisch nach zwei Minuten aus.
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6.3 Falsche EKG-Messmethoden
Führen Sie die EKG-Messung NIEMALS so durch:

Der rechte Zeigefinger be-
rührt die obere Elektrode 
nicht ausreichend.

Die Messung wird durch die 
Kleidung ausgeführt.

Der EKG-Stick wird falsch 
herum gehalten.

Der linke Zeigefinger berührt 
die obere Elektrode nicht aus-
reichend.

6.4 EKG-Messwerte beurteilen
Nach der Messung können auf dem LCD-Display die folgenden Ergebnisse angezeigt werden.

Befund einer unauffälligen 
EKG – Aufzeichnung.

Hinweise auf eine oder mehrere Pausen 
des Herzzykluses, die jeweils länger als 2 
Sekunden sind.

Hinweise auf eine erniedrig-
te Herzfrequenz (Bradykardie), 
welche kleiner als 55 [bpm] ist.

Hinweise auf eine Rhythmusstörung wäh-
rend der EKG – Aufzeichnung.

Hinweise auf eine erhöhte 
Herzfrequenz (Tachykardie), 
welche größer als 100 [bpm] 
ist.

Veränderte Wellenform



25

Wenn die angezeigte Herzfrequenz blinkt, bedeutet dies, dass EKG-Signale instabil oder 
schwach sind. Nehmen Sie die Messung in diesem Fall erneut vor.

Hintergrundinformationen, sowie medizinische Kenngrößen finden Sie zur evtl. Vorlage bei Ihrem 
Arzt im „Anhang für den behandelnden Arzt“, der Ihrem Gerät beiliegt.

6.5 EKG-Messwerte abrufen und löschen
Das Gerät besitzt zwei Benutzerspeicher. Jeder Benutzerspeicher kann bis zu 60 Messergebnisse 
speichern. Sobald alle Speicherplätze eines Benutzerspeichers belegt sind, werden die ältesten 
Messergebnisse durch die neuesten ersetzt
Sie können die gespeicherten Messergebnisse jederzeit am Gerät abrufen. Gehen Sie dazu wie 
folgt vor:
1.	Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, drücken Sie die Speichertaste 

M. Es erscheint nun der zuletzt gespeicherte Messwert des ausge-
wählten Benutzeraccounts. 

Um die Messwerte des zweiten Benutzeraccounts abzurufen, 
halten Sie die Speichertaste M für 3 Sekunden gedrückt.

2.	Um zwischen den einzelnen Messergebnissen zu navigieren, drü-
cken Sie die Speichertaste M.

Wenn Sie den kompletten Speicher des jeweiligen Nutzers löschen wollen drücken Sie nochmals 
die Speichertaste M und halten Sie diese gleichzeitig mit der START/STOPP-Taste  für 5 Sekun-
den gedrückt.

7. „beurer CardioExpert“
Für eine detaillierte Darstellung Ihrer aufgezeichneten Daten können Sie die auf der mitgelieferten CD 
befindlichen PC Version des „beurer CardioExpert“ nutzen oder die App Version, die als kostenloser 
Download im Apple App Store und bei Google Play verfügbar ist. Die Übertragung der Daten kann 
per USB-Schnittstelle oder per Bluetooth® erfolgen.
Bitte lassen Sie das Gerät flach (horizontal) auf dem Tisch liegen, wenn Sie es zum Herunterladen 
von Daten an den USB-Port Ihres Computers anschließen.

M
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Systemvoraussetzungen
PC-Version
•	ab Windows 7 SP1
•	ab USB 2.0 (Typ-A)

App-Anforderungen
•	Bluetooth® ≥ 4.0, iOS ab Version 10.0,
•	Android™ - Geräte ab Version 5.0 mit Bluetooth®

Liste der kompatiblen Geräte:  

8. Was tun bei Problemen?

Problem Mögliche Ursache Behebung

Das Messergebnis der 
EKG-Messung blinkt im Dis- 
play 

Das EKG-Signal ist instabil 
oder zu schwach. 

Wiederholen Sie die Messung 
gemäß der Anweisungen in die-
ser Gebrauchsanweisung.

Das Messergebnis der 
EKG-Messung zeigt „EE“ an.

•	zu geringer Anpressdruck 
an Haut.

•	Unterbrechung der Messung
•	Hoher Geräuschpegel wäh-

rend der Messung.

Wiederholen Sie die Messung 
gemäß der Anweisungen in die-
ser Gebrauchsanweisung.
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Problem Mögliche Ursache Behebung

Das Messergebnis der Blut-
druck-Messung zeigt 
„EE_0-4“.

Die Manschette ist nicht kor-
rekt angebracht.

Bringen Sie die Manschette ent-
sprechend den Anweisungen in 
Kapitel „5.1 Manschette anle-
gen“ erneut an.

Batterien leer ( „EE 4“). Tauschen Sie die Batterien aus.

Das Gerät lässt sich nicht ein-
schalten.

Die Batterien sind aufge-
braucht.

Tauschen Sie die Batterien aus.

Die Batterien sind falsch ein-
gelegt.

Legen Sie die Batterien mit der 
korrekten Polarität (-/+) erneut 
ein.

Die Manschette pumpt sich 
nicht auf.

Der Schlauch der Manschette 
ist nicht korrekt am Gerät ein-
gesteckt.

Vergewissern Sie sich, dass das 
Kabel korrekt am Gerät einge-
steckt ist.

Die Manschette ist gerissen. Tauschen Sie de Manschette 
aus. Kontaktieren Sie hierzu 
den Kundendienst.

Die Blutdruck-Messergebnis-
se sind sehr hoch / niedrig.

Die Manschette ist nicht kor-
rekt angebracht.

Bringen Sie die Manschette er-
neut an.

Sie haben sich während der 
Messung bewegt / geredet.

Bewegen / reden Sie nicht wäh-
rend der Messung.

Kleidungsstücke behindern 
die Messung.

Achten Sie darauf, dass während 
der Messung keine Kleidungsstü-
cke die Armmanschette behindern.
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Problem Mögliche Ursache Behebung

Gespeicherte Messwerte sind 
nicht mehr im Speicher auf-
findbar.

Alte Messwerte wurden durch 
neue überschrieben, da der 
Speicher bereits voll ist.

Laden Sie die gespeicherten 
Messwerte von Zeit zu Zeit auf 
Ihren Computer.

Die EKG-Messung startet 
nicht, obwohl Hautkontakt 
besteht.

Zu geringer Anpressdruck. Achten Sie darauf, dass die un-
tere Elektrode fest an die Haut 
angepresst wird.

Bluetooth® Verbindung fehl-
geschlagen.

Verbindungsproblem zwi-
schen Smartphone / Tablet 
und App.

Schalten Sie das Hauptge-
rät aus, schließen Sie die App, 
deaktiveren und aktivieren Sie 
Bluetooth® auf Ihrem Smartpho-
ne / Tablet. Versuchen Sie die 
Verbindung erneut herzustellen.

Die Geräte-ID erscheint nicht 
unter „Setting“ in der „beurer 
CardioExpert“ App.

Übertragungsproblem der 
Daten bei erstmaliger Verbin-
dung.

Schalten Sie das Hauptge-
rät aus, schließen Sie die App, 
deaktiveren und aktivieren Sie 
Bluetooth® auf Ihrem Smartpho-
ne / Tablet. Versuchen Sie die 
Verbindung erneut herzustellen.

9. Reinigung und Instandhaltung
•	Reinigen Sie Hauptgerät, EKG-Stick und Manschette vorsichtig nur mit einem leicht angefeuch-

teten Tuch.
•	Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungs- oder Lösungsmittel.
•	Wenn die Elektrodenflächen des EKG-Sticks verschmutzt sind, reinigen Sie sie mit einem in Rei-

nigungsalkohol getränkten Wattestäbchen. 
•	Wenn Sie den EKG-Stick nicht verwenden, trennen Sie ihn vom Hauptgerät.
•	Hauptgerät, EKG-Stick und die Manschette auf keinen Fall unter Wasser halten, da sonst Flüs-

sigkeit eindringen kann und die eingebaute Technik beschädigt.
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•	Wenn Sie das Hauptgerät aufbewahren, dürfen keine schweren Gegenstände auf dem Hauptge-
rät stehen. Entnehmen Sie die Batterien. Der Manschettenschlauch darf nicht scharf abgeknickt 
werden.

10. Technische Angaben
Modell-Nr. BM 95
Messmethode Oszillometrisch, nicht invasive Blutdruckmessung am Oberarm,

Einkanal-EKG in frei wählbaren Frontalpositionen / EKG-Signal zur 
Masse (Erde) referenziert

Messbereich Manschettendruck 0 – 300 mmHg,  
systolisch 60 – 280 mmHg,  
diastolisch 30 – 200 mmHg,  
Puls 30 –180 Schläge /Minute

EKG Bandbreite / Abtastrate 0,05 bis 40 Hz / 256 Hz
Genauigkeit der Anzeige Blutdruck: ± 3 mmHg oder 2 % des angezeigten Wertes 

Puls: <± 5 % des angezeigten Wertes
Messunsicherheit max. zulässige Standardabweichung gemäß klinischer Prüfung:  

systolisch 8 mmHg / diastolisch 8 mmHg
Speicher 2 x 60 Speicherplätze
Abmessungen Hauptgerät:  L 128 mm x B 128 mm x H 40 mm

EKG-Stick:  D 25 mm x H 125 mm
Gewicht Hauptgerät: Ungefähr 430 g (ohne Batterien, mit Manschette)

EKG-Stick: Ungefähr 40 g
Manschettengröße 22 bis 42 cm
Zul. Betriebsbedingungen +10 °C bis +40 °C, 30-85 % relative Luftfeuchte (nicht kondensierend)
Zul. Aufbewahrungsbedingungen -20 °C bis +50 °C, 10-85 % relative Luftfeuchte (nicht kondensierend)
Stromversorgung 4 x AAA Batterien 
Batterie-Lebensdauer Für ca. 300 Messungen, je nach Höhe des Blutdrucks bzw. Auf-

pumpdrucks
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Klassifikation Interne Versorgung, IPX0, kein AP oder APG, Dauerbetrieb, 
Blutdruck: Anwendungsteil Typ BF
EKG-Stick: Anwendungsteil Typ CF

Patent TWM474484, TW201233370 / CN102631193A, CN203539335U / 
US20130345575 / EP2676599 / JP2014039800

Datenübertragung per Bluetooth® 
wireless technology

Das Produkt verwendet Bluetooth® low energy technology, Fre-
quenzband 2,400 – 2,483 GHz, die in dem Frequenzband abge-
strahlte maximale Sendeleistung < 20 dBm, kompatibel mit Blue­
tooth® ≥ 4.0 Smartphones/Tablets

Liste der kompatiblen Geräte

Die Seriennummer befindet sich auf dem Gerät oder im Batteriefach.
Änderungen der technischen Angaben ohne Benachrichtigung sind aus Aktualisierungsgründen 
vorbehalten.
•	Dieses Blutdruckmessgerät entspricht der europäischen Norm EN60601-1-2 (Übereinstimmung 

mit CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3 und IEC 61000-4-8) und unterliegt besonderen Vor-
sichtsmaßnahmen hinsichtlich der elektromagnetischen Verträglichkeit. Bitte beachten Sie dabei, 
dass tragbare und mobile HF-Kommunikationseinrichtungen dieses Gerät beeinflussen können. 

•	Das Blutdruckmessgerät entspricht der EU-Richtlinie für Medizinprodukte 93/42/EEC, dem Me-
dizinproduktegesetz und den Normen EN1060-1 (nicht invasive Blutdruckmessgeräte Teil 1: All-
gemeine Anforderungen), EN1060-3 (nicht invasive Blutdruckmessgeräte Teil 3: Ergänzende An-
forderungen für elektromechanische Blutdruckmesssysteme) und IEC80601-2-30 (Medizinische 
elektrische Geräte Teil 2 – 30: Besondere Festlegungen für die Sicherheit einschließlich der wesent-
lichen Leistungsmerkmale von automatisierten nicht invasiven Blutdruckmessgeräten).

•	Der EKG-Stick entspricht der EU-Richtlinie für Medizinprodukte 93/42/EEC, dem Medizinpro-
duktgesetz und den Normen, IEC 60601-2-25 (Medizinische elektrische Geräte - Teil 2-25: Beson-
dere Festlegung für die Sicherheit von Elektrokardiographen) und IEC 60601-2-47 (Medizinische 
Geräte - Teil 2-47: Besondere Festlegung für die Sicherheit einschließlich wesentlicher Leistungs-
merkmale von ambulanten elektrokardiographischen Systemen).

•	Die Sicherheitsklasse des EKG-Sticks ist CF.
•	Die Genauigkeit dieses Blutdruckmessgerätes wurde sorgfältig geprüft und wurde im Hinblick auf 

eine lange nutzbare Lebensdauer entwickelt. Bei Verwendung des Gerätes in der Heilkunde sind 
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Messtechnische Kontrollen mit geeigneten Mitteln durchzuführen. Genaue Angaben zur Überprü-
fung der Genauigkeit können unter der Service-Adresse angefragt werden.

•	Wir bestätigen hiermit, dass dieses Produkt der europäischen RED Richtlinie 2014/53/EU 
entspricht.Die CE-Konformitätserklärung zu diesem Produkt finden Sie unter:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

11. Ersatz- und Verschleißteile
Sie können die Ersatz- und Verschleißteile über die jeweilige Serviceadresse unter der angegeben 
Materialnummer erwerben.

Bezeichnung Artikel- bzw. Bestellnummer
Universalmanschette (22-42 cm) 163.718
USB-Kabel 163.778

12. Garantie / Service
Die Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (nachfolgend „Beurer“ genannt) gewährt 
unter den nachstehenden Voraussetzungen und in dem nachfolgend beschriebenen Umfang eine 
Garantie für dieses Produkt.

Die nachstehenden Garantiebedingungen lassen die gesetzlichen Gewährleistungsver-
pflichtungen des Verkäufers aus dem Kaufvertrag mit dem Käufer unberührt.
Die Garantie gilt außerdem unbeschadet zwingender gesetzlicher Haftungsvorschriften.

Beurer garantiert die mangelfreie Funktionstüchtigkeit und die Vollständigkeit dieses Produktes.

Die weltweite Garantiezeit beträgt 5 Jahre ab Beginn des Kaufes des neuen, ungebrauchten 
Produktes durch den Käufer.

Diese Garantie gilt nur für Produkte, die der Käufer als Verbraucher erworben hat und ausschließ-
lich zu persönlichen Zwecken im Rahmen des häuslichen Gebrauchs verwendet.
Es gilt deutsches Recht.
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Falls sich dieses Produkt während der Garantiezeit als unvollständig oder in der Funktionstüch-
tigkeit als mangelhaft gemäß der nachfolgenden Bestimmungen erweist, wird Beurer gemäß 
diesen Garantiebedingungen eine kostenfreie Ersatzlieferung oder Reparatur durchführen.

Wenn der Käufer einen Garantiefall melden möchte, wendet er sich zunächst an den  
Beurer Kundenservice:
Beurer GmbH, Servicecenter
Tel: +49 731 3989-144
Für eine zügige Bearbeitung nutzen Sie bitte unser Kontaktformular auf der Homepage www.
beurer.com unter der Rubrik ‚Service‘.

Der Käufer erhält dann nähere Informationen zur Abwicklung des Garantiefalls, z.B. wohin er das 
Produkt kostenfrei senden kann und welche Unterlagen erforderlich sind.

Eine Inanspruchnahme der Garantie kommt nur in Betracht, wenn der Käufer
- eine Rechnungskopie/Kaufquittung und
- das Original-Produkt
Beurer oder einem autorisierten Beurer Partner vorlegen kann.
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Ausdrücklich ausgenommen von dieser Garantie sind
- �Verschleiß, der auf normalem Gebrauch oder Verbrauch des Produktes beruht;
- �zu diesem Produkt mitgelieferte Zubehörteile, die sich bei sachgemäßen Gebrauch abnutzen 

bzw. verbraucht werden (z.B. Batterien, Akkus, Manschetten, Dichtungen, Elektroden, Leucht-
mittel, Aufsätze, Inhalatorzubehör);

- �Produkte, die unsachgemäß und/oder entgegen der Bestimmungen der Bedienungsanleitung 
verwendet, gereinigt, gelagert oder gewartet wurden sowie Produkte, die vom Käufer oder 
einem nicht von Beurer autorisierten Servicecenter geöffnet, repariert oder umgebaut wurden;

- �Schäden, die auf dem Transportweg zwischen Hersteller und Kunde bzw. zwischen Servicecen-
ter und Kunde entstehen

- Produkte, die als 2.Wahl-Artikel oder als gebrauchte Artikel gekauft wurden;
- �Folgeschäden, welche auf einem Mangel dieses Produktes beruhen (es können für diesen Fall 

jedoch Ansprüche aus Produkthaftung oder aus anderen zwingenden gesetzlichen Haftungsbe-
stimmungen bestehen).

Reparaturen oder ein Komplettaustausch verlängern in keinem Fall die Garantiezeit.
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Dear customer,
Thank you for choosing one of our products. Our name stands for high-quality, thoroughly tested 
products for applications in the areas of heat, gentle therapy, blood pressure/diagnosis, weight, 
massage, beauty, air and babycare. Read these instructions for use carefully and keep them for 
later use, be sure to make them accessible to other users and observe the information they contain.

With kind regards, 
Your Beurer team

1. Getting to know your device
Check that the packaging of the Beurer BM 95 blood pressure monitor with ECG function has not 
been tampered with and make sure that all the required contents are present. Before use, ensure 
that there is no visible damage to the device or accessories and that all packaging material has been 
removed. If you have any doubts, do not use the device and contact your retailer or the specified 
Customer Services address.
The blood pressure monitor with ECG function is used to carry out non-invasive measurement and 
monitoring of the arterial blood pressure values in adults and to calculate the heart rhythm. 
This allows you to quickly and easily measure your blood pressure, save the measured values and 
display the development and average values of the measured values taken (possible only in “beurer 
CardioExpert” software and app). The recorded values are classified and evaluated graphically.
The ECG stick is used to calculate the heart rhythm. The device provides information about your 
average pulse value as well as any divergence from a normal ECG. 
The “beurer CardioExpert” software and app allow the recorded results to be presented graphically 
and printed for your doctor.

The BM 95 blood pressure monitor with ECG function provides the following functions: 
•	 Integration of blood pressure measurement and ECG measurement into a single device.
•	Measurement of systolic and diastolic pressure.
•	Practical ECG measurement with handy ECG stick.
•	ECG recording of 30 seconds.
•	Transfer of the data via USB and Bluetooth®.
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2. Important notes

	Signs and symbols
The following symbols are used in these instructions for use, on the packaging and on the type plate 
for the device and the accessories:

Attention Manufacturer

Note on important information
Storage/Transport

Permissible storage and trans-
port temperature and humidity

Observe the instructions for use
Operating

Permissible operating tempera-
ture and humidity

Application part type CF IP22

Protected against solid foreign 
objects 12.5 mm in diameter and 
larger, and against drops of wa-
ter when the housing is angled 
up to 15°

Direct current Serial number

Disposal in accordance with the 
Waste Electrical and Electronic 
Equipment EC Directive – WEEE

CE labelling
This product satisfies the re-
quirements of the applicable Eu-
ropean and national directives.

21

PAP

Dispose of packaging in an environ-
mentally friendly manner
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 Notes on using the blood pressure monitor
•	 In order to ensure comparable values, always measure your blood pressure at the same time of day.
•	Do not take a measurement within 30 minutes of eating, drinking, smoking or exercising.
•	Before the initial blood pressure measurement, make sure always to rest for about 5 minutes.
•	Furthermore, if you want to take several measurements in succession, make sure always to wait 

for at least 1 minute between the individual measurements.
•	Repeat the measurement if you are unsure of the measured value.
•	The measurements taken by you are for your information only – they are no substitute for a 

medical examination! Discuss the measured values with your doctor and never base any medi-
cal decisions on them (e.g. medicines and their administration).

•	Do not use the blood pressure monitor on newborns or patients with preeclampsia. We recommend 
consulting a doctor before using the blood pressure monitor during pregnancy.

•	Cardiovascular diseases may lead to incorrect measurements or have a detrimental effect on 
measurement accuracy. The same also applies to very low blood pressure, diabetes, circulatory 
disorders and arrhythmias as well as chills or shaking.

•	This device is not intended for use by people (including children) with restricted physical, sensory 
or mental skills or a lack of experience and/or a lack of knowledge, unless they are supervised by 
a person who is responsible for their safety or are instructed by such a person in how to use the 
device. Supervise children around the device to ensure they do not play with it.

•	The blood pressure monitor must not be used in connection with a high-frequency surgical unit.
•	Only use the unit on people that have the specified upper arm measurement for the unit.
•	Please note that when inflating, the functions of the limb in question may be impaired.
•	During the blood pressure measurement, the blood circulation must not be stopped for an unnec-

essarily long time. If the device malfunctions remove the cuff from the arm.
•	Avoid any mechanical restriction, compression or bending of the cuff line.
•	Do not allow sustained pressure in the cuff or frequent measurements. The resulting restriction 

of the blood flow may cause injury.
•	Make sure that the cuff is not placed on an arm in which the arteries or veins are undergoing med-

ical treatment, e.g. intravascular access or intravascular or therapy, or an arteriovenous (AV) shunt.
•	Do not use the cuff on people who have undergone a mastectomy.
•	Do not place the cuff over wounds as this may cause further injury.
•	Place the cuff on your upper arm only. Do not place the cuff on other parts of the body.
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•	The blood pressure monitor can only be operated with batteries. Please note that data transfer 
and data storage is only possible when your blood pressure monitor is supplied with power. As 
soon as the batteries are empty, the blood pressure monitor loses the date and time.

•	To conserve the batteries, the blood pressure monitor switches off automatically if you do not 
press any buttons for two minutes.

•	The device is only intended for the purpose described in these instructions for use. The manu-
facturer is not liable for damage resulting from improper or careless use.

 General notes on using the ECG stick
•	The ECG measuring device is a single-channel electrocardiogram (ECG) device that you can use 

to rapidly record an electrocardiogram (ECG). In addition, the device provides a clear evaluation 
of the recording, particularly as regards any disruption of the heart rhythm.

•	The ECG measuring device displays changes in the heart rhythm, which may have various dif-
ferent causes. These may be harmless, but may also be triggered by illnesses or diseases of 
differing degrees of severity. Please consult a medical specialist if you believe you may have an 
illness or disease. 

•	Electrocardiograms recorded using the ECG measuring device show the heart’s function at the 
time of the measurement. As such, any changes occurring before or after the measurement is 
taken may not necessarily be detected. 

•	 �ECG measurements, such as those taken with the ECG measuring device, cannot identify all 
heart diseases. Regardless of the measurement taken, you should consult your doctor immedi-
ately if you experience symptoms that could indicate acute heart disease. Such symptoms could 
include (but are not limited to):

	 - pain or pressure on the left of the chest area or abdomen,
	 - �radiating pain in the area of the mouth/jaw/face, or in the shoulders, arm or hands,
	 - back pain, 
	 - nausea, 
	 - burning sensation in the chest, 
	 - tendency to collapse, 
	 - breathlessness, 
	 - rapid heartbeat or irregular heart rhythm 
�	 - or, in particular, a combination of these symptoms. 
•	ALWAYS consult a doctor IMMEDIATELY if you experience any of these symptoms. If you have 

any doubts, seek an emergency medical examination. 
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•	Do not self-diagnose or self-medicate on the basis of the measurement without consulting your 
doctor. In particular, do not start taking any new medication or change the type and/or dosage of 
any existing medication without prior approval.

•	 �The ECG measuring device is not a substitute for a medical examination of your heart function or 
for medical electrocardiogram recordings, which require more complex measurements. 

•	 It is not possible to use the ECG measuring device to diagnose illnesses or diseases that may be 
causing an ECG change. This is exclusively the responsibility of your doctor.

•	We recommend that you record the ECG curves and provide them to your doctor if required. 
This applies in particular if the status messages of the ECG measuring device do not show the 
“OK” symbol.

 Important safety notes on using the ECG stick
•	We recommend against using the device if you have a pacemaker or other implanted devices. 

Follow the advice given by your doctor, if applicable.
•	Do not use the device with a defibrillator.
•	Do not use the device during an MRT examination.
•	Do not expose the device to static electricity. Always ensure that you are free of static electricity 

before operating the device. 
•	Never submerge the device in water or other liquids. Do not clean the device with acetone or other 

volatile solutions. Clean the device with a cloth dampened with water or a mild cleaning liquid. 
Then dry the device using a dry cloth.

•	Do not place the device in pressure vessels or gas sterilisation devices.
•	Do not allow the device to fall and do not step on or shake the device.
•	Do not dismantle the device, as this could cause damage or malfunctions or impede the opera-

tion of the device.
•	Do not use the device with persons with sensitive skin or allergies.
•	This device is not intended for use by people (including children) with restricted physical, sensory 

or mental skills or a lack of experience and/or a lack of knowledge, unless they are supervised by 
a person who is responsible for their safety or are instructed by such a person in how to use the 
device. Supervise children around the device to ensure they do not play with it.

•	This device is not approved for use with children weighing less than 10 kg. 
•	Do not allow the electrodes of the device to come into contact with other conductive parts (in-

cluding earth).
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•	 �Do not store the device in the following locations: locations in which the device is exposed to 
direct sunlight, high temperatures or levels of moisture, or heavy contamination; locations near 
to sources of water or fire; or locations that are subject to strong electromagnetic influences.

 Instructions for storage and maintenance
•	The blood pressure monitor with ECG function is made from precision and electronic components. 

The accuracy of the measured values and service life of the device depend on its careful handling:
	 – �Protect the device from impacts, humidity, dirt, marked temperature fluctuations and direct 

sunlight.
	 – Do not drop the device.
	 – �Do not use the device in the vicinity of strong electromagnetic fields and keep it away from 

radio systems or mobile telephones.
	 – �Only use the cuff included with the delivery or original replacement parts. Otherwise incorrect 

measured values will be recorded.
•	We recommend that the batteries be removed if the device will not be used for a prolonged pe-

riod of time.

 Notes on batteries
•	 If your skin or eyes come into contact with battery fluid, rinse the affected areas with water and 

seek medical assistance.
•	  Choking hazard! Small children may swallow and choke on batteries. Store the batteries out 

of the reach of small children.
•	Observe the plus (+) and minus (-) polarity signs.
•	 If a battery has leaked, put on protective gloves and clean the battery compartment with a dry cloth.
•	Protect batteries from excessive heat.
•	  Risk of explosion!  Never throw batteries into a fire.
•	Do not charge or short-circuit batteries.
•	 If the device is not to be used for a relatively long period, take the batteries out of the battery 

compartment.
•	Use identical or equivalent battery types only.
•	Always replace all batteries at the same time.
•	Do not use rechargeable batteries.
•	Do not disassemble, split or crush the batteries.
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 Repair and disposal
•	Batteries do not belong in domestic refuse. Used batteries should be disposed of at the collec-

tion points provided.
•	Never open the instrument. If these instructions are not heeded, the warranty will be null and void.
•	Never attempt to repair the instrument or adjust it yourself. We can no longer guarantee perfect 

functioning if you do.
•	Repairs may only be performed by Customer Service or authorized dealers. However, always 

check the batteries and replace them if necessary prior to making any complaint.
•	For environmental reasons, do not dispose of the device in the household waste at the 

end of its useful life. Dispose of the unit at a suitable local collection or recycling point. 
Dispose of the device in accordance with EC Directive – WEEE (Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment). If you have any questions, please contact the local authorities responsible for 
waste disposal.

 Notes on electromagnetic compatibility
•	The device is suitable for use in all environments listed in these instructions for use, including 

domestic environments.
•	The use of the device may be limited in the presence of electromagnetic disturbances. This could 

result in issues such as error messages or the failure of the display/device.
•	Avoid using this device directly next to other devices or stacked on top of other devices, as this 

could lead to faulty operation. If, however, it is necessary to use the device in the manner stated, 
this device as well as the other devices must be monitored to ensure they are working properly.

•	The use of accessories other than those specified or provided by the manufacturer of this device 
can lead to an increase in electromagnetic emissions or a decrease in the device’s electromag-
netic immunity; this can result in faulty operation.

•	Failure to comply with the above can impair the performance of the device.
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3. Device description
3.1 Main unit

1

4

5

2

3

1. Connection for cuff connector
2. Setting buttons +/- (for date and time/alarm)
3. START/STOP button  (blood pressure measurement)
4. Memory button M (to access stored measured values, change user memory)
5. Connection for ECG stick or USB transfer cable
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3.2 ECG stick

1

2
3

1. Upper electrode
2. Lower electrode 
3. Activation switch

3.3 Display description

4

5
6

3

2

1

7 8 9 10 11 12 13

1. Heart rate display: flashes in sync with your 
heartbeat during the measurement.

2. Heart rate: shows the average heart rate during 
the recording process.

3. ECG result display
4. Systolic blood pressure display
5. Diastolic blood pressure display
6. Classification of measured values
7. Standby mode = time, ECG measurement = 

30 sec. countdown; memory mode = shows the 
number of measurements/measurement time

8. Alarm symbol
9. Low battery status symbol
10. USB connection symbol
11. Bluetooth® connection symbol
12. Current user memory 
13. �Measurement mode (blood pressure = “BP”, 

ECG = “ECG”
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4. Initial use
4.1 Insert the batteries
1.	Remove the battery compartment lid from the rear of the main device.
2.	Insert four AAA type (LR03) batteries into the battery compartment. Make sure that the batteries 

are inserted the correct way round.
3.	Then close the battery compartment lid until you see and hear it click into place.

The batteries must be replaced when  appears on the display.
The device will emit an acoustic signal and the year will flash on the display. Now set the date and time 
as described below.

 Battery disposal
•	The empty, completely flat batteries must be disposed of through specially designated collection 

boxes, recycling points or electronics retailers. You are legally required to dispose of the batteries.
•	The codes below are printed on batteries containing harmful substances:

Pb = Battery contains lead,
Cd = Battery contains cadmium, 
Hg = Battery contains mercury.
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4.2 Set the date and time
It is essential that you set the date and time. Otherwise, you will not be able to save your measured 
values correctly with a date and time and access them again later. 

	 There are two different ways to access the menu from which you can adjust the settings:
•	 Before initial use and after each time you replace the battery:
	 When inserting batteries into the device, you will be taken to the relevant menu automatically.
•	 If the batteries have already been inserted:
	 Press and hold the function button [+] on the device when switched off for approx. 5 seconds.

The year flashes on the display. 
In this menu you can adjust the following settings in succession:

Year ➔ Month ➔ Day ➔ Hour ➔ Minute

1.	Set the year using the +/- buttons on the side (you can select a year between 2020 and 2099). To 
confirm the year, press the memory button M.

2.	The month now flashes on the display. Set the month using the +/- buttons. To confirm the month, 
press the memory button M.

3.	The day now flashes on the display. Set the day using the +/- buttons. To confirm the day, press 
the memory button M.

4.	The hour now flashes on the display. Set the hour using the +/- buttons. To confirm the hour, 
press the memory button M.

5.	The minute now flashes on the display. Set the minute using the +/- buttons. To confirm the min-
ute, press the memory button M.
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6.	The set year appears on the display again. To complete the operation, press the START/STOP 
button . The device then switches off.

4.3 Setting the alarm
An optional alarm can be set on the device. To set the alarm, proceed as follows:

1.	Press and hold the - button on the side for 5 seconds. “oFF” flashes on the dis-
play if the alarm is deactivated.
“ ” flashes on the display if the alarm is active.
Activate or deactivate the alarm using the +/- buttons. Press the memory but-
ton M to confirm the selection.

2.	The alarm hour flashes on the display when the alarm has been activated. Set the alarm hour using 
the +/- buttons. To confirm the alarm hour, press the memory button M.

3.	The alarm minute now flashes on the display. Set the alarm minute using the +/- buttons. To con-
firm the alarm minute, press the memory button M.

4.	“ ” appears on the display. To complete the operation, press the START/STOP button . 
The device then switches off.

4.4 Select the user memory
The device has two user memories. Each user memory can store up to 60 measured values. Once 
all memory spaces in a user memory have been used, the oldest measured values are replaced by 
the most recent.
•	Briefly press the memory button M. The last set user is displayed. Press and hold the memory 

button M for 5 seconds to switch between the user memories.

5. Measuring blood pressure
Before commencing blood pressure measurement, observe the “Notes on using the blood pressure 
monitor” in chapter “2. Important notes”.
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5.1 Attaching the cuff
Place the cuff onto the bare upper arm. The circulation of the arm must not be 
hindered by tight clothing or similar.

The cuff must be placed on the upper arm so that the bottom edge is posi-
tioned 2 – 3 cm above the elbow and over the artery. The line should point to 
the centre of the palm.

Now tighten the free end of the cuff, but make sure that it is not too tight around 
the arm and close the hook-and-loop fastener. The cuff should be fastened so 
that two fingers can fit under the cuff.

Now insert the cuff line into the connection for the cuff connector.

This cuff is suitable for you if the index mark (   ) is within the OK range after 
fitting the cuff on the upper arm.

 �If the measurement is performed on the right upper arm, the line should be located on the inside 
of your elbow. Ensure that your arm is not pressing on the line.

Blood pressure may vary between the right and left arm, which may mean that the measured blood 
pressure values are different. Always perform the measurement on the same arm. Blood pressure 
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may vary between the right and left arm, which may mean that the measured blood pressure val-
ues are different.
If the values between the two arms are significantly different, please consult your doctor to deter-
mine which arm should be used for the measurement.

 Warning
The unit may only be operated with the original cuff. The cuff is suitable for an arm circumference 
of 22 up to 42 cm.

5.2 Adopting the correct posture

•	Before the initial blood pressure measurement, make sure always to rest for about 5 minutes. 
Otherwise deviations can occur.

•	You can take the measurement while sitting or lying. Always make sure that the cuff is at heart level.
•	To take your blood pressure, make sure you are sitting comfortably with your arms and back lean-

ing on something. Do not cross your legs. Place your feet flat on the ground.
•	To avoid falsifying the measurement, it is important to remain still during the measurement and 

not to speak.
•	When taking the measurement, please keep the device lying flat (horizontally) on the table.

Wait for at least 1 minute before taking another measurement. 

5.3 Start the blood pressure measurement
1.	As described above, attach the cuff and adopt the correct posture. 
2.	Press the START/STOP button  to start the blood pressure measurement. The blood pressure 

symbol  appears on the display and the cuff inflates. The heart symbol  begins to flash 
in sync as soon as the device detects a pulse.
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You can cancel the blood pressure measurement at any time by pressing the START/STOP 
button  again. Cancelled blood pressure measurements are not stored.

3.	The results are displayed on the display as soon as the blood pressure measurement is complete.
4.	To switch off the device, press the START/STOP button  or wait for 2 minutes until the device 

switches off automatically.

5.4 Evaluating measurement results
The measured values can be classified and evaluated in accordance with the following table. 
However, these standard values serve only as a general guideline, as the individual blood pressure 
varies in different people and different age groups etc. 
It is important to consult your doctor regularly for advice. Your doctor will tell you your individual 
values for normal blood pressure as well as the value above which your blood pressure is classi-
fied as dangerous.
The bar chart on the display shows which category the recorded blood pressure values fall into. If 
the values of systole and diastole fall into two different categories (e.g. systole in the ’High normal’ 
category and diastole in the ’Normal’ category), the graphical classification on the device always 
shows the higher category; for the example given this would be ’High normal’.

Blood pressure value 
category

Systole 
(in mmHg)

Diastole 
(in mmHg)

Action

Level 3: severe hypertension ≥180 ≥110 seek medical attention
Level 2: moderate hypertension 160 – 179 100 – 109 seek medical attention
Level 1: mild hypertension 140 – 159 90 – 99 regular monitoring by doctor 
High normal 130 – 139 85 – 89 regular monitoring by doctor
Normal 120 – 129 80 – 84 self-monitoring
Optimal <120 <80 self-monitoring

Source: WHO, 1999 (World Health Organization)
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5.5 Displaying and deleting blood pressure measured values
The device has two user memories. Each user memory can store up to 60 measured values. Once 
all memory spaces in a user memory have been used, the oldest measured values are replaced by 
the most recent.
You can access stored measured values on the device at any time. Proceed as follows:
1.	With the device switched off, press the memory button M. The last 

stored measured value in the selected user memory is displayed. 

To access the measured values in the second user memory, 
press and hold the memory button M for 5 seconds.

2.	To navigate between the individual measured values, press the mem-
ory button M.

If you want to delete the entire memory of the respective user, press 
the M memory button again and press and hold it together with the 
START/STOP button  for 5 seconds.

6. ECG measurement
6.1 Preparing the ECG measurement
Observe the following before beginning the ECG measurement:
•	Never use the ECG stick on top of clothing.
•	 If the electrode surfaces of the ECG stick are dirty, clean them with a cotton bud soaked in rub-

bing alcohol.
•	 If your skin or hands are dry, moisten them using a damp cloth before the measurement.
•	Please note that there must be no skin contact between your right and left hand (measurement 

method C) or hand and chest (measurement methods A/B). Otherwise, the measurement cannot 
be taken correctly.

•	Ensure that your right hand does not come into contact with your body during the measurement. To 
ensure an accurate measurement, press only lightly on the upper and lower electrodes of the ECG stick.

•	Never use the ECG stick upside down.
•	Do not speak or move while carrying out the ECG measurement as this can cause inaccuracies 

during the measurement.
•	When taking the measurement, please keep the device lying flat (horizontally) on the table.

M
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6.2 Taking the ECG measurement
�There are three different methods of taking the measurement. Start with measurement method A, 
“right index finger–chest”. If this method does not deliver measurements, or delivers only unstable 
measurements (“EE” is frequently displayed), switch to method B “left index finger–chest” and, if 
necessary, to method C “left hand–right hand”. 
The most suitable method/procedure depends on the heart configuration (shape of the heart) of 
each individual user. If it is not possible to take stable measurements using a given measurement 
method, this could have a harmless cause such as the shape of the heart. However, the cause may 
also be an illness or disease.

Measurement method C offers maximum comfort, but offers a much lower measurement sta-
bility than methods A or B. 

1.	Insert the ECG stick cable into the connection for the ECG stick on the main unit.
2.	Briefly press the activation switch on the ECG stick to switch on the device.
3.	Press and hold the memory button M for 3 seconds to select the desired user memory (  or ).
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Measurement 
method A

“right index finger-chest”
(approximately corresponds to “lead 2”)

Top Electrodes Place your right index finger on the upper electrode on the device and hold the 
device vertically in your hand.

5 cm

You can determine the correct position for placing the lower electrode of the 
device against your chest using the following methods:
• �Draw an imaginary line from the front of your armpit downwards. 

At the same time, draw an imaginary line going up 10 cm from the lowest 
rib on the left side of your body. Place the lower electrode of the device at 
the point where these two lines meet. 

   or
• �Draw an imaginary line from the bottom of the centre of your breastbone 

(sternum) to the left. At the same time, draw an imaginary line from the front 
of your armpit downwards. Place the lower electrode of the device at the 
point where these two lines meet.

Lightly press the electrode against your chest until you hear or feel a click.
Important: Do not press the device too firmly against your skin.
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Measurement 
method B 

“left index finger-chest”
(approximately corresponds to “lead 3”)

Top Electrodes Place your left index finger on the upper electrode on the device and hold 
the device vertically in your hand.

5 cm

You can determine the correct position for placing the lower electrode of the 
device against your chest using the following methods:
• �Draw an imaginary line from the front of your armpit downwards. 

At the same time, draw an imaginary line going up 10 cm from the lowest 
rib on the left side of your body. Place the lower electrode of the device at 
the point where these two lines meet. 

or
• �Draw an imaginary line from the bottom of the centre of your breastbone 

(sternum) to the left. At the same time, draw an imaginary line from the 
front of your armpit downwards. Place the lower electrode of the device at 
the point where these two lines meet.

Lightly press the electrode against your chest until you hear or feel a click.
Important: Do not exert excessive pressure on the electrodes with your fingers.
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Measurement 
method C

“left hand–right hand”
(approximately corresponds to “lead 1”)

Place your right index finger on the upper electrode on the device.
Place a finger of your left hand on the lower electrode. 

Press the lower electrode until you hear or feel a click.
Important: Do not press the device too firmly against your skin.

Please note that there must be no skin contact between your right and left hand (measurement 
method C) or hand and chest (measurement methods A/B). Otherwise, the measurement can-
not be taken correctly. Stay still during the measurement, do not speak and hold the device 
still. Movements of any kind will falsify the measurements.
Maintain constant pressure during the measurement. Do not press the electrodes too firmly 
against the skin as this can cause the muscles to tense and give rise to inaccurate meas-
ured values.

4.	A 30-second countdown appears at the bottom left of the display, the current heart rate is dis-
played in real time. At the same time, the heart symbol ( ) flashes in sync with your heartbeat.

The average heart rate is displayed after the 30-second countdown has elapsed. 

5.	A summary of the ECG measurement appears on the display after the 30-second countdown 
has elapsed.

6.	To repeat the ECG measurement, press the activation switch again. To switch off the device, press 
the START/STOP button . Alternatively, the device will switch off automatically after 2 minutes.
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6.3 Incorrect ECG measuring methods
NEVER take an ECG measurement if:

The right index finger is not 
in sufficient contact with 
the upper electrode.

The measurement is being 
taken through clothing.

The ECG stick is upside 
down.

The left index finger is not in 
sufficient contact with the up-
per electrode.

6.4 Evaluating ECG measured values
Once you have taken the measurement, the following results may appear on the LCD display.

ECG recording is OK.
Indicates one or more pauses in the car-
diac cycle, each of which is longer than 
2 seconds.

Indicates a decreased heart 
rate (bradycardia) of less than 
55 [bpm].

Indicates a disruption to the rhythm during 
the ECG recording.

Indicates an increased heart 
rate (tachycardia) of greater 
than 100 [bpm].

Altered waveform

A flashing heart rate on the display indicates unstable or weak ECG signals. In this case, please 
repeat the measurement.
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Background information and medical statistics for your doctor can be found in the “Annex for at-
tending doctor” document included with your device.

6.5 Displaying and deleting ECG measured values
The device has two user memories. Each user memory can store up to 60 measurements. Once 
all memory spaces in a user memory have been used, the oldest measurements are replaced by 
the most recent.
You can access stored measurements on the device at any time. Proceed as follows:
1.	With the device switched off, press the memory button M. The last 

stored measured value in the selected user memory is displayed. 

To access the measured values in the second user memory, 
press and hold the memory button M for 3 seconds.

2.	To navigate between the individual measurements, press the mem-
ory button M.

If you want to delete the entire memory of the respective user, press the M memory button again 
and press and hold it together with the START/STOP button  for 5 seconds.

7. “beurer CardioExpert”
To obtain a detailed representation of your recorded data, you can install the PC version of “beurer 
CardioExpert” from the supplied CD or download the app, which is available as a free download from 
the Apple App Store or Google Play. The data can be transferred via USB interface or Bluetooth®.
When plugging the device into the computer`s USB port for data downloading, please keep the de-
vice lying flat (horizontally) on the table.

System requirements
PC version
•	Windows 7 SP1 or higher
•	USB 2.0 (Type A) or higher

M
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App requirements
•	Bluetooth® ≥ 4.0, iOS version 10.0 or higher
•	Android™ devices - version 5.0 or higher with Bluetooth®

List of compatible devices:  

8. What if there are problems?

Problem Possible cause Solution

The ECG measurement flash-
es on the display.

The ECG signal is unstable or 
too weak. 

Repeat the measurement as per 
the instructions in these Instruc-
tions for use.

The ECG measurement 
shows “EE” on the display.

•	Contact pressure on the 
skin is too weak.

•	The measurement was in-
terrupted.

•	The sound level was too 
high during the measure-
ment.

Repeat the measurement as per 
the instructions in these Instruc-
tions for use.

The blood pressure measure-
ment shows “EE_0-4” on the 
display.

The cuff was not attached 
correctly.

Re-attach the cuff in accordance 
with the instructions in chapter 
“5.1 Attaching the cuff”.

The batteries are flat (“EE 4”). Replace the batteries.
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Problem Possible cause Solution

The device will not switch on. The batteries are flat. Replace the batteries.

The batteries have been in-
serted incorrectly.

Re-insert the batteries, observing 
the correct polarity (-/+).

The cuff does not inflate. The cuff line is not correctly 
inserted into the device.

Ensure that the cuff line is correctly 
inserted into the device.

The cuff is ruptured. Replace the cuff. Contact 
Customer Services.

The blood pressure measure-
ments are very high/low.

The cuff was not attached 
correctly.

Re-attach the cuff.

You moved or talked during 
the measurement.

Do not move or talk during the 
measurement.

The measurement was ob-
structed by clothing.

Ensure that clothing cannot obstruct 
the arm cuff during the measure-
ment.

Stored measured values can 
no longer be retrieved from 
the memory.

Old measured values have 
been overwritten by more 
recent values as the memory 
is full.

Download the stored measured 
values to your computer every 
so often.

The ECG measurement does 
not start even though there is 
contact with the skin.

Insufficient contact pressure. Ensure that the lower electrode 
is pressed firmly against the skin.
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Problem Possible cause Solution

Bluetooth® connection failed. Connection problems be-
tween the smartphone/tablet 
and the app.

Switch off the main unit, close the 
app, and deactivate and reacti-
vate Bluetooth® on your smart-
phone/tablet. Try to re-establish 
the connection.

The device ID does not ap-
pear under “Setting” in the 
“beurer CardioExpert” app.

Data transfer problem on ini-
tial connection.

Switch off the main unit, close the 
app, and deactivate and reacti-
vate Bluetooth® on your smart-
phone/tablet. Try to re-establish 
the connection.

9. Maintenance and cleaning
•	Clean the main unit, ECG stick and cuff carefully using a slightly damp cloth only.
•	Do not use any corrosive cleaning agents or solvents.
•	 If the electrode surfaces of the ECG stick are dirty, clean them with a cotton bud soaked in rub-

bing alcohol. 
•	When you are not using the ECG stick, disconnect it from the main unit.
•	Under no circumstances should you hold the main unit, ECG stick or cuff under water, as this can 

cause liquid to enter and damage the device internally.
•	No heavy objects should be placed on top of the device when in storage. Remove the batteries. 

The cuff line should not be bent sharply.
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10. Technical specifications
Model No. BM 95
Measurement method Oscillometric, non-invasive blood pressure measurement on the 

upper arm.
Single-channel ECG in freely selectable front positions / ECG sig-
nal ground (earth) referenced.

Measurement range Cuff pressure 0 – 300 mmHg,  
systolic 60 – 280 mmHg,  
diastolic 30 – 200 mmHg,  
Pulse 30 –180 beats/minute

ECG range/sample rate 0.05 to 40 Hz/256 Hz
Display accuracy Blood pressure: ± 3 mmHg or 2% of the value shown 

Pulse: <± 5% of the value shown
Measurement inaccuracy Max. permissible standard deviation according to clinical testing:  

Systolic 8 mmHg/diastolic 8 mmHg
Memory 2x 60 memory spaces
Dimensions Main unit:  L 128 mm x W 128 mm x H 40 mm

ECG stick:  D 25 mm x H 125 mm
Weight Main unit: Approximately 430 g (without batteries, with cuff)

ECG stick: Approximately 40 g
Cuff size 22 to 42 cm
Permissible operating conditions +10 °C to +40 °C, 30-85 % relative humidity (non-condensing)
Permissible storage conditions -20 °C to +50 °C, 10-85 % relative humidity (non-condensing)
Power supply 4x AAA batteries 
Battery life For approx. 300 measurements, depending on levels of blood 

pressure and pump pressure
Classification Internal supply, IPX0, no AP or APG, continuous operation 

Blood pressure: Application part, type BF
ECG stick: Application part type CF
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Patent TWM474484, TW201233370 / CN102631193A, CN203539335U / 
US20130345575 / EP2676599 / JP2014039800

Data transfer via Bluetooth® wireless 
technology

The product uses Bluetooth® low energy technology, frequency 
band 2.400 - 2.483 GHz, maximum transmission power radiated in 
the frequency band < 20 dBm, compatible with Bluetooth® ≥ 4.0 
smart phones /tablets

List of compatible devices

The serial number is located on the device or in the battery compartment.

Technical information is subject to change without notification to allow for updates.
•	This blood pressure monitor complies with European Standard EN60601-1-2 (in accordance 

with CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3 und IEC 61000-4-8) and is subject to particular 
precautions with regard to electromagnetic compatibility. Please note that portable and mobile 
HF communication systems may interfere with this unit. 

•	The blood pressure monitor complies with the EU Medical Devices Directive 93/42/EEC, the 
German Medical Devices Act (Medizinproduktgesetz) and the standards EN1060-1 (non-in-
vasive sphygmomanometers – Part 1: General requirements), EN1060-3 (non-invasive sphyg-
momanometers – Part 3: Supplementary requirements for electro-mechanical blood pressure 
measuring systems) and IEC80601-2-30 (Medical electrical equipment – Part 2 – 30: Particular 
requirements for the basic safety and essential performance of automated non-invasive sphyg-
momanometers).

•	The ECG stick complies with the EU Medical Devices Directive 93/42/EEC, the German Med-
ical Devices Act (Medizinproduktgesetz) and the standards IEC 60601-2-25 (Medical electri-
cal equipment - part 2-25: Particular requirements for the safety of electrocardiographs) and 
IEC 60601-2-47 (Medical devices - part 2-47: Particular requirements for the safety, including 
essential performance characteristics of ambulatory electrocardiographic systems).

•	The safety class of the ECG stick is CF.
•	The accuracy of this blood pressure monitor has been carefully checked and developed with 

regard to a long useful life. If using the device for commercial medical purposes, it must be reg-
ularly tested for accuracy by appropriate means. Precise instructions for checking accuracy 
may be requested from the service address.
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•	We hereby confirm that this product complies with the European RED Directive 2014/53/EU. 
The CE Declaration of Conformity for this product can be found under:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

11. Replacement parts and wearing parts
Replacement parts and wearing parts are available from the corresponding listed service address 
under the stated material number.

Designation Item number and/or order number
Universal cuff (22-42 cm) 163.718
USB cable 163.778

12. Warranty / service
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, 89077 Ulm, Germany (hereinafter referred to as “Beurer”) 
provides a warranty for this product, subject to the requirements below and to the extent descri-
bed as follows.
 
The warranty conditions below shall not affect the seller’s statutory warranty obligations 
which ensue from the sales agreement with the buyer. 
The warranty shall apply without prejudice to any mandatory statutory provisions on 
liability.

Beurer guarantees the perfect functionality and completeness of this product.

The worldwide warranty period is 5 years, commencing from the purchase of the new, unused 
product from the seller.

The warranty only applies to products purchased by the buyer as a consumer and used exclusi-
vely for personal purposes in the context of domestic use.
German law shall apply.
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During the warranty period, should this product prove to be incomplete or defective in functiona-
lity in accordance with the following provisions, Beurer shall carry out a repair or a replacement 
delivery free of charge, in accordance with these warranty conditions.

If the buyer wishes to make a warranty claim, they should approach their local retailer in 
the first instance: see the attached “International Service” list of service addresses. 

The buyer will then receive further information about the processing of the warranty claim, e.g. 
where they can send the product and what documentation is required. 

A warranty claim shall only be considered if the buyer can provide Beurer, or an authorised 
Beurer partner, with 
	– a copy of the invoice/purchase receipt, and 
	– the original product. 

The following are explicitly excluded from this warranty: 
	– deterioration due to normal use or consumption of the product;
	– �accessories supplied with this product which are worn out or used up through proper use 

(e.g. batteries, rechargeable batteries, cuffs, seals, electrodes, light sources, attachments and 
nebuliser accessories); 

	– �products that are used, cleaned, stored or maintained improperly and/or contrary to the 
provisions of the instructions for use, as well as products that have been opened, repaired or 
modified by the buyer or by a service centre not authorised by Beurer; 

	– damage that arises during transport between manufacturer and customer, or between service 
centre and customer;

	– products purchased as seconds or as used goods;
	– �consequential damage arising from a fault in this product (however, in this case, claims 

may exist arising from product liability or other compulsory statutory liability provisions). 

Repairs or an exchange in full do not extend the warranty period under any circumstances. 
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Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi l’un de nos produits. Notre société est réputée pour l’excel-
lence de ses produits et les contrôles de qualité approfondis auxquels ils sont soumis dans les 
domaines suivants : chaleur, thérapie douce, diagnostic de pression artérielle, contrôle de poids, 
massage, beauté, purification d’air et bébé. Lisez attentivement cette notice, conservez-la pour un 
usage ultérieur, mettez-la à disposition des autres utilisateurs et suivez les consignes qui y figurent.

Sincères salutations, 
Votre équipe Beurer

1. Familiarisation avec l’appareil
Vérifiez que l’emballage du tensiomètre BM 95 avec fonction ECG de Beurer est intact et que tous 
les éléments sont inclus. Avant l’utilisation, assurez-vous que l’appareil et les accessoires ne pré-
sentent aucun dommage visible et que la totalité de l’emballage a bien été retirée. En cas de doute, 
ne l’utilisez pas et adressez-vous à votre revendeur ou au service client indiqué.
Le tensiomètre avec fonction ECG est conçu pour la mesure non invasive et la surveillance des va-
leurs de tension artérielle des personnes adultes et pour déterminer le rythme cardiaque. 
Il vous permet de mesurer votre tension rapidement et facilement, d’enregistrer les valeurs et d’af-
ficher l’évolution et la moyenne de ces valeurs (uniquement avec le logiciel et l’application « beurer 
CardioExpert »). Les valeurs calculées sont classées et évaluées sous forme graphique.
Le stick ECG sert à déterminer le rythme cardiaque. L’appareil vous informe sur votre pouls moyen 
et vous indique tout écart éventuel par rapport à un ECG normal. 
Grâce au logiciel et à l’application « beurer CardioExpert », il est possible de faire apparaître les résul-
tats de l’enregistrement sous forme graphique et de les imprimer afin de les remettre à votre médecin.

Le tensiomètre BM 95 de Beurer avec fonction ECG propose les fonctionnalités suivantes : 
•	 Intégration de la mesure de la tension artérielle et de l’ECG dans un seul appareil.
•	Mesure de la pression systolique et diastolique.
•	Mesure de l’ECG simple avec stick ECG pratique.
•	Enregistrement de l’ECG de 30 secondes.
•	Transfert des données par USB et Bluetooth®.
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2. Conseils importants

	Symboles utilisés
Les symboles suivants sont utilisés sur le mode d’emploi, sur l’emballage et sur la plaque signalé-
tique de l’appareil et des accessoires :

Attention : Fabricant

Indication d’informations importantes
Storage/Transport Température et taux d’humidité 

de stockage et de transport ad-
missibles

Respecter les consignes du mode 
d’emploi

Operating
Température et taux d’humidité 
d’utilisation admissibles

Appareil de type CF IP22

Protection contre les corps so-
lides, diamètre 12,5 mm ou plus, 
et contre les gouttes d’eau si le 
boîtier n’est pas incliné plus que 
15°

Courant continu Numéro de série

Élimination conformément à la di-
rective européenne WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment) 
relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques

Signe CE
Ce produit répond aux exigences 
des directives européennes et 
nationales en vigueur.

21

PAP

Emballage à trier
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 Conseils d’utilisation du tensiomètre
•	Mesurez toujours votre tension au même moment de la journée afin que les valeurs soient com-

parables.
•	Évitez de manger, boire, fumer ou de pratiquer des activités physiques pendant au moins 30 mi-

nutes avant la mesure.
•	Avant toute mesure de la tension, reposez-vous pendant environ 5 minutes !
•	Lorsque vous devez effectuer plusieurs mesures sur une personne, patientez à chaque fois 1 

minute entre chaque mesure.
•	Effectuez une nouvelle mesure si vous avez un doute sur les valeurs mesurées.
•	Les mesures que vous avez établies servent juste à vous tenir informé de votre état, elles ne 

remplacent pas un examen médical ! Communiquez vos résultats à votre médecin, vous ne 
devez prendre en aucun cas des décisions d’ordre médical sur la base de ces seules mesures 
(par ex. le choix de médicaments et de leurs dosages) !

•	N’utilisez pas le tensiomètre sur des nouveau-nés et des patientes atteintes de pré-éclampsie. 
Nous recommandons de consulter le médecin avant d’utiliser le tensiomètre pendant la grossesse.

•	Les maladies cardio-vasculaires peuvent entraîner des erreurs de mesure ou des mesures impré-
cises. C’est également le cas lors d’une tension très basse, de diabète, de troubles de la circula-
tion et du rythme cardiaque et de frissons de fièvre ou de tremblements.

•	Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par une personne (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont limitées, ou n’ayant pas l’expérience et/
ou les connaissances nécessaires. Le cas échéant, cette personne doit, pour sa sécurité, être 
surveillée par une personne compétente ou doit recevoir vos recommandations sur la manière 
d’utiliser l’appareil. Surveillez les enfants afin de les empêcher de jouer avec l’appareil.

•	Le tensiomètre ne doit pas être utilisé parallèlement à un appareil chirurgical haute fréquence.
•	Utilisez uniquement l’appareil sur des personnes dont le périmètre du bras correspond à celui 

indiqué pour l’appareil.
•	Veuillez noter que la fonction du membre concerné peut être entravée lors du gonflage.
•	 Il ne faut pas bloquer la circulation sanguine plus longtemps que nécessaire au cours de la prise 

de tension. Si l’appareil ne fonctionne pas bien, retirez la manchette du bras.
•	Évitez de presser, d’aplatir ou de plier le tuyau de la manchette en le manipulant.
•	Évitez des mesures trop fréquentes ou une pression continue de la manchette. Elles entraînent 

une réduction de la circulation sanguine et constituent un risque de blessure.
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•	Veillez à ne pas placer la manchette sur un bras dont les artères ou les veines sont soumises à 
un traitement médical, par ex. en présence d’un dispositif d’accès intravasculaire destiné à un 
traitement intravasculaire ou en cas de shunt artério-veineux.

•	N’utilisez pas la manchette sur des personnes qui ont subi une mastectomie.
•	Ne placez pas la manchette sur des plaies, son utilisation peut les aggraver.
•	Placez la manchette uniquement au niveau du bras. Ne placez pas la manchette sur d’autres 

parties du corps.
•	Vous ne pouvez utiliser le tensiomètre qu’avec des piles. Notez que la transmission et l’enregistre-

ment des données ne sont possibles que si votre tensiomètre est alimenté. Dès que les batteries 
sont vides, le tensiomètre perd la date et l’heure.

•	L’arrêt automatique permet de faire passer le tensiomètre en mode économie d’énergie lorsqu’au-
cune touche n’est manipulée pendant un délai de deux minutes.

•	L’appareil est conçu pour l’utilisation décrite dans ce mode d’emploi. Le fabricant ne peut être 
tenu pour responsable des dommages causés par une utilisation inappropriée ou non conforme.

 Conseils généraux d’utilisation du stick ECG
•	L’appareil de mesure de l’ECG est un appareil d’électrocardiogramme (ECG) monocanal permet-

tant d’enregistrer rapidement un électrocardiogramme (ECG). Vous bénéficiez, par ailleurs, d’une 
évaluation facile à comprendre de l’enregistrement, concernant, notamment, les perturbations 
du rythme cardiaque.

•	L’appareil de mesure de l’ECG indique les modifications du rythme cardiaque. Leurs causes 
peuvent être très diverses, certaines étant anodines, mais d’autres pouvant être induites par des 
pathologies plus ou moins graves. Si vous pensez être malade, consultez un médecin. 

•	Les électrocardiogrammes enregistrés grâce à l’appareil de mesure de l’ECG reflètent la fonction 
cardiaque au moment de la mesure. Les modifications intervenant préalablement ou postérieu-
rement ne sont donc pas forcément détectables. 

•	 �Les mesures de l’ECG réalisées à l’aide de l’appareil de mesure de l’ECG ne permettent pas de 
mettre en évidence l’ensemble des pathologies cardiaques. Si vous ressentez des symptômes 
susceptibles d’indiquer une pathologie cardiaque aiguë, vous devez immédiatement consulter un 
médecin, et ce, quels que soient les résultats de mesure de l’appareil de mesure de l’ECG. Ces 
symptômes peuvent être, notamment :

	 - douleur du côté gauche ou sensation de pression au niveau de la poitrine ou du ventre,
	 - �douleur irradiant la bouche, la mâchoire, le visage, l’épaule, le bras ou la main,
	 - douleur au niveau du dos, 
	 - nausées, 
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	 - sensation de brûlure au niveau de la poitrine, 
	 - fréquentes chutes de tension, 
	 - détresse respiratoire, 
	 - palpitations ou rythme cardiaque irrégulier, 
	� - surtout en association avec ces symptômes. 
•	 Il convient de TOUJOURS et RAPIDEMENT signaler ces symptômes à un médecin. En cas de 

doute, rendez-vous au service des urgences. 
•	Vous ne devez pas pratiquer d’auto-diagnostic ni d’auto-médication sur la base des résultats 

de mesure de l’appareil de mesure de l’ECG sans avoir discuté avec votre médecin. Ne prenez 
pas, de vous même, un nouveau médicament et ne modifiez ni le type, ni la posologie d’un trai-
tement existant.

•	 �L’appareil de mesure de l’ECG ne remplace pas un examen médical de votre fonction cardiaque 
ni l’enregistrement d’un électrocardiogramme, qui doit être pratiqué avec des moyens de mesure 
de plus grande envergure. 

•	L’appareil de mesure de l’ECG n’établit pas de diagnostic pathologique des causes éventuelles 
pouvant être à l’origine d’un changement de l’ECG. Ce diagnostic reste du ressort exclusif de 
votre médecin.

•	Nous vous recommandons d’enregistrer vos courbes ECG et, le cas échéant, de les présenter à 
votre médecin. Ceci, notamment, si l’indication d’état de l’appareil de mesure de l’ECG ne pré-
sente pas le symbole OK.

 Consignes importantes pour l’utilisation du stick ECG
•	 Il n’est pas recommandé de se servir de l’appareil avec un stimulateur cardiaque ou un autre dis-

positif implanté. Suivez, le cas échéant, les conseils de votre médecin.
•	N’utilisez pas l’appareil avec un défibrillateur.
•	N’utilisez pas l’appareil lors d’un examen IRM.
•	Ne soumettez pas l’appareil à de l’électricité statique. Veillez toujours à ne pas émettre d’électri-

cité statique avant de vous servir de l’appareil. 
•	N’immergez jamais l’appareil dans de l’eau ou un autre liquide. Ne nettoyez pas l’appareil avec 

de l’acétone ou une autre solution liquide. Nettoyez l’appareil à l’eau ou à l’aide d’un chiffon im-
prégné de détergent doux. Séchez-le ensuite à l’aide d’un chiffon sec.

•	Ne déposez jamais l’appareil dans un récipient sous pression ou un autre appareil de stérilisa-
tion au gaz.

•	Ne faites pas tomber l’appareil, ne marchez pas dessus et ne le secouez pas.
•	Ne démontez pas l’appareil, cela pourrait l’endommager ou perturber son fonctionnement.
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•	N’utilisez pas l’appareil si vous avez la peau sensible ou que vous souffrez d’allergies.
•	Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par une personne (y compris les enfants) dont les 

capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont limitées, ou n’ayant pas l’expérience et/
ou les connaissances nécessaires. Le cas échéant, cette personne doit, pour sa sécurité, être 
surveillée par une personne compétente ou doit recevoir vos recommandations sur la manière 
d’utiliser l’appareil. Surveillez les enfants afin de les empêcher de jouer avec l’appareil.

•	Cet appareil ne doit pas être utilisé par un enfant pesant moins de 10 kg. 
•	Les électrodes de l’appareil ne doivent pas entrer en contact avec d’autres éléments conduisant 

l’électricité (y compris la terre).
•	 �N’entreposez pas l’appareil dans les environnements suivants : lieux se trouvant à la lumière di-

recte du soleil, soumis à des températures élevées, humides ou très sales, à proximité de sources 
d’eau ou de feu ainsi que les lieux soumis à une forte influence électromagnétique.

 Consignes de rangement et d’entretien
•	Le tensiomètre avec fonction ECG est constitué de composants de précision et électroniques. La 

précision des valeurs mesurées et la durée de vie de l’appareil dépendent d’un maniement soigné :
	 – �Protégez l’appareil contre les chocs, l’humidité, les saletés, les fortes variations de tempéra-

ture et l’ensoleillement direct.
	 – Ne laissez pas tomber l’appareil.
	 – �N’utilisez pas l’appareil à proximité de champs électromagnétiques puissants, tenez-le éloigné 

des installations de radio et des téléphones mobiles.
	 – �Utilisez-le uniquement avec les manchettes fournies ou de rechange originales. Sinon, des 

valeurs de mesure fausses sont transmises.
•	Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, il est recommandé de retirer les piles.

 Consignes à propos des piles
•	Si du liquide de la cellule de pile entre en contact avec la peau ou les yeux, rincez la zone touchée 

avec de l’eau et consultez un médecin.
•	  Risque d’ingestion ! Les enfants en bas âge pourraient avaler des piles et s’étouffer. Veuillez 

donc conserver les piles hors de portée des enfants en bas âge !
•	Respectez les signes de polarité plus (+) et moins (-).
•	Si une pile a coulé, enfilez des gants de protection et nettoyez le compartiment à piles avec un 

chiffon sec.
•	Protégez les piles d’une chaleur excessive.
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•	  Risque d’explosion !  Ne jetez pas les piles dans le feu.
•	Les piles ne doivent être ni rechargées, ni court-circuitées.
•	En cas de non-utilisation prolongée de l’appareil, sortez les piles du compartiment à piles.
•	Utilisez uniquement des piles identiques ou équivalentes.
•	Remplacez toujours l’ensemble des piles simultanément.
•	N’utilisez pas d’accumulateur !
•	Ne démontez, n’ouvrez ou ne cassez pas les piles.

 �Remarques relatives à la réparation et à la mise au rebut
•	Les piles ne sont pas des ordures ménagères. Veuillez jeter les piles usagées dans les conteneurs 

prévus à cet effet.
•	N’ouvrez pas l’appareil. Le non-respect de cette consigne annulera la garantie.
•	Vous ne devez en aucun cas réparer ou ajuster l’appareil vous-même. Le cas contraire, aucun 

fonctionnement irréprochable n’est garanti.
•	Les réparations doivent être effectuées uniquement par le service après-vente ou des revendeurs 

agréés. Cependant avant de faire une réclamation, contrôlez d’abord les piles et changez-les, le 
cas échéant.

•	Dans l’intérêt de la protection de l’environnement, l’appareil ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères à la fin de sa durée de service. L’élimination doit se faire par le biais des 
points de collecte compétents dans votre pays. Veuillez éliminer l’appareil conformément à 
la directive européenne – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) relative aux appareils 
électriques et électroniques usagés. Pour toute question, adressez-vous aux collectivités locales 
responsables de l’élimination et du recyclage de ces produits.

 Informations sur la compatibilité électromagnétique
•	L’appareil est prévu pour fonctionner dans tous les environnements indiqués dans ce mode d’em-

ploi, y compris dans un environnement domestique.
•	En présence d’interférences électromagnétiques, vous risquez de ne pas pouvoir utiliser toutes 

les fonctions de l’appareil. Vous pouvez alors rencontrer, par exemple, des messages d’erreur ou 
une panne de l’écran/de l’appareil.

•	Éviter d’utiliser cet appareil à proximité immédiate d’autres appareils ou en l’empilant sur d’autres 
appareils, car cela peut provoquer des dysfonctionnements. S’il n’est pas possible d’éviter le 
genre de situation précédemment indiqué, il convient alors de surveiller cet appareil et les autres 
appareils afin d’être certain que ceux-ci fonctionnent correctement.
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•	L’utilisation d’accessoires autres que ceux spécifiés ou fournis par le fabricant de cet appareil 
peut provoquer des perturbations électromagnétiques accrues ou une baisse de l’immunité élec-
tromagnétique de l’appareil, et donc causer des dysfonctionnements.

•	Le non-respect de cette consigne peut entraîner une réduction des performances de l’appareil.

3. Description de l’appareil
3.1 Appareil

1

4

5

2

3

1. Prise pour la connexion à la manchette
2. Touches de réglage +/- (pour la date et l’heure/l’alarme)
3. Touche MARCHE/ARRÊT  (mesure de la tension artérielle)
4. Touche mémoire M (consulter les valeurs enregistrées, changer de mémoire utilisateur)
5. Prise pour le stick ECG ou pour le câble USB de transfert des données
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3.2 Stick ECG

1

2
3

1. Électrode supérieure
2. Électrode inférieure 
3. Interrupteur d’activation

3.3 Description de l’affichage

4

5
6

3

2

1

7 8 9 10 11 12 13

1. Indication des battements cardiaques : clignote 
pendant la mesure, de façon synchronisée avec 
les battements du cœur.

2. Fréquence cardiaque : indique la fréquence car-
diaque moyenne durant l’enregistrement.

3. Affichage du résultat de l’ECG
4. Affichage de la pression systolique
5. Affichage de la pression diastolique
6. Classement des valeurs mesurées
7. Mode veille = heure  ; Mesure ECG = copte à 

rebours 30 s  ; Mode mémoire = affichage du 
nombre de mesures/du temps de mesure

8. Symbole Alarme
9. Symbole Faible niveau de batterie
10. Symbole Connexion USB
11. Symbole Connexion Bluetooth®

12. Mémoire utilisateur active 
13. Mode mesure (pression « BP » ou ECG « ECG »)
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4. Mise en service
4.1 Insérer les piles
1.	Retirez le couvercle du compartiment à piles au dos de l’appareil.
2.	Insérez quatre piles AAA (LR03) dans le compartiment à piles. Veillez impérativement à insérer les 

piles en respectant la polarité indiquée.
3.	Refermez le couvercle du compartiment à piles jusqu’à sentir et entendre un clic.

Dès que  s’affiche à l’écran, vous devez changer les piles.
L’appareil émet un signal sonore et l’année clignote à l’écran. Veuillez maintenant régler la date et 
l’heure en suivant les instructions suivantes.

 Élimination des piles
•	Les piles usagées et complètement déchargées doivent être mises au rebut dans des conteneurs 

spéciaux ou aux points de collecte réservés à cet usage ou bien déposées chez un revendeur 
d’appareils électriques. L’élimination des piles est une obligation légale qui vous incombe.

•	Ces pictogrammes se trouvent sur les piles à substances nocives :
Pb = pile contenant du plomb,
Cd = pile contenant du cadmium, 
Hg = pile contenant du mercure.
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4.2 Régler la date et l’heure
Vous devez impérativement régler la date et l’heure. Sans ces réglages, il est impossible d’enregistrer et 
de consulter correctement vos mesures avec la date et l’heure. 

	 Il existe deux façons d’accéder au menu des paramètres :
•	 Avant la première utilisation et après chaque changement de pile :
	 Lorsque vous insérez les piles dans l’appareil, vous accédez automatiquement au menu corres-

pondant.
•	 Lorsque les piles sont insérées :
	 Sur l’appareil éteint, maintenez la touche de fonction [+] enfoncée pendant environ 5 secondes.

L’année clignote à l’écran. 
IDans ce menu, vous pouvez régler successivement les paramètres sui-
vants :

Année ➔ Mois ➔ Jour ➔ Heure ➔ Minutes

1.	À l’aide la touche latérale +/-, réglez l’année (vous pouvez sélectionner une année entre 2020 et 
2099). Pour confirmer l’année sélectionnée, appuyez sur la touche mémoire M.

2.	Le mois clignote alors à l’écran. À l’aide la touche +/-, réglez le mois. Pour confirmer le mois sé-
lectionné, appuyez sur la touche mémoire M.

3.	Le jour clignote alors à l’écran. À l’aide la touche +/-, réglez le jour. Pour confirmer le jour sélec-
tionné, appuyez sur la touche mémoire M.

4.	L’heure clignote alors à l’écran. À l’aide la touche +/-, réglez l’heure. Pour confirmer l’heure sé-
lectionnée, appuyez sur la touche mémoire M.

5.	Les minutes clignotent alors à l’écran. À l’aide la touche +/-, réglez les minutes. Pour confirmer 
les minutes sélectionnées, appuyez sur la touche mémoire M.

6.	L’année sélectionnée s’affiche alors à nouveau. Pour terminer les réglages, appuyez sur la touche  
. L’appareil s’arrête alors.
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4.3 Réglage de l’alarme
Si vous le souhaitez, vous pouvez régler une alarme sur l’appareil. Procédez comme suit pour ré-
gler l’alarme :

1.	Maintenez la touche latérale - enfoncée pendant 5 secondes. Lorsque l’alarme 
est désactivée, « oFF » clignote.
Lorsque l’alarme est activée, «   » clignote.
À l’aide la touche +/-, activez ou désactivez l’alarme. Appuyez sur la touche 
mémoire M pour confirmer votre choix.

2.	Si vous avez activé l’alarme, l’heure de l’alarme clignote alors à l’écran. À l’aide la touche +/-, ré-
glez l’heure de l’alarme. Pour confirmer l’heure de l’alarme sélectionnée, appuyez sur la touche 
mémoire M.

3.	Les minutes de l’alarme clignotent alors à l’écran. À l’aide la touche +/-, réglez les minutes de 
l’alarme. Pour confirmer les minutes de l’alarme sélectionnées, appuyez sur la touche mémoire M.

4.	«   » apparaît sur l’écran. Pour terminer les réglages, appuyez sur la touche MARCHE/AR-
RÊT . L’appareil s’arrête alors.

4.4 Choisir la mémoire utilisateur
L’appareil dispose de deux mémoires utilisateur. Chacune d’entre elles peut contenir jusqu’à 60 va-
leurs. Dès que tous les emplacements sont occupés, les valeurs les plus anciennes sont écrasées 
et remplacées par les dernières valeurs.
•	Appuyez brièvement sur la touche mémoire M. Le dernier utilisateur utilisé s’affiche. Maintenez 

ensuite la touche mémoire M enfoncée pendant cinq secondes pour pour passer d’une mémoire 
utilisateur à une autre.
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5. Mesurer la tension
Avant de mesure votre tension, suivez les consignez figurant dans « Conseils d’utilisation du ten-
siomètre » au chapitre « 2. Conseils importants ».

5.1 Positionner la manchette
Placez la manchette sur le bras nu. La circulation du bras ne doit pas être gê-
née par des vêtements serrés ou autre.

Positionnez la manchette sur le bras de façon à ce que le bord inférieur se 
trouve 2 à 3 cm au-dessus du pli du coude et au-dessus de l’artère. Le tuyau 
est dirigé vers le milieu de la paume de la main.

Refermez maintenant la partie libre de la manchette autour du bras, sans trop 
serrer, à l’aide de la fermeture Velcro. Le serrage de la manchette doit permettre 
de passer deux doigts au-dessous.

Insérez maintenant le tuyau de la manchette dans la prise de raccord de la 
manchette.

Cette manchette vous convient si le marquage de l’index (   ) se trouve dans 
la zone OK après la pose de la manchette sur le bras.
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 �Si vous effectuez la mesure sur le bras droit, le tuyau se trouve à l’intérieur de votre coude. As-
surez-vous que votre bras n’est pas posé sur le tuyau.

La tension peut être différente entre le bras droit et le gauche, les valeurs de tension mesurées 
peuvent donc également être différentes. Effectuez toujours la mesure sur le même bras. La ten-
sion peut être différente entre le bras droit et le gauche, les valeurs de tension mesurées peuvent 
donc également être différentes.
Si les valeurs entre les deux bras sont très différentes, vous devez déterminer avec votre médecin 
quel bras utiliser pour la mesure.

 Attention
l’appareil ne doit être utilisé qu’avec la manchette d’origine. La manchette est prévue pour un tour 
de bras de 22 à 42 cm.

5.2 Adopter une position adéquate

•	Avant toute mesure de la tension, reposez-vous pendant environ 5 minutes ! Sinon, cela pourrait 
entraîner des erreurs.

•	La mesure peut se faire en position assise ou allongée. Faites attention, dans tous les cas, à ce 
que la manchette se trouve au niveau du cœur.

•	 Installez-vous confortablement avant de prendre votre tension. Faites en sorte que votre dos et 
vos bras soient bien appuyés sur le dossier et les accoudoirs. Ne croisez pas les jambes. Posez 
les pieds bien à plat sur le sol.

•	Pour ne pas fausser le résultat, il est important de rester calme durant la mesure et de ne pas parler.
•	Maintenez l’appareil à l’horizontale lors de la mesure.

Patientez au moins 1 minute avant d’effectuer une nouvelle mesure ! 
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5.3 Commencer la mesure de la tension
1.	Positionnez la manchette tel que décrit plus haut et installez-vous dans une position correcte. 
2.	Pour démarrer la mesure, appuyez sur la touche MARCHE/ARRÊT . Le symbole Tension arté-

rielle  s’affiche à l’écran et la manchette se gonfle. Dès que l’appareil a détecté un pouls, 
un symbole Cœur clignote simultanément  à l’écran.

Vous pouvez interrompre la mesure à tout moment en appuyant à nouveau sur la touche 
MARCHE/ARRÊT . Les mesures interrompues ne sont pas enregistrées.

3.	Dès que la mesure de la pression artérielle est terminée, le résultat s’affiche à l’écran.
4.	Pour mettre à nouveau l’appareil hors tension, appuyez sur la touche MARCHE/ARRÊT  ou 

attendez deux minutes que l’appareil s’éteigne de lui-même.

5.4 Évaluer les résultats de la mesure
Les résultats de mesure sont classés et évalués selon le tableau suivant. 
Ces valeurs ne doivent être utilisées qu’à titre indicatif car la tension artérielle varie selon les per-
sonnes, les âges, etc. 
Il est important de consulter votre médecin de manière régulière. Votre médecin vous donnera vos 
valeurs personnelles pour une tension artérielle normale et la valeur à laquelle la tension artérielle 
est considérée comme dangereuse.
Le graphique à barres qui s’affiche permet d’établir la plage dans laquelle se trouve la tension me-
surée. Si les valeurs de systole et de diastole se trouvent dans deux plages différentes (par ex. sys-
tole en plage « normale haute » et diastole en plage « normale »), la graduation graphique indique 
toujours la plage la plus haute sur l’appareil, à savoir « normale haute » dans le présent exemple.

Plage des valeurs de tension Systole 
(en mmHg)

Diastole 
(en mmHg)

Mesures

Niveau 3 : forte hypertonie ≥ 180 ≥ 110 consulter un médecin
Niveau 2 : hypertonie moyenne 160 - 179 100 - 109 consulter un médecin
Niveau 1 : hypertonie légère 140 - 159 90 - 99 examen régulier par un médecin 
Normale haute 130 - 139 85 - 89 examen régulier par un médecin
Normale 120 - 129 80 - 84 Auto-contrôle
Optimale <120 <80 Auto-contrôle

Source : WHO, 1999 (World Health Organization)
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5.5 Consulter et supprimer les valeurs de tension artérielle
L’appareil dispose de deux mémoires utilisateur. Chacune d’entre elles peut contenir jusqu’à 60 va-
leurs. Dès que tous les emplacements sont occupés, les valeurs les plus anciennes sont écrasées 
et remplacées par les dernières valeurs.
Vous pouvez consulter les valeurs enregistrées à tout moment sur l’appareil. Pour ce faire, procé-
dez comme suit :
1.	Appuyez sur la touche mémoire M quand l’appareil est éteint. La der-

nière mesure enregistrée pour l’utilisateur sélectionné s’affiche alors. 

Pour consulter les valeurs du second utilisateur, maintenez la 
touche mémoire M enfoncée pendant cinq secondes.

2.	Pour passer d’une mesure à une autre, appuyez sur la touche mé-
moire M.

Si vous souhaitez effacer tous les enregistrements d’une mémoire utilisateur donnée, appuyez sur 
la touche mémoire M et maintenez la touche MARCHE/ARRÊT  pendant 5 secondes.

6. Mesure de l’ECG
6.1 Préparer la mesure de l’ECG
Avant de commencer la mesure de l’ECG, veuillez respecter les points suivants :
•	N’utilisez pas le stick USB au-dessus de vos vêtements.
•	Si les électrodes du stick ECG sont sales, nettoyez-les avec un coton-tige imbibé d’alcool.
•	Si votre peau et vos mains sont sèches avant la mesure, humidifiez-les avec un chiffon humide.
•	Veillez à éviter tout contact entre vos mains droite et gauche (méthode de mesure C) ou votre 

main et votre torse (méthodes de mesure A/B). Autrement, la mesure ne pourrait pas être cor-
rectement effectuée.

•	Pendant la mesure, assurez-vous que votre main droite ne rentre pas en contact avec votre corps. 
Pour garantir une mesure exacte, n’exercez pas une pression trop forte au niveau des électrodes 
supérieure et inférieure du stick ECG.

•	N’utilisez pas le stick USB à l’envers.
•	Ne parlez/bougez pas pendant la mesure de l’ECG car cela pourrait rendre la mesure inexacte.
•	Maintenez l’appareil à l’horizontale lors de la mesure.

M
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6.2 Effectuer la mesure de l’ECG
�Il existe trois méthodes différentes pour réaliser les mesures. Commencez par la méthode de me-
sure A « Index droit - torse ». Si cette méthode ne vous permet pas d’obtenir de mesure ou de mesure 
stable (indication fréquente de la mention : « EE », passez à la méthode B « Index gauche - torse » 
puis, le cas échéant, à la C « Main gauche - main droite ». 
En fonction de la configuration cardiaque (forme du cœur) spécifique à chaque utilisateur, l’une de 
ces méthodes de mesure sera adaptée. Si une méthode particulière ne permet d’obtenir aucune 
mesure stable, les causes peuvent en être anodines (forme du cœur de l’utilisateur par exemple), 
mais elles peuvent également être pathologiques.

La méthode de mesure C est très confortable, mais la stabilité de la mesure est bien plus 
mauvaise qu’avec la méthode A ou B. 

1.	Branchez le câble du stick ECG dans le port prévu à cet effet sur l’appareil.
2.	Appuyez brièvement sur l’interrupteur d’activation du stick ECG pour mettre l’appareil sous tension.
3.	Maintenez la touche mémoire M enfoncée pendant 3 secondes pour sélectionner la mémoire 

utilisateur souhaitée (  ou ).

Méthode de 
mesure A

« Index droit - torse »
(correspond approximativement à la « dérivation 2 »)

Top Electrodes Posez votre index droit sur l’électrode supérieure de l’appareil et tenez ce der-
nier dans votre main, tourné vers le haut.
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5 cm

La méthode suivante vous aidera à déterminer la bonne position pour le pla-
cement de l’électrode inférieure de l’appareil sur votre torse :
• �Descendez à partir de l’avant de votre aisselle. 

En même temps, à partir de votre côte gauche inférieure, montez de 
10 cm. Positionnez l’électrode inférieure de l’appareil à cet endroit.

ou
• �À partir de l’extrémité inférieure du milieu de votre sternum, allez vers la 

gauche. Descendez, en même temps, à partir de l’avant de votre aisselle. 
Au point de croisement de ces deux lignes, positionnez l’électrode infé-
rieure de l’appareil.

Appuyez légèrement l’électrode sur votre torse jusqu’à ce que vous entendiez ou ressentiez un clic.
Attention : Ne pressez pas trop fort l’appareil contre votre peau.

Méthode de 
mesure B 

« Index gauche - torse »
(correspond approximativement à la « dérivation 3 »)

Top Electrodes Posez votre index gauche sur l’électrode supérieure de l’appareil et tenez ce 
dernier dans votre main, tourné vers le haut.
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5 cm

La méthode suivante vous aidera à déterminer la bonne position pour le 
placement de l’électrode inférieure de l’appareil sur votre torse :
• �Descendez à partir de l’avant de votre aisselle. 

En même temps, à partir de votre côte gauche inférieure, montez de 
10 cm. Positionnez l’électrode inférieure de l’appareil à cet endroit.

ou
• �À partir de l’extrémité inférieure du milieu de votre sternum, allez vers la 

gauche. Descendez, en même temps, à partir de l’avant de votre aisselle. 
Au point de croisement de ces deux lignes, positionnez l’électrode infé-
rieure de l’appareil. 

Appuyez légèrement l’électrode sur votre torse jusqu’à ce que vous entendiez ou ressentiez un clic.
Attention : N’appliquez pas de pression trop forte sur les électrodes avec vos doigts.

Méthode de 
mesure C

« Main gauche - main droite ».
(correspond approximativement à la « dérivation 1 »)

Posez votre index droit sur l’électrode supérieure de l’appareil.
Posez un doigt de votre main gauche sur l’électrode inférieure.

Appuyez sur l’électrode inférieure jusqu’à ce que vous entendiez ou ressentiez un clic.
Attention : Ne pressez pas trop fort l’appareil contre votre peau.

Veillez à éviter tout contact entre vos mains droite et gauche (méthode de mesure C) ou votre 
main et votre torse (méthodes de mesure A/B). Autrement, la mesure ne pourrait pas être cor-
rectement effectuée. Ne bougez pas au cours de la mesure, ne parlez pas et ne bougez pas 
l’appareil. N’importe quel mouvement fausserait la mesure.
Maintenez une pression constante pendant la mesure. Ne pressez pas trop les électrodes sur 
la peau car la tension musculaire pourrait fausser la mesure.
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4.	Le compte à rebours de 30 secondes s’affiche en bas à gauche de l’écran et la fréquence car-
diaque actuelle s’affiche en temps réel. De plus, le symbole Cœur ( ) clignote à la même vitesse 
que les battements de votre cœur.

La fréquence cardiaque moyenne s’affiche à la fin des 30 secondes. 

5.	À la fin du compte à rebours de 30 secondes, le récapitulatif de la mesure de l’ECG s’affiche à 
l’écran.

6.	Si vous devez recommencer la mesure de l’ECG, appuyez à nouveau sur l’interrupteur d’activation.     
Pour éteindre ensuite l’appareil, appuyez sur la touche MARCHE/ARRÊT . Sinon, l’appareil 
s’éteint automatiquement après deux minutes.

6.3 Méthodes de mesure de l’ECG incorrectes
N’effectuez JAMAIS la mesure de l’ECG de ces façons :

L’index droit n’appuie pas 
suffisamment sur l’élec-
trode supérieure.

La mesure est effectuée à tra-
vers des vêtements.

Le stick ECG est tenu à 
l’envers.

L’index droit n’appuie pas suf-
fisamment sur l’électrode su-
périeure.
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6.4 Évaluation de la mesure de l’ECG
Après la mesure, les résultats suivants peuvent s’afficher sur l’écran LCD.

Constat de l’absence d’anomalie 
durant l’enregistrement de l’ECG.

Indication d’une ou plusieurs pauses 
dans le cycle cardiaque, d’au moins 
2 secondes à chaque fois.

Indication d’une diminution de la fré-
quence cardiaque (bradycardie), qui 
est inférieure à 55 [bpm].

Indication d’une perturbation du 
rythme durant l’enregistrement de 
l’ECG.

Indication d’une augmentation de la 
fréquence cardiaque (tachycardie), 
qui est supérieure à 100 [bpm].

Formes d’ondes modifiées

Si la fréquence cardiaque affichée clignote, cela signifie que le signal de l’ECG est instable ou 
faible. Reprenez la mesure dans ce cas.

Vous trouverez des informations de fond telles que les indicateurs médicaux, que vous pourrez 
éventuellement présenter à votre médecin, dans le document « Annexe pour le médecin traitant » 
fourni avec l’appareil.
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6.5 Consulter et supprimer les valeurs de mesure de l’ECG
L’appareil dispose de deux mémoires utilisateur. Chacune d’entre elles peut contenir jusqu’à 60 va-
leurs de mesure. Dès que tous les emplacements sont occupés, les valeurs les plus anciennes sont 
écrasées et remplacées par les dernières valeurs.
Vous pouvez consulter les valeurs enregistrées à tout moment sur l’appareil. Pour ce faire, procé-
dez comme suit :
1.	Appuyez sur la touche mémoire M quand l’appareil est éteint. La der-

nière mesure enregistrée pour l’utilisateur sélectionné s’affiche alors. 

Pour consulter les valeurs du second utilisateur, 
maintenez la touche mémoire M enfoncée pendant 3 secondes.

2.	Pour passer d’une valeur à une autre, appuyez sur la touche mé-
moire M.

Si vous souhaitez effacer tous les enregistrements d’une mémoire utilisateur donnée, appuyez sur 
la touche mémoire M et maintenez la touche MARCHE/ARRÊT  pendant 5 secondes.

7. « beurer CardioExpert »
Pour une présentation détaillée de vos données enregistrées, vous pouvez utiliser la version PC du 
« beurer CardioExpert » sur le CD fourni ou l’application disponible gratuitement en téléchargement 
sur l’Apple App Store et Google Play. Le transfert des données peut-être effectué via l’interface 
USB ou par Bluetooth®.
Maintenez l’appareil à l’horizontale lorsque vous le connectez au port USB de votre ordinateur afin 
de télécharger des données.

Conditions du système
Version PC
•	Windows 7 SP1 ou ultérieur
•	USB 2.0 (Type-A) ou ultérieur

M
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Configuration pour l’application
•	Bluetooth® ≥ 4.0, iOS à partir de la version 10.0
•	Appareils Android™ à partir de la version 5.0 avec Bluetooth®

Liste des appareils compatibles :  

8. Que faire en cas de problèmes ?

Problème Cause possible Solution

Le résultat de la mesure ECG 
clignote à l’écran.

Le signal ECG n’est pas stable 
ou il est trop faible.

Recommencez la mesure 
conformément aux instructions 
du présent mode d’emploi.

Le résultat de la mesure ECG 
affiche « EE ».

•	Pression trop faible sur la 
peau

•	 Interruption de la mesure
•	Niveau de bruit trop impor-

tant pendant la mesure

Recommencez la mesure 
conformément aux instructions 
du présent mode d’emploi.

Le résultat de la mesure de 
la tension artérielle affiche 
« EE_0-4 ».

La manchette n’est pas posi-
tionnée correctement.

Positionnez à nouveau la man-
chette conformément aux ins-
tructions du chapitre « 5.1 Po-
sitionnement de la manchette ».

Pile vide (« EE 4 »). Changez les piles.
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Problème Cause possible Solution

Il est impossible d’allumer 
l’appareil.

Les piles sont vides. Changez les piles.

Les piles ne sont pas correc-
tement insérées.

Insérez à nouveau les piles en 
respectant la polarité (-/+).

La manchette ne se gonfle 
pas.

Le tuyau de la manchette 
n’est pas correctement 
connecté à l’appareil.

Assurez-vous que le tuyau est 
correctement connecté à l’ap-
pareil.

La manchette est déchirée. Changez la manchette Pour ce-
la, contactez le service client.

Les résultats de la mesure de 
la tension artérielle sont très 
élevés/très bas.

La manchette n’est pas posi-
tionnée correctement.

Repositionnez la manchette.

Vous avez bougé/parlé pen-
dant la mesure.

Ne bougez/parlez pas pendant 
la mesure.

Un vêtement gêne la mesure. Assurez-vous qu’aucun vêtement 
ne gêne la mesure au niveau de la 
manchette.

Impossible de trouver les va-
leurs de mesure enregistrées 
dans la mémoire.

Les valeurs de mesure les 
plus anciennes ont été écra-
sées et remplacées par les 
nouvelles car la mémoire était 
pleine.

Transférez de temps en temps 
sur votre ordinateur les valeurs 
de mémoire enregistrées.

La mesure ECG ne com-
mence pas, bien que la man-
chette soit en contact avec 
la peau.

Pression trop faible. Assurez-vous que l’électrode in-
férieure est correctement pres-
sée sur la peau.
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Problème Cause possible Solution

Échec de la connexion Blue­
tooth®..

Problème de connexion entre 
le smartphone/la tablette et 
l’application.

Éteignez l’appareil, fermez l’ap-
plication et désactivez puis ré-
activez la fonction Bluetooth® 
sur votre smartphone/tablette. 
Tentez de rétablir la connexion.

L’ID de l’appareil n’apparaît 
pas dans la section « Setting » 
(Paramètres) de l’application 
« beurer CardioExpert ».

Problème de transfert des 
données lors de la première 
connexion.

Éteignez l’appareil, fermez l’ap-
plication et désactivez puis ré-
activez la fonction Bluetooth® 
sur votre smartphone/tablette. 
Tentez de rétablir la connexion.

9. Entretien et nettoyage
•	Nettoyez soigneusement l’appareil, le stick USB et la manchette, uniquement à l’aide d’un chif-

fon légèrement humide.
•	N’utilisez pas de détergent décapant ni de solvant.
•	Si les électrodes du stick ECG sont sales, nettoyez-les avec un coton-tige imbibé d’alcool. 
•	Lorsque le stick ECG n’est pas utilisé, débranchez-le de l’appareil.
•	Ne passez jamais l’appareil, le stick USB, ni la manchette sous l’eau qui pourrait s’infiltrer à l’in-

térieur des appareils et endommager leur technologie.
•	Ne posez pas d’objets lourds sur l’appareil lorsque vous le conservez. Retirez les piles. Ne pliez 

pas le tuyau de la manchette.



90

10. Caractéristiques techniques
N° du modèle BM 95
Mode de mesure Mesure de la tension artérielle au bras, oscillométrique et non 

invasive,
ECG monocanal en position frontale au choix/Signal ECG réfé-
rencé à la masse (terre)

Plage de mesure Pression du brassard 0 – 300 mmHg,
systolique 60 – 280 mmHg,
diastolique 30 – 200 mmHg,
Pouls 30 –180 battements/mn

Bande passante ECG/fréquence 
d’échantillonnage 

0,05 à 40 Hz/256 Hz

Précision de l’indicateur Tension : ± 3 mmHg ou 2 % de la valeur affichée 
Pouls : <± 5 % de la valeur affichée

Incertitude de mesure écart type max. admissible selon des essais cliniques :  
systolique 8 mmHg/diastolique 8 mmHg

Mémoire 2 x 60 emplacements de mémoire
Dimensions Appareil :  L 128 mm x l 128 mm x H 40 mm

Stick ECG :  ø 25 mm x H 125 mm
Poids Appareil : Environ 430 g (sans les piles, avec la manchette)

Stick ECG : Environ 40 g
Taille de la manchette 22 à 42 cm
Conditions de fonctionnement adm. +10 °C à +40 °C, 30-85 % d’humidité relative de l’air (sans conden-

sation)
Conditions de stockage admissibles -20 °C à +50 °C, 10-85 % d’humidité relative de l’air (sans conden-

sation)
Alimentation électrique 4 piles AAA 
Durée de vie de la batterie Environ 300 mesures, selon l’élévation de la tension artérielle ainsi 

que la pression de gonflage
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Classement Alimentation interne, IPX0, pas d’AP ni d’APG, utilisation continue 
Tension : Appareil de type BF
Stick ECG : Appareil de type CF

Patent TWM474484, TW201233370 / CN102631193A, CN203539335U / 
US20130345575 / EP2676599 / JP2014039800

Transfert de données par technolo-
gie sans fil Bluetooth® wireless tech-
nology

Le produit utilise la technologie Bluetooth® low energy technology,  
la fréquence 2 400 – 2 483 GHz, la puissance d’émission max. 
< 20 dBm et il est compatible avec les smartphones et tablettes 
Bluetooth® ≥ 4.0.

Liste des appareils compatibles

Le numéro de série se trouve sur l’appareil ou sur le compartiment à piles.
Des modifications pourront être apportées aux caractéristiques techniques sans avis préalable à 
des fins d’actualisation.

•	Ce tensiomètre est conforme à la norme européenne EN60601-1-2 (en conformité avec CISPR 11, 
IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3 und IEC 61000-4-8) et répond aux exigences de sécurité spéciales 
relatives à la compatibilité électromagnétique. Veuillez noter que les dispositifs de communication 
HF portables et mobiles sont susceptibles d’influer sur cet appareil. 

•	Le tensiomètre est conforme à la directive européenne 93/42/EEC sur les produits médicaux, à 
la loi sur les produits médicaux ainsi qu’aux normes européennes EN1060-1 (tensiomètres non 
invasifs, partie 1 : exigences générales), EN1060-3 (tensiomètres non invasifs, partie 3 : exigences 
complémentaires sur les tensiomètres électromécaniques) et EC80601-2-30 (appareils électro-
médicaux, partie 2-30 : exigences particulières pour la sécurité et les performances essentielles 
des tensiomètres non invasifs automatiques).

•	Le stick ECG est conforme à la directive européenne 93/42/EEC sur les produits médicaux, à la loi 
sur les produits médicaux ainsi qu’aux normes européennes CEI 60601-2-25 (appareils électro-
médicaux - partie 2-25 : exigences particulières pour la sécurité des électrocardiographes) et CEI 
60601-2-47 (appareils médicaux - partie 2-47 : exigences particulières pour la sécurité, y compris 
les performances essentielles des systèmes d’électrocardiographie ambulatoires).

•	La classe de sécurité du stick ECG est CF.
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•	La précision de ce tensiomètre a été correctement testée et sa durabilité a été conçue en vue 
d’une utilisation à long terme. Dans le cadre d’une utilisation médicale de l’appareil, des contrôles 
techniques de mesure doivent être menés avec les moyens appropriés. Pour obtenir des infor-
mations précises sur la vérification de la précision de l’appareil, vous pouvez faire une demande 
par courrier au service après-vente.

•	Nous garantissons par la présente que ce produit est conforme à la directive européenne RED 
2014/53/EU.mVous pouvez trouver la déclaration de conformité CE de ce produit à l’adresse sui-
vante : www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

11. Pièces de rechange et consommables
Les pièces de rechange et les consommables sont disponibles à l’adresse du service aprèsvente 
concerné, sous la référence donnée.

Désignation Numéro d‘article et référence
Manchette universelle (22-42 cm) 163.718
Câble USB 163.778

12. Garantie / Maintenance
La société Beurer GmbH, sise Söflinger Straße 218, 89077 Ulm, Allemagne, (ci-après désignée 
« Beurer ») propose une garantie pour ce produit dans les conditions suivantes et dans la mesure 
prévue ci-après.

Les conditions de garantie suivantes n’affectent en rien les obligations de garantie du 
vendeur découlant du contrat de vente conclu avec l’acheteur. 
La garantie s’applique également sans préjudice de la responsabilité légale obligatoire.

Beurer garantit le bon fonctionnement et l’intégrité de ce produit.

La période de garantie mondiale est de 5 ans à compter de la date d’achat par l’acheteur du 
produit neuf et non utilisé.

Cette garantie ne s’applique qu’aux produits achetés par l’acheteur en tant que consommateur 
et utilisés uniquement à des fins personnelles dans le cadre d’une utilisation domestique.
Le droit allemand s’applique.
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Si, au cours de la période de garantie, ce produit s’avère incomplet ou défectueux conformé-
ment aux dispositions suivantes, Beurer s’engage à proposer gratuitement un remplacement ou 
une réparation conformément aux présentes Conditions de garantie.

Si l’acheteur souhaite faire valoir la garantie, il doit d’abord s’adresser au revendeur local : 
cf. liste « Service client à l’international » ci-jointe pour connaître les adresses du service 
après-vente. 

L’acheteur recevra ensuite des informations complémentaires concernant le déroulement de 
la demande de garantie, par exemple, l’adresse à laquelle envoyer le produit et les documents 
requis. 

Une demande de garantie ne peut être prise en compte que si l’acheteur présente 
	– une copie de la facture/du reçu et 
	– le produit d’origine 

à Beurer ou à un partenaire autorisé de Beurer.

La présente Garantie exclut expressément 
	– toute usure découlant de l’utilisation ou de la consommation normale du produit ;
	– les accessoires fournis avec le produit qui s’usent ou qui sont consommés dans le cadre 

d’une utilisation normale du produit (par exemple, piles, piles rechargeables, manchettes, 
joints, électrodes, ampoules, embouts et accessoires pour inhalateur) ; 

	– les produits utilisés, nettoyés, stockés ou entretenus de manière inappropriée et/ou con-
traire aux conditions d’utilisation, ainsi que les produits ouverts, réparés ou modifiés par 
l’acheteur ou par un service client non agréé par Beurer ; 

	– les dommages survenus lors du transport entre le fabricant et le client ou entre le service 
client et le client ;

	– les produits achetés en tant qu’article de second choix ou d’occasion ;
	– les dommages consécutifs qui résultent d’une défaillance du produit (dans ce cas, 

toutefois, des réclamations peuvent être soulevées relatives à la responsabilité du fait des 
produits ou à d’autres dispositions légales obligatoires relatives à la responsabilité). 

Les réparations ou le remplacement complet ne prolongent en aucun cas la période de 
garantie. 
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Estimada clienta, estimado cliente:
Muchas gracias por haberse decidido por uno de nuestros productos. Nuestro nombre es sinóni-
mo de productos de calidad de primera clase sometidos a un riguroso control en los ámbitos del 
calor, las terapias no agresivas, la presión arterial/el diagnóstico, el peso, los masajes, la belleza, el 
aire y el bebé. Lea atentamente estas instrucciones de uso, consérvelas para su futura utilización, 
póngalas a disposición de otros usuarios y respete las indicaciones.

Atentamente, 
El equipo de Beurer

1. Información general
Compruebe que el embalaje del tensiómetro Beurer BM 95 con función de ECG esté intacto y que 
su contenido esté completo. Antes de utilizar el aparato deberá asegurarse de que ni este ni los 
accesorios presentan daños visibles y de que se retira el material de embalaje correspondiente. En 
caso de duda no lo use y póngase en contacto con su distribuidor o con la dirección del servicio 
de atención al cliente indicada.
El tensiómetro con función de ECG sirve para la medición y el control de los valores de la presión 
arterial de forma no invasiva en personas adultas y la determinación del ritmo cardíaco. 
Con él puede medirse la presión arterial de forma rápida y sencilla, guardar los valores de la medi-
ción en la memoria y consultar la evolución y el promedio (solo posible con el software y la aplica-
ción “beurer CardioExpert”) de los valores medidos. Los valores medidos se clasifican y evalúan 
de forma gráfica.
El dispositivo de ECG permite determinar el ritmo cardíaco. El aparato indica el valor promedio del 
pulso, así como una posible desviación de los valores de un ECG normal. 
El software y la aplicación de gestión “beurer CardioExpert” permite representar gráficamente los 
registros resultantes e imprimirlos para entregárselos al médico.

El tensiómetro BM 95 de Beurer con función ECG dispone de las siguientes funciones: 
•	 Integración de medición de la presión arterial y ECG en un aparato.
•	Práctica medición de presión sistólica y diastólica.
•	Práctica medición de ECG con el manejable dispositivo ECG.
•	Entrada de ECG de 30 segundos.
•	Transmisión de los datos mediante USB y tecnología Bluetooth®.



96

2. Indicaciones importantes

	Símbolos
En las presentes instrucciones de uso, en el embalaje y en la placa de características del aparato y 
de los accesorios se utilizan los siguientes símbolos:

Precaución Fabricante

Indicación de información importante
Storage/Transport Temperatura y humedad de al-

macenamiento y transporte ad-
misibles

Observe las instrucciones de uso
Operating

Temperatura y humedad de fun-
cionamiento admisibles

Pieza de aplicación tipo CF IP22

Protección contra cuerpos extra-
ños sólidos con un diámetro de 
12,5 mm y superior y contra go-
teo vertical de agua con la car-
casa inclinada hasta 15°

Corriente continua Número de serie

Eliminación según la Directiva euro-
pea sobre residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos (WEEE)

Marcado CE
Este producto cumple los requi-
sitos de las directivas europeas 
y nacionales vigentes.

21

PAP

Elimine el embalaje respetando el 
medio ambiente
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 Indicaciones sobre la aplicación del tensiómetro
•	Para garantizar la comparabilidad de los valores, tómese la tensión siempre a la misma hora del día.
•	No coma, beba, fume ni realice esfuerzos físicos durante un mínimo de 30 minutos antes de 

realizar la medición.
•	Repose siempre 5 minutos antes de la primera medición de la presión arterial.
•	Además, si desea realizar varias mediciones consecutivas, espere entre medición y medición 

siempre como mínimo 1 minuto.
•	Repita la medición si desconfía de la validez de los valores medidos.
•	Las mediciones realizadas por usted solo tienen carácter informativo, en ningún caso pueden 

reemplazar un examen médico. Hable de los valores que obtenga con su médico. Bajo ningún 
concepto debe tomar usted mismo decisiones médicas (p. ej. sobre medicamentos y su dosi-
ficación).

•	No utilice el tensiómetro en recién nacidos o pacientes con preeclampsia. Si va a utilizar el tensió-
metro durante el embarazo, es recomendable que consulte previamente a su médico.

•	Las enfermedades cardiovasculares pueden producir errores de medición o afectar a la precisión 
de la medición. Lo mismo ocurre en caso de tener la presión arterial muy baja, de padecer diabe-
tes, problemas circulatorios y alteraciones del ritmo cardíaco, o de sufrir escalofríos o temblores.

•	Este aparato no debe ser utilizado por personas (niños incluidos) con facultades físicas, senso-
riales o mentales limitadas, o con poca experiencia o conocimientos, a no ser que los vigile una 
persona responsable de su seguridad o que esta persona les indique cómo se debe utilizar la 
unidad. Se debe vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con la unidad.

•	El tensiómetro no debe utilizarse junto con un equipo quirúrgico de alta frecuencia.
•	Utilice el tensiómetro solo en personas que tengan el contorno de brazo indicado.
•	Tenga en cuenta que durante el inflado la extremidad en la que coloque el aparato puede sufrir 

limitaciones funcionales.
•	La medición de la presión sanguínea no debe interrumpir la circulación sanguínea más tiempo 

del necesario. En caso de que el aparato no funcione correctamente, retire el brazalete del brazo.
•	Evite estrechar, apretar o doblar el tubo flexible del brazalete mediante medios mecánicos.
•	Evite exponerse a la presión continuada del brazalete y no realice mediciones frecuentes. ya que 

producen una disminución del flujo sanguíneo que puede causar lesiones.
•	Asegúrese de no haber colocado el brazalete en un brazo cuyas arterias o venas estén sometidas 

a algún tipo de tratamiento médico, p. ej. acceso por vía intravascular, administración de trata-
miento por vía intravascular o un shunt arteriovenoso (A-V).

•	No coloque el brazalete a personas a las que se les haya practicado una mastectomía.



98

•	No coloque el brazalete sobre heridas, ya que pueden producirse más lesiones.
•	Coloque el brazalete exclusivamente en el brazo. No coloque el brazalete en otras zonas del 

cuerpo.
•	El tensiómetro puede funcionar con pilas exclusivamente. Tenga en cuenta que la transmisión 

de datos y su almacenamiento solo tienen lugar cuando el tensiómetro recibe alimentación. En 
cuanto se agotan las pilas, el tensiómetro pierde la fecha y la hora.

•	El mecanismo de desconexión automático apaga el tensiómetro para conservar las pilas si no se 
pulsa ninguna tecla en 2 minutos.

•	Este aparato solo está previsto para el fin descrito en estas instrucciones de uso. Por lo tanto, el 
fabricante declinará toda responsabilidad por daños y perjuicios debidos a un uso inadecuado 
o incorrecto.

 �Indicaciones generales sobre la aplicación del dispositivo de ECG
•	El aparato de medición de ECG es un electrocardiógrafo monocanal (ECG) con el que se puede 

obtener en cualquier lugar en un corto espacio de tiempo un electrocardiograma (ECG). A ma-
yores ofrece, explicado de forma comprensible, una valoración del registro, en particular de las 
alteraciones del ritmo cardíaco.

•	El aparato de medición de ECG muestra variaciones del ritmo cardíaco. Estas pueden deberse 
a diversas causas, de las cuales algunas no revisten mayor importancia, pero también pueden 
deberse a enfermedades que suponen distintos grados de gravedad. Si sospecha que puede 
padecer alguna enfermedad, contacte con un médico. 

•	Los electrocardiogramas obtenidos con el aparato de medición de ECG muestran la función car-
diaca en el momento en el que se realiza la medición. Por lo tanto, no necesariamente detectan 
variaciones anteriores o posteriores al registro. 

•	 �Las mediciones del electrocardiógrafo, como pasa también con el aparato de medición de ECG, 
no sirven para detectar todas las enfermedades cardíacas. Con independencia de los resultados 
de medición, consulte inmediatamente a su médico si nota síntomas que puedan apuntar a la 
existencia de una enfermedad cardiaca aguda. Síntomas indicativos de ellos son (sin que nece-
sariamente tengan que darse todos ellos):

	 - dolor en el costado izquierdo o sensación de opresión en el pecho o el abdomen,
	 - �dolor irradiado a la boca, la mandíbula y la cara, el hombro, el brazo o la mano,
	 - dolor en la zona de la espalda, 
	 - malestar, 
	 - ardor en el pecho, 
	 - sensación de desvanecimiento, 
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	 - dificultad respiratoria, 
	 - taquicardias o arritmias, 
	 - especialmente si se dan varios de estos síntomas a la vez. 
•	Estos síntomas deben consultarse SIEMPRE e INMEDIATAMENTE con un médico. En caso de 

duda acuda a un servicio de urgencias médicas. 
•	No realice un autodiagnóstico ni se automedique en función de los resultados de medición sin 

consultar previamente a su médico. Y en particular, no tome ninguna medicación nueva por cuenta 
propia, y no cambie la presentación ni la dosis de la medicación que esté tomando.

•	 �El aparato de medición de ECG no sustituye ningún examen médico de su función cardiaca, ni 
ningún electrocardiograma bajo supervisión médica, el cual se obtiene a partir de parámetros de 
medición más complejos. 

•	El aparato de medición de ECG no establece ningún diagnóstico sobre las posibles causas que 
puedan servir de base para una modificación en el ECG. Solo su médico deberá realizar este 
tipo de diagnósticos.

•	Se recomienda guardar las curvas de ECG obtenidas y si es necesario mostrárselas al médico, 
especialmente si los mensajes de estado del aparato de medición de ECG no muestran el sím-
bolo OK.

 �Indicaciones de seguridad importantes sobre la aplicación del dispositivo 
de ECG

•	Se desaconseja el uso de este aparato si se lleva un marcapasos u otro tipo de dispositivos im-
plantados. Si ese fuese su caso, siga el consejo de su médico.

•	No utilice el aparato junto con un desfibrilador.
•	No utilice este aparato mientras se esté realizando un examen con tomografía de resonancia 

magnética (TRM).
•	Dispositivo sensible a las cargas electroestáticas. Antes de manipular el aparato, asegúrese siem-

pre de que usted no está cargado con electricidad estática. 
•	No sumerja el aparato en agua ni en ningún otro líquido. No limpie el aparato con acetona ni con 

ninguna otra solución volátil. Limpie el aparato con un paño humedecido con agua o con un agente 
limpiador líquido suave. A continuación, seque el aparato con un paño seco.

•	No introduzca el aparato en un recipiente a presión ni en un equipo de esterilización por gas.
•	No deje caer el aparato, ni lo pise o agite.
•	No desmonte el aparato, ya que puede provocar daños, averías y un funcionamiento incorrecto.
•	No use el aparato en personas de piel sensible ni con alergias.



100

•	Este aparato no debe ser utilizado por personas (niños incluidos) con facultades físicas, senso-
riales o mentales limitadas, o con poca experiencia o conocimientos, a no ser que los vigile una 
persona responsable de su seguridad o que esta persona les indique cómo se debe utilizar el 
aparato. Se debe vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

•	Este aparato no cuenta con las certificaciones necesarias para su uso en niños de peso inferior 
a 10 kg. 

•	Los electrodos del aparato no deben entrar en contacto con otras piezas que conduzcan electri-
cidad (incluida la toma de tierra).

•	 �No debe guardar el aparato en entornos como los indicados a continuación: lugares expuestos 
a la luz solar directa, a temperaturas elevadas, humedad elevada o entornos con mucha sucie-
dad, próximos a puntos de agua o a fuentes de ignición que estén bajo la influencia de grandes 
campos electromagnéticos.

 Indicaciones de conservación y cuidado
•	El tensiómetro con función ECG está compuesto por elementos electrónicos y de precisión. La 

precisión de los valores de medición, así como la vida útil del aparato, dependen de su correcta 
utilización:

	 – �Proteja el aparato de impactos, humedad, suciedad, fuertes oscilaciones térmicas y exposi-
ción directa a la luz solar.

	 – Evite que el aparato se caiga.
	 – �No utilice el aparato en las inmediaciones de campos electromagnéticos de gran intensidad 

y manténgalo alejado de instalaciones de radio y de teléfonos móviles.
	 – �Solo pueden utilizarse los brazaletes de repuesto o los brazaletes originales que acompañan 

al aparato. De lo contrario, se obtendrán valores de medición erróneos.
•	Si no se va a utilizar el aparato durante un periodo de tiempo prolongado, se recomienda retirar 

las pilas.

 Indicaciones acerca de las pilas
•	En caso de que el líquido de una pila entre en contacto con la piel o los ojos, lave la zona afectada 

con agua y busque asistencia médica.
•	  ¡Peligro de asfixia! Los niños pequeños podrían tragarse las pilas y asfixiarse. Guarde las 

pilas fuera del alcance de los niños.
•	Fíjese en los símbolos más (+) y menos (-) que indican la polaridad.
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•	Si se derrama el líquido de una pila, póngase guantes protectores y limpie el compartimento de 
las pilas con un paño seco.

•	Proteja las pilas de un calor excesivo.
•	  ¡Peligro de explosión!  No arroje las pilas al fuego.
•	Las pilas no se pueden cargar ni cortocircuitar.
•	Si no va a utilizar el aparato durante un periodo de tiempo prolongado, retire las pilas del com-

partimento.
•	Utilice únicamente el mismo tipo de pila o un tipo equivalente.
•	Cambie siempre todas las pilas a la vez.
•	 ¡No utilice baterías!
•	No despiece, abra ni triture las pilas.

 �Indicaciones sobre la reparación y eliminación de desechos
•	Las pilas no deben ser desechadas en la basura doméstica. Sírvase desechar las pilas agotadas 

en los lugares de recogida previstos para este efecto.
•	No abrir el aparato. Si se abre el aparato, caducará la garantía.
•	El usuario no debe reparar ni ajustar por sí mismo el aparato. De lo contrario no se podrá garan-

tizar el correcto funcionamiento del aparato.
•	Las reparaciones deben ser llevadas a cabo exclusivamente por el servicio postventa o bien por 

sus agentes autorizados. Antes de gestionar cualquier reclamación, controle en primer lugar las 
pilas y cámbielas en caso dado.

•	A fin de preservar el medio ambiente, cuando el aparato cumpla su vida útil no lo tire con 
la basura doméstica. Se puede desechar en los puntos de recogida adecuados disponi-
bles en su zona. Deseche el aparato según la Directiva europea sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (WEEE). Para más información, póngase en contacto con la autoridad 
municipal competente en materia de eliminación de residuos.

 Indicaciones relativas a la compatibilidad electromagnética
•	El aparato está diseñado para usarse en todos los entornos que se especifican en estas instruc-

ciones de uso, incluido el ámbito doméstico.
•	El aparato solo se puede usar cerca de perturbaciones electromagnéticas de forma restringida 

y en determinadas circunstancias. Como consecuencia, podrían mostrarse mensajes de error o 
producirse averías en la pantalla o el dispositivo.
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•	Se debe evitar el uso de este aparato junto a otros aparatos o apilado con otros aparatos, ya que 
esto podría provocar un funcionamiento incorrecto. Pero si resulta inevitable hacerlo, deberá vigilar 
este y los demás aparatos hasta estar seguro de que funcionan correctamente.

•	El uso de accesorios que no sean los indicados o facilitados por el fabricante de este aparato 
puede tener como consecuencia mayores interferencias electromagnéticas o una menor resisten-
cia contra interferencias electromagnéticas del aparato y provocar un funcionamiento incorrecto.

•	Si no se tienen en cuenta estas indicaciones, podrían verse afectadas las características de fun-
cionamiento del aparato.

3. Descripción del aparato
3.1 Unidad principal

1

4

5

2

3

1. Toma para el conector del brazalete
2. Teclas de ajuste +/- (para fecha y hora /alarma)
3. Tecla de START/STOP  (tensión arterial)
4. Tecla de memorización M (consultar los valores de medición guardados, cambar el registro de 

usuario)
5. Conexión para el dispositivo de ECG o el cable de transferencia USB
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3.2 Dispositivo de ECG

1

2
3

1 Electrodo superior
2 Electrodo inferior 
3 Interruptor de encendido

3.3 Descripción de la pantalla

4

5
6

3

2

1

7 8 9 10 11 12 13

1. Indicación del pulso: parpadea durante la medi-
ción al compás del latido del corazón.

2. Frecuencia cardiaca: muestra la frecuencia car-
diaca media durante el registro.

3. Indicación resultado de ECG
4. Indicación presión arterial sistólica
5. Indicación presión arterial diastólica
6. Clasificación de los valores de medición
7. Modo Standby = hora; medición de ECG = cuenta 

atrás de 30 s; modo Memory = indicación número 
de mediciones/tiempo de medición

8. Símbolo de alarma
9. Nivel bajo de carga de pilas
10. Símbolo conexión USB
11. Símbolo de conexión Bluetooth®

12. Registro de usuario activo actual 
13. �Módulo de medición (presión sanguínea “BP” o 

ECG “ECG”)
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4. Puesta en funcionamiento
4.1 Colocar las pilas
1.	Retire la tapa del compartimento de las pilas situado en la parte posterior del dispositivo principal.
2.	Coloque cuatro pilas de tipo AAA (LR03) en el compartimento de las pilas. Compruebe que las 

pilas se hayan colocado según la polaridad indicada.
3.	Cierre la tapa del compartimento de las pilas hasta que note y oiga que encaja.

Las pilas deben cambiarse tan pronto se muestre  en la pantalla.
El dispositivo emite una señal acústica y la indicación del año parpadea en la pantalla. Configure ahora 
la fecha y la hora tal como se describe a continuación.

 Eliminación de las pilas
•	Las pilas usadas, completamente descargadas, deben eliminarse a través de contenedores de 

recogida señalados de forma especial, los puntos de recogida de residuos especiales o a través 
de los distribuidores de equipos electrónicos. Los usuarios están obligados por ley a eliminar las 
pilas correctamente.

•	Estos símbolos se encuentran en pilas que contienen sustancias tóxicas:
Pb = la pila contiene plomo,
Cd = la pila contiene cadmio, 
Hg = la pila contiene mercurio.
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4.2 Ajustar la fecha y la hora
Es imprescindible ajustar la fecha y la hora, ya que solo así se podrán almacenar los datos de las medi-
ciones con la fecha y hora correctas para su posterior consulta. 

	 Se puede acceder al menú para realizar los ajustes de dos formas diferentes:
•	 Antes del primer uso y tras cada cambio de pilas:
	 Una vez insertadas las pilas en el aparato, accederá automáticamente al menú correspondiente.
•	 Con las pilas ya insertadas:
	 Con el aparato apagado, mantenga pulsada durante aprox. 5 segundos la tecla de función [+].

En la pantalla parpadea la indicación del año. 
En este menú podrá realizar sucesivamente los siguientes ajustes:

año ➔ Monat ➔ día ➔ hora ➔ minuto

1.	Utilice las teclas laterales +/- para ajustar el año (puede seleccionar un año entre 2020 y 2099). 
Pulse la tecla de memorización M para confirmar el año ajustado.

2.	En la pantalla parpadea ahora el mes. Utilice las teclas +/- para ajustar el mes. Pulse la tecla de 
memorización M.para confirmar el mes ajustado.

3.	En la pantalla parpadea ahora el día. Utilice las teclas +/- para ajustar el día. Pulse la tecla de 
memorización M.para confirmar el día ajustado.

4.	En la pantalla parpadea ahora la hora. Utilice las teclas +/- para ajustar la hora actual. Pulse la 
tecla de memorización M.para confirmar la hora ajustada.

5.	En la pantalla parpadea ahora el minuto. Utilice las teclas +/- para ajustar el minuto actual. Pulse 
la tecla de memorización M.para confirmar el minuto ajustado.

6.	Vuelve a mostrarse el año ajustado. Para finalizar el proceso pulse la tecla START/STOP . Se-
guidamente, el aparato se apaga.
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4.3 Ajuste de la alarma
Si lo desea, también puede ajustar una alarma en el aparato. Para ajustar la alarma, proceda del 
siguiente modo:

1.	Mantenga pulsada la tecla lateral -durante 5 segundos. Cuando la alarma está 
desconectada, en la pantalla parpadea “oFF”.
Cuando la alarma está conectada, en la pantalla parpadea “ ”
Utilice las teclas +/- para conectar o desconectar la alarma. Pulse la tecla de 
memorización M para confirmar la selección.

2.	Una vez que haya conectado la alarma, en la pantalla parpadea la hora de la alarma. Ajuste la hora de 
la alarma con las teclas +/-. Pulse la tecla de memorización M para confirmar la hora de la alarma.

3.	En la pantalla parpadea ahora el minuto de la alarma. Ajuste el minuto de la alarma con las teclas 
+/-. Pulse la tecla de memorización M para confirmar el minuto de la alarma.

4.	En la pantalla aparece “ ”. Para finalizar el proceso pulse la tecla START/STOP . Segui-
damente, el aparato se apaga.

4.4 Seleccionar registro de usuario
El aparato dispone de dos registros de usuario. Cada registro de usuario puede memorizar hasta 
60 valores de medición. Una vez que se han ocupado todas las posiciones de memoria, los nuevos 
valores de medición sustituyen a los más antiguos.
•	Pulse brevemente la tecla de memorización M. Se muestra el último usuario ajustado. Mantenga 

la tecla de memorización M pulsada durante cinco segundos para cambiar entre los registros 
de usuario.
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5. Medición de la presión arterial
Antes de medir la presión sanguínea observe las “Indicaciones sobre la aplicación del tensiómetro” 
del capítulo “2. Indicaciones importantes”.

5.1 Colocar el brazalete
Coloque el brazalete en el brazo descubierto. La circulación sanguínea en 
el brazo no debe verse dificultada por ropa demasiado apretada u objetos 
similares.

El brazalete debe colocarse en la parte superior del brazo de forma que el bor-
de inferior quede entre 2–3 cm por encima de la articulación del codo y sobre 
la arteria. El tubo flexible debe apuntar hacia la mitad de la palma de la mano.

Ajuste el extremo libre del brazalete alrededor del brazo sin que quede de-
masiado tirante y cierre el velcro. El brazalete debe quedar lo suficientemente 
ajustado como para que quepan dos dedos debajo de él.

Introduzca el tubo flexible del brazalete en la toma para el conector del mismo.

Este brazalete será apropiado para usted si tras colocarlo la marca de índice 
( ) se encuentra en el área OK.
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 �Si efectúa la medición en el brazo derecho, el tubo flexible se encuentra en la parte interior del 
codo. Evite colocar el brazo encima del tubo flexible.

La presión sanguínea puede ser diferente en el brazo derecho e izquierdo, por lo que los valores de 
presión medidos pueden resultar también distintos. Realice la medición siempre en el mismo brazo. 
La presión sanguínea puede ser diferente en el brazo derecho e izquierdo, por lo que los valores de 
presión medidos pueden resultar también distintos.
Si hay una gran diferencia entre los valores de ambos brazos es conveniente consultar al médico 
en qué brazo debe realizarse la medición.

 Atención
el aparato solo se debe utilizar con el brazalete original. El brazalete está diseñado para un contor-
no de brazo de 22 a 42 cm,.

5.2 Adopción de una postura correcta

•	Repose siempre 5 minutos antes de la primera medición de la presión arterial. De lo contrario, 
podrían producirse variaciones.

•	Puede sentarse o recostarse para realizar la medición. Cerciórese siempre de que el brazalete se 
encuentra a la altura del corazón.

•	Siéntese cómodamente para medir la presión arterial. Apoye la espalda y los brazos. No cruce 
las piernas. Apoye los pies bien sobre el suelo.

•	Para no falsear el resultado de la medición es importante no moverse ni hablar durante la misma.
•	Cuando realice la medición, deposite el aparato plano (horizontal) sobre la mesa.

Espere al menos 1 minuto para realizar una nueva medición. 
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5.3 Iniciar la medición de la presión arterial
1.	Coloque el brazalete tal como se ha descrito más atrás y adopte una postura correcta. 
2.	Para iniciar la medición de la presión arterial, pulse la tecla de START/STOP . En la pantalla se 

muestra el símbolo de presión arterial  y el brazalete se infla. Cuando el aparato ha regis-
trado un pulso, un símbolo de corazón  parpadea en la pantalla de forma sincronizada con él.

El proceso de medición puede interrumpirse en cualquier momento pulsando la tecla de 
START/STOP . Las mediciones de la presión sanguínea interrumpidas no se memorizan.

3.	Una vez ha finalizado la medición de presión sanguínea se muestran los resultados en la pantalla.
4.	Para volver a desconectar el aparato pulse la tecla de START/STOP  o espere dos minutos 

hasta que el aparato se desconecte por sí mismo.

5.4 Evaluación de los resultados de la medición
Los valores de la medición pueden clasificarse y valorarse según la tabla siguiente. 
Estos valores estándar sirven únicamente como referencia, dado que la presión arterial individual 
varía según la persona y el grupo de edad. 
Es importante que consulte periódicamente a su médico, que le informará de sus valores persona-
les de presión arterial normal, así como del valor a partir del cual puede considerarse peligroso un 
incremento de la presión arterial.
El gráfico de barras de la pantalla indica en qué rango se encuentra la presión arterial medida. Si los 
valores de sístole y de diástole se encuentran en dos rangos diferentes (p. ej. la sístole en el rango 
de tensión “Normal alta” y la diástole en el rango “Normal”), el gráfico de la clasificación del aparato 
indica siempre el rango más alto. En este ejemplo, se muestra “Normal alta”.

Rango de los valores de la 
presión arterial

Sístole 
(en mmHg)

Diástole 
(en mmHg)

Medida

Nivel 3: hipertonía grave ≥180 ≥110 Consulte a su médico
Nivel 2: hipertonía media 160 -179 100 -109 Consulte a su médico

Nivel 1: hipertonía leve 140 -159 90  –  99 Sométase a revisiones periódicas en la 
consulta de su médico 

Normal alta 130 -139 85  –  89 Sométase a revisiones periódicas en la 
consulta de su médico
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Rango de los valores de la 
presión arterial

Sístole 
(en mmHg)

Diástole 
(en mmHg)

Medida

Normal 120 -129 80 – 84 Haga un seguimiento por su cuenta
Ideal <120 <80 Haga un seguimiento por su cuenta

Fuente: WHO, 1999 (World Health Organization)

5.5 Consultar y borrar los valores de la presión arterial
El aparato dispone de dos registros de usuario. Cada registro de usuario puede memorizar hasta 
60 valores de medición. Una vez que se han ocupado todas las posiciones de memoria, los nuevos 
valores de medición sustituyen a los más antiguos.
Puede consultar en el aparato los valores de medición memorizados en todo momento. Proceda 
para ello de la siguiente manera:
1.	Si el aparato esté apagado pulse la tecla de memorización M. Aho-

ra se muestra el último valor de medición del registro de usuario 
seleccionado. 

�Para consultar los valores de medición del segundo registro de 
usuario, mantenga pulsada la tecla de memorización M duran-
te aprox. 5 segundos.

2.	Pulse la tecla de memorización M para navegar entre los distintos 
valores de medición.

Si desea borrar toda la memoria del usuario en cuestión, vuelva a pulsar la tecla de memorización 
M y manténgala pulsada durante 5 segundos junto con la tecla de START/STOP .

6. Medir el ECG
6.1 Preparar la medición del ECG
Antes de comenzar la medición del ECG, tenga en cuenta las indicaciones siguientes:
•	No utilice el dispositivo de ECG sobre la ropa
•	Si las superficies de los electrodos del dispositivo de ECG están sucias, límpielas con un baston-

cito de algodón humedecido en alcohol de limpieza.
•	Si su piel y sus manos están secas antes de la medición, humedézcalas con un paño húmedo.

M
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•	Asegúrese de que no están en contacto la mano derecha y la izquierda (método de medición C) 
o la mano y el tórax (método de medición A/B). De lo contrario la medición no se llevará a cabo 
correctamente.

•	Preste atención para evitar que su mano derecha entre en contacto con su cuerpo durante la 
medición. Para garantizar una medición precisa, evite ejercer demasiada presión sobre los elec-
trodos superior e inferior del dispositivo de ECG.

•	No utilice el dispositivo de ECG al revés.
•	No hable ni se mueve durante la medición de ECG, ya que esto puede afectar a la precisión du-

rante la medición
•	Cuando realice la medición, deposite el aparato plano (horizontal) sobre la mesa.

6.2 Realizar la medición del ECG
�Hay tres métodos diferentes para efectuar la medición. Empiece por el método de medición A “índi-
ce derecho-tórax”. Si con este método no puede conseguir medición alguna o no puede conseguir 
una medición estable (indicación frecuente: “EE”), cambie al método B “índice izquierdo-tórax” y, 
si fuese preciso, al método C “mano izquierda-mano derecha”. 
Entre los métodos de medición indicados encontrará el tipo de medición o la manera de tomar la 
medición indicada en función de la forma del corazón del individuo. Si con un determinado mé-
todo de medición no logra una medición estable, puede deberse a causas que no revistan mayor 
importancia, como por ejemplo únicamente a la forma del corazón, pero también puede deberse 
a un enfermedad subyacente.

El método de medición C es muy cómodo pero, en comparación con los métodos A y B, la 
estabilidad de la medición es notablemente peor. 

1.	Introduzca el cable del dispositivo de ECG en la conexión para dicho dispositivo el aparato prin-
cipal.

2.	Pulse brevemente el interruptor de encendido del dispositivo de ECG para conectar el aparato.
3.	Mantenga pulsada la tecla de memorización M durante 3 segundos para seleccionar el registro 

de usuario deseado (  o ).
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Método de 
medición A

“índice derecho-tórax”
(corresponde aproximadamente a la “derivación 2”)

Top Electrodes Coloque el índice derecho sobre el electrodo de la parte superior del aparato 
y mantenga el aparato en la mano en posición vertical.

5 cm

Para localizar en el tórax el lugar correcto en el que colocar el electrodo si-
tuado en la parte inferior del aparato, utilice uno de los siguientes métodos:
• �desde la parte anterior de la axila desplácese hacia abajo. 

Al mismo tiempo, partiendo de la última costilla en el costado izquierdo, 
desplácese 10 cm hacia arriba. Coloque ahí el electrodo situado en la par-
te inferior del aparato.

o bien
• �partiendo del extremo inferior de la caja torácica, a la altura del esternón, 

desplácese hacia la izquierda. Al mismo tiempo, desde la parte anterior de 
la axila desplácese hacia abajo. Coloque el electrodo situado en la parte 
inferior del aparato en el punto en el que se cruzan ambas líneas.

Presione el electrodo ligeramente contra el tórax, hasta que oiga o perciba un “clic”.
Atención: No ejerza con el aparato demasiada presión sobre la piel.
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Método de 
medición B 

“índice izquierdo-tórax”
(corresponde aproximadamente a la “derivación 3”)

Top Electrodes Coloque el índice izquierdo sobre el electrodo de la parte superior del aparato 
y mantenga el aparato en la mano en posición vertical.

5 cm

Para localizar en el tórax el lugar correcto en el que colocar el electrodo si-
tuado en la parte inferior del aparato, utilice uno de los siguientes métodos:
• �desde la parte anterior de la axila desplácese hacia abajo. 

Al mismo tiempo, partiendo de la última costilla en el costado izquierdo, 
desplácese 10 cm hacia arriba. Coloque ahí el electrodo situado en la par-
te inferior del aparato.

o bien
• �partiendo del extremo inferior de la caja torácica, a la altura del esternón, 

desplácese hacia la izquierda. Al mismo tiempo, desde la parte anterior de 
la axila desplácese hacia abajo. Coloque el electrodo situado en la parte 
inferior del aparato en el punto en el que se cruzan ambas líneas.

Presione el electrodo ligeramente contra el tórax, hasta que oiga o perciba un “clic”.
Atención: No ejerza con los dedos demasiada presión sobre los electrodos.
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Método de 
medición C

“mano izquierda-mano derecha”
(corresponde aproximadamente a la “derivación 1”)

Coloque el índice derecho sobre el electrodo de la parte superior del apa-
rato.
Coloque un dedo de la mano izquierda sobre el electrodo inferior. 

Presione el electrodo inferior ligeramente, hasta que oiga o perciba un “clic”.
Atención: No ejerza con el aparato demasiada presión sobre la piel.

Asegúrese de que no están en contacto la mano derecha y la izquierda (método de medición C) 
o la mano y el tórax (método de medición A/B). De lo contrario la medición no se llevará a ca-
bo correctamente. No se mueva durante la medición, tampoco hable ni mueva el aparato. 
Cualquier tipo de movimiento puede falsear la medición.
Mantenga constante la presión durante la medición. No presione los electrodos demasiado 
fuerte sobre la piel, ya que la tensión muscular puede provocar faltas de exactitud en los 
valores de medición.

4.	En la parte inferior izquierda de la pantalla se muestra una cuenta atrás de 30 segundos y la 
frecuencia cardiaca actual se muestra a tiempo real. También parpadea el símbolo del corazón  
( ) de forma sincronizada con su latido.

El promedio de la frecuencia cardiaca no se muestra hasta que hayan transcurrido los 30 se-
gundos. 

5.	Una vez han transcurrido los 30 segundos de la cuenta atrás en la pantalla se muestra el resu-
men de la medición de ECG.

6.	Si desea repetir la medición de ECG vuelva a pulsar el interruptor de encendido.     Para des-
conectar el aparato a continuación, pulse la tecla de START/STOP . De forma alternativa, el 
aparato se desconecta automáticamente transcurridos dos minutos.
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6.3 Métodos de medición de ECG incorrectos
NUNCA realice la medición de ECG del modo siguiente:

El dedo índice derecho no 
toca suficientemente el 
electrodo superior.

La medición se realiza a través 
de la ropa.

El dispositivo de ECG se 
sujeta de forma incorrecta.

El dedo índice izquierdo no to-
ca suficientemente el electrodo 
superior.

6.4 Valoración de la medición del ECG
Una vez finalizada la medición, se mostrará en la pantalla LCD alguno de los resultados que figu-
ran a continuación.

ECG normal.
Indicios de existencia de una o varias pau-
sas en el ciclo cardíaco, con duración su-
perior a 2 segundos.

Indicios de existencia de una 
frecuencia cardiaca baja (bra-
dicardia), inferior a 55 lpm.

Indicios de existencia de alteración del rit-
mo cardíaco durante el registro del ECG.

Indicios de existencia de una 
frecuencia cardiaca alta (ta-
quicardia), superior a 100 lpm.

Forma de onda modificada

Si parpadea la frecuencia cardiaca mostrada, significa que la señal del ECG es débil o ines-
table. En ese caso, vuelva a realizar la medición.
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Encontrará información general así como datos médicos del aparato, para dado el caso presentár-
selos a su médico, en el “Apéndice para el médico” que acompaña el aparato.

6.5 Consultar y borrar los valores de ECG
El aparato dispone de dos registros de usuario. Cada registro de usuario puede memorizar hasta 
60 resultados de medición. Una vez que se han ocupado todas las posiciones de memoria, los 
nuevos resultados de medición sustituyen a los más antiguos.
Puede consultar en el aparato los resultados de medición memorizados en todo momento. Proceda 
para ello de la siguiente manera:
1.	Si el aparato esté apagado pulse la tecla de memorización M. Aho-

ra se muestra el último valor de medición del registro de usuario 
seleccionado. 

Para consultar los valores de medición del segundo registro de 
usuario, mantenga pulsada la tecla de memorización M aprox. 3 

segundos.
2.	Pulse la tecla de memorización M para navegar entre los distintos 

valores de medición.
Si desea borrar toda la memoria del usuario en cuestión, vuelva a pulsar la tecla de memorización 
M y manténgala pulsada durante 5 segundos junto con la tecla de START/STOP .

7. “beurer CardioExpert”
Para una representación detallada de sus datos registrados, puede utilizar la versión para PC del 
“beurer CardioExpert” que se encuentra en el CD suministrado o la versión de la aplicación dispo-
nible para su descarga gratuita en Apple App Store y en Google Play. La transmisión de los datos 
puede realizarse a través de una interfaz USB o por Bluetooth®.
Deposite el aparato plano (horizontal) sobre la mesa cuando lo conecte al puerto USB de su orde-
nador para descargar datos.

M



117

Requisitos del sistema
Versión de PC
•	a partir de Windows 7 SP1
•	a partir de USB 2.0 (Type-A)

Requisitos para la aplicación
•	Bluetooth® ≥ 4.0, iOS a partir de la versión 10.0,
•	Dispositivos Android™a partir de la versión 5.0 con Bluetooth®

Lista de los aparatos compatibles:  

8. Solución de problemas

Problema Posible causa Solución

El resultado de la medi-
ción de ECG parpadea en 
la pantalla.

La señal de ECG es inestable 
o demasiado débil. 

Repita la medición. Siga las indicacio-
nes incluidas en estas instrucciones 
de uso.

El resultado de la 
medición de ECG muestra 
“EE”.

•	 intensidad de presión de-
masiado baja en la piel.

•	 Interrupción de la medi-
ción.

•	Alto nivel de ruido durante 
la medición.

Repita la medición. Siga las indicacio-
nes incluidas en estas instrucciones 
de uso.



118

Problema Posible causa Solución

El resultado de la medi-
ción de la presión sanguí-
nea muestra “EE_0-4”.

No se ha colocado correcta-
mente el brazalete.

Vuelva a colocar el brazalete de acuer-
do con las indicaciones del capítulo 
“5.1 Colocar el brazalete”.

Pilas vacías (“EE4”). Cambie las pilas.

El aparato no se enciende. Las pilas están gastadas. Cambie las pilas.

Las pilas se han introducido 
de forma incorrecta.

Vuelva a colocar las pilas con la pola-
ridad correcta.

El brazalete no se infla. El tubo flexible del brazalete 
no se ha introducido correc-
tamente en el aparato.

Asegúrese de que el cable está correc-
tamente introducido en el aparato.

El brazalete está agrietado. Cambie el brazalete. Para ello, pón-
gase en contacto con el servicio de 
atención al cliente.

Los resultados de la medi-
ción de la presión sanguí-
nea son muy altos/bajos.

No se ha colocado correcta-
mente el brazalete.

Vuelva a colocar el brazalete.

Se ha movido o ha hablado 
durante la medición.

No hable ni se mueva durante la 
medición.

La ropa impide la medición. Impida que la ropa obstaculice el man-
guito durante la medición.

No es posible encontrar 
los valores de medición 
guardados en la memoria.

Los valores de medición 
antiguos se han sobrescrito 
porque la memoria está 
llena.

Cargue los valores de medición guar-
dados de vez en cuando en su orde-
nador.



119

Problema Posible causa Solución

La medición de ECG no 
empieza a pesar de que 
hay contacto con la piel.

Intensidad de presión de-
masiado baja.

Preste atención para que el electrodo 
inferior esté firmemente presionado 
contra la piel.

La conexión por Blue­
tooth® ha fallado.

Problema de conexión entre 
el smartphone / la tablet y la 
aplicación.

Desconecte el aparato principal, co-
necte la aplicación y desactive y active 
Bluetooth® en su smartphone/tablet. 
Intente volver a establecer la conexión.

La ID del aparato no apa-
rece en “Setting” en la 
aplicación “beurer  
CardioExpert”.

Problema de transmisión 
de datos en la primera 
conexión.

Desconecte el aparato principal, co-
necte la aplicación y desactive y active 
Bluetooth® en su smartphone/tablet. 
Intente volver a establecer la conexión.

9. Mantenimiento y limpieza
•	Limpie con cuidado el aparato principal, el dispositivo ECG y el brazalete solo con un paño lige-

ramente humedecido.
•	No use disolventes ni limpiadores abrasivos.
•	Si las superficies de los electrodos del dispositivo de ECG están sucias, límpielas con un baston-

cito de algodón humedecido en alcohol de limpieza. 
•	Cuando no utilice el dispositivo de ECG desconéctelo del aparato principal.
•	No mantenga la unidad principal, el dispositivo ECG ni el brazalete bajo agua en ningún caso, ya 

que, de lo contrario, puede penetrar líquido y dañar los aparatos técnicos montados.
•	Cuando el aparato principal esté guardado, no se deben colocar objetos pesados sobre el mis-

mo. Retire las pilas. El tubo flexible del brazalete no debe doblarse en ángulos muy cerrados.
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10. Datos técnicos
N.º de modelo BM 95
Método de medición Oscilométrico, medición no invasiva de la presión arterial en el brazo

ECG monocanal en posiciones frontales de libre elección/señal ECG a 
masa (tierra) referenciada

Rango de medición Presión ejercida por el brazalete 0 – 300 mmHg,  
sistólica 60 – 280 mmHg, 
diastólica 30 – 200 mmHg, 
pulso 30 –180 latidos/minuto

ECG Ancho de banda/Velocidad 
de muestreo 

De 0,05 a 40 Hz / 256 Hz

Precisión de la indicación Presión sanguínea: ± 3 mmHg o pulso ± 2 % del valor indicado 
Pulso: <± 5 % del valor visualizado

Inexactitud de la medición La desviación estándar máxima admisible según ensayo clínico es de:  
sistólica 8 mmHg/diastólica 8 mmHg

Memoria 2 x 60 posiciones de memoria
Medidas Unidad principal:  Largo 128 mm x ancho 128 mm x alto 40 mm

Dispositivo de ECG:  D 25 mm x H 125 mm
Peso Unidad principal: Aprox. 430 g (sin pilas, con brazalete)

Dispositivo de ECG: 40 g aproximadamente
Diámetro del brazalete De 22 a 42 cm
Condiciones de funcionamiento 
admisibles

+10 °C hasta +40 °C, 30-85 % de humedad relativa del aire (sin conden-
sación)

Condiciones de almacenamiento 
admisibles

-20 °C hasta +50 °C, 10-85 % de humedad relativa del aire (sin conden-
sación)

Alimentación 4 pilas AAA 
Vida útil de las pilas Para unas 300 mediciones, según lo elevado de la presión sanguínea 

y la presión de inflado
Clasificación Alimentación interna, IPX0, sin AP/APG, funcionamiento continuo 

Presión sanguínea: Pieza de aplicación tipo BF
Dispositivo de ECG: Pieza de aplicación tipo CF
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Patent TWM474484, TW201233370 / CN102631193A, CN203539335U / 
US20130345575 / EP2676599 / JP2014039800

Transmisión de datos por 
Bluetooth® wireless technology

El producto utiliza Bluetooth® low energy technology, banda de fre-
cuencias 2,400 – 2,483 GHz, potencia de transmisión máxima emitida 
en la banda de frecuencias < 20 dBm, y es compatible con smartphones 
y tablets con Bluetooth® ≥ 4.0

Lista de los aparatos compatibles

El número de serie se encuentra en el aparato o en el compartimento de las pilas.
Reservado el derecho a realizar modificaciones de los datos técnicos sin previo aviso por razones 
de actualización.

•	Este tensiómetro cumple con la norma europea EN60601-1-2 (conformidad con la norma CISPR 
11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3 und IEC 61000-4-8) y está sujeto a las medidas especiales de 
precaución relativas a la compatibilidad electromagnética. Tenga en cuenta que los dispositivos 
de comunicación de alta frecuencia portátiles y móviles pueden interferir en el funcionamiento 
de este aparato. 

•	Este tensiómetro cumple la directiva europea en lo referente a productos sanitarios 93/42/EEC, las 
leyes relativas a productos sanitarios y las normas europeas EN1060-1 (Esfigmomanómetros no 
invasivos, Parte 1: Requisitos generales) y EN1060-3 (Esfigmomanómetros no invasivos, Parte 3: 
Requisitos suplementarios aplicables a los sistemas electromecánicos de medición de la presión 
arterial) e ICE 80601-2-30 (Equipos electromédicos, Parte 2–30: Requisitos particulares para la 
seguridad básica y funcionamiento esencial de los esfigmomanómetros automáticos no invasivos).

•	El dispositivo ECG cumple la Directiva europea 93/42/EEC relativa a los productos sanitarios, las 
leyes relativas a productos sanitarios y las normas europeas IEC 60601-2-25 (Equipos electromé-
dicos - Parte 2-25: Requisitos particulares para la seguridad de electrocardiógrafos) e IEC 60601-
2-47 (Equipos electromédicos - Parte 2-47: Requisitos particulares para la seguridad, incluyendo 
las características de funcionamiento esencial, de los sistemas electrocardiográficos ambulatorios).

•	Clasificación de seguridad tipo CF.
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•	La precisión de este tensiómetro ha sido comprobada exhaustivamente y se ha diseñado para 
lograr una larga vida útil. Si se utiliza el aparato en el ejercicio de la medicina deberán realizarse 
controles metrológicos con los medios adecuados. Puede solicitar más información sobre la com-
probación de la precisión del aparato al servicio de asistencia técnica en la dirección indicada.

•	Garantizamos que este producto cumple la Directiva europea RED 2014/53/EU. Encontrará la 
declaración de conformidad CE de este producto en: www.beurer.com/web/we-landingpages/
de/cedeclarationofconformity.php

11. Piezas de repuesto y de desgaste
Puede adquirir las piezas de repuesto y de desgaste en la dirección de servicio técnico correspon-
diente indicando el número de referencia.

Denominación Número de artículo o de pedido
Brazalete universal (22-42 cm) 163.718
Cable USB 163.778

12. Garantía / Asistencia
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (en lo sucesivo, «Beurer») concede una ga-
rantía para este producto. La garantía está sujeta a las siguientes condiciones y el alcance de la 
misma se describe a continuación.

Las siguientes condiciones de garantía no afectan a las obligaciones de garantía que la 
ley prescribe para el vendedor y que emanan del contrato de compra celebrado con el 
comprador. 
La garantía se aplicará además sin perjuicio de las normas legales preceptivas.

Beurer garantiza el perfecto funcionamiento y la integralidad de este producto.

La garantía mundial tiene una validez de 5 años a partir de la fecha de compra del producto 
nuevo y sin utilizar por parte del comprador.

Esta garantía se ofrece solo para productos que el comprador haya adquirido en tanto que consu-
midor con fines exclusivamente personales en el marco de una utilización privada en el hogar.
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Se aplica la legislación alemana.

En el caso de que, durante el periodo de garantía, este producto resultara estar incompleto o no 
funcionara correctamente conforme a lo dispuesto en las siguientes disposiciones, Beurer se 
compromete a sustituir el producto o a repararlo según las presentes condiciones de garantía.

Cuando el comprador desee recurrir a la garantía lo hará dirigiéndose en primera instancia 
al distribuidor local: véase la lista adjunta «Servicio internacional» que contiene las distin-
tas direcciones de servicio técnico. 

A continuación, el comprador recibirá información pormenorizada sobre la tramitación de la 
garantía, como el lugar al que debe enviar el producto y qué documentos deberá adjuntar. 

El comprador solo podrá invocar la garantía cuando pueda presentar: 
	– una copia de la factura o del recibo de compra y 
	– el producto original 

a Beurer o a un socio autorizado por Beurer.

Quedan excluidos explícitamente de la presente garantía 
	– el desgaste que se produce por el uso o el consumo normal del producto;
	– los accesorios suministrados con el producto que se desgastan o consumen durante un uso 

normal (p. ej., pilas, baterías, brazaletes, juntas, electrodos, luminarias, cabezales y acceso-
rios de inhalación); 

	– productos cuyo uso, limpieza, almacenamiento o mantenimiento sea indebido o vaya contra lo 
dispuesto en las instrucciones de uso, así como productos que hayan sido abiertos, reparados 
o modificados por el comprador o por un centro de servicio técnico no autorizado por 
Beurer; 

	– daños que se hayan producido durante el transporte entre las instalaciones del fabricante 
y las del cliente o bien entre el centro de servicio técnico y el cliente;

	– productos que se hayan adquirido como productos de calidad inferior o de segunda mano;
	– daños derivados que resulten de una falta del producto. En este caso, podrían invocarse 

eventualmente derechos derivados de la normativa de responsabilidad de productos o de 
otras disposiciones de responsabilidad legal preceptiva. 

Las reparaciones o la sustitución del producto no prolongarán en ningún caso el periodo de 
garantía. Sa
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ITALIANO

Fornitura
•	 1 misuratore di pressione con funzione ECG
•	 1 stick ECG
•	 1 manicotto
•	 1 cavo USB
•	 1 CD-ROM con “beurer CardioExpert”
•	 4 batterie AAA
•	 Custodia
•	 Le presenti istruzioni per l’uso
•	 Appendice per il medico curante
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Gentile cliente,
grazie per avere scelto uno dei nostri prodotti. Il nostro marchio è garanzia di prodotti di elevata 
qualità, controllati nei dettagli, relativi ai settori calore, terapia dolce, pressione/diagnosi, peso, mas-
saggio, bellezza, aria e baby. Leggere attentamente le presenti istruzioni per l’uso, conservarle per 
impieghi futuri, renderle accessibili ad altri utenti e attenersi alle indicazioni.

Cordiali saluti 
Il team Beurer

1. Introduzione
Controllare l’integrità esterna della confezione e del contenuto del misuratore di pressione con fun-
zione ECG Beurer BM 95. Prima dell’uso assicurarsi che l’apparecchio e gli accessori non presentino 
nessun danno palese e che il materiale di imballaggio sia stato rimosso. Nel dubbio non utilizzare 
l’apparecchio e consultare il proprio rivenditore o contattare il Servizio clienti indicato.
Il misuratore di pressione con funzione ECG consente la misurazione e il monitoraggio non invasi-
vi dei valori di pressione arteriosa nelle persone adulte nonché la misurazione del ritmo cardiaco. 
Permette di misurare in modo rapido e semplice la propria pressione, memorizzare i valori misurati 
e visualizzare l’andamento e la media dei valori (possibile solo con software ed app “beurer Cardio
Expert”). I valori rilevati vengono classificati e valutati graficamente.
Lo stick ECG consente di misurare il ritmo cardiaco. L’apparecchio fornisce informazioni sul battito 
cardiaco medio nonché su un possibile scostamento da un normale ECG. 
Il software e l’app “beurer CardioExpert” consentono di rappresentare graficamente i risultati della 
registrazione e di stamparli per poi sottoporli al proprio medico.

Il misuratore di pressione Beurer BM 95 con funzione ECG è dotato delle seguenti funzioni: 
•	 integrazione in un unico apparecchio della misurazione ECG e della pressione arteriosa
•	misurazione della pressione sistolica e diastolica
•	misurazione ECG pratica con il maneggevole stick apposito
•	 registrazione ECG di 30 secondi
•	 trasmissione dei valori di misurazione mediante USB e Bluetooth®.
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2. Indicazioni importanti

	Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati nelle istruzioni per l’uso, sull’imballo e sulla targhetta dell’apparec-
chio e degli accessori:

Attenzione Produttore

Indicazione di importanti informazioni
Storage/Transport

Temperatura e umidità di tra-
sporto e stoccaggio consentite

Seguire le istruzioni per l’uso
Operating

Temperatura e umidità di eserci-
zio consentite

Parte applicativa tipo CF IP22

Protetto contro la penetrazio-
ne di corpi solidi di diametro 
12,5 mm e superiore, e contro 
le gocce d’acqua se il corpo è 
inclinato fino a 15°

Corrente continua Numero di serie

Smaltimento secondo le norme previ-
ste dalla Direttiva CE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroni-
che (WEEE)

Marchio CE
Il presente prodotto soddisfa i 
requisiti delle direttive europee 
e nazionali vigenti.

21

PAP

Smaltire la confezione nel rispetto 
dell’ambiente
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 Indicazioni per l’uso del misuratore di pressione
•	Misurare la pressione sempre allo stesso orario della giornata, affinché i valori siano confrontabili.
•	Evitare di mangiare, bere, fumare o praticare attività fisica almeno nei 30 minuti precedenti alla 

misurazione.
•	Prima della prima misurazione rilassarsi sempre completamente per 5 minuti!
•	 Inoltre, per effettuare in successione più misurazioni, attendere sempre almeno 1 minuto tra una 

misurazione e l’altra.
•	 In caso di valori dubbi, ripetere la misurazione.
•	 I valori misurati autonomamente hanno solo scopo informativo, non sostituiscono i controlli 

medici. Comunicare al medico i propri valori, non intraprendere in alcun caso terapie mediche 
definite autonomamente (ad es. impiego di farmaci e relativi dosaggi)!

•	Non utilizzare il misuratore di pressione su neonati e pazienti con preeclampsia. Prima di utilizzare 
il misuratore di pressione in gravidanza, si consiglia di consultare il medico.

•	 In caso di patologie del sistema cardiovascolare possono verificarsi errori di misurazione o una 
riduzione della precisione di misurazione. Gli stessi problemi si possono verificare in caso di pres-
sione molto bassa, diabete, disturbi della circolazione e del ritmo cardiaco nonché in presenza 
di brividi di febbre o tremiti.

•	L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi bambini) con ridotte capacità fisi-
che, percettive o intellettive o non in possesso della necessaria esperienza e/o conoscenza, se non 
sotto la supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o che fornisca loro le indi-
cazioni per l’uso dell’apparecchio. Controllare che i bambini non utilizzino l’apparecchio per gioco.

•	Non utilizzare il misuratore di pressione insieme ad altri apparecchi chirurgici ad alta frequenza.
•	Utilizzare il misuratore di pressione solo su un braccio con misura compresa nell’intervallo indicato.
•	Tenere conto che durante il pompaggio può verificarsi una riduzione delle funzioni dell’arto in-

teressato.
•	La misurazione delle pressione non deve impedire la circolazione del sangue per un tempo inu-

tilmente troppo lungo. In caso di malfunzionamento dell’apparecchio, rimuovere il manicotto dal 
braccio.

•	Evitare di schiacciare, comprimere o piegare meccanicamente il tubo del manicotto.
•	Evitare di mantenere una pressione costante nel manicotto e di effettuare misurazioni troppo fre-

quenti che causerebbero una riduzione del flusso sanguigno con il conseguente rischio di lesioni.
•	Accertarsi che il manicotto non venga applicato su braccia con arterie o vene sottoposte a tratta-

menti medici, quali dispositivo di accesso o terapia intravascolare o shunt arterovenoso.
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•	Non applicare il manicotto a persone che hanno subito una mastectomia (asportazione della 
mammella).

•	Non applicare il manicotto su ferite per evitare rischi di ulteriori lesioni.
•	 Indossare il manicotto esclusivamente sul braccio. Non indossare il manicotto su altre parti del corpo.
•	 Il misuratore di pressione può essere utilizzato esclusivamente a batterie. È possibile trasmettere 

e memorizzare i dati solo se l’apparecchio è alimentato. Quando le batterie si esauriscono data 
e ora vengono perse.

•	Se per 2 minuti non vengono utilizzati pulsanti, il dispositivo di arresto automatico spegne l’ap-
parecchio per preservare le batterie.

•	L’apparecchio è concepito solo per l’uso descritto nelle presenti istruzioni per l’uso. Il produttore 
non risponde di danni causati da un uso inappropriato o non conforme.

 Indicazioni generali di impiego dello stick ECG
•	L’apparecchio ECG consiste in un elettrocardiografo a un canale che consente di registrare un 

elettrocardiogramma (ECG) in breve tempo. Viene inoltre eseguita una semplice valutazione della 
registrazione, con particolare riguardo ai disturbi del ritmo cardiaco.

•	L’apparecchio ECG indica eventuali variazioni del ritmo cardiaco, le cui cause possono essere le 
più disparate, sia innocue ma anche dipendenti da patologie di vario grado di gravità. In caso di 
patologie sospette, rivolgersi al personale medico. 

•	Gli elettrocardiogrammi registrati tramite l’apparecchio ECG rispecchiano la funzione cardiaca al 
momento della misurazione. Eventuali variazioni precedenti o successive, pertanto, non posso-
no essere riconosciute. 

•	 �Gli ECG registrati tramite l’apparecchio ECG non consentono di individuare tutte le patologie 
cardiache. Se si manifestano sintomi che potrebbero essere ricondotti a una patologia cardiaca 
grave, rivolgersi immediatamente a un medico, indipendentemente dall’esito della misurazione. 
Sintomi di questo tipo (senza alcuna pretesa di completezza) sono:

	 - Dolori al braccio sinistro o sensazione di pressione alla parte sinistra del torace o dell’addome
	 - �Dolori acuti nella zona bocca/mandibola/viso, alla spalla, al braccio o alla mano
	 - Dolori nella zona della schiena 
	 - Nausea 
	 - Bruciori alla zona del torace 
	 - Tendenza al collasso 
	 - Insufficienza respiratoria 
	 - Tachicardia o ritmo cardiaco irregolare 
	� - Combinazione di tutti i sintomi elencati (prestare particolare attenzione in questo caso) 
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•	Questi sintomi deve essere segnalati al medico SEMPRE e IMMEDIATAMENTE. In caso di dubbio, 
richiedere un consulto medico d’urgenza. 

•	Non procedere ad alcun tipo di autodiagnosi o autotrattamento basandosi sull’esito della misura-
zione senza prima consultare il proprio medico curante. In particolare non assumere alcun nuovo 
farmaco di propria iniziativa e non variare la tipologia e/o il dosaggio di un farmaco prescritto per 
un trattamento in corso.

•	 �L’apparecchio ECG non sostituisce né un accertamento medico della funzione cardiaca né la regi-
strazione di un elettrocardiogramma eseguito da medico, che prevede accorgimenti più specifici. 

•	L’apparecchio ECG non esegue una diagnosi delle potenziali cause che possono essere alla base 
di un cambiamento dell’ECG. Questo compito è di esclusiva competenza del medico curante.

•	È consigliabile registrare le proprie curve ECG e sottoporle al medico curante, se necessario. Ciò 
è valido soprattutto nel caso in cui nei messaggi di stato dell’apparecchio ECG non compaia il 
simbolo OK.

 Indicazioni generali di impiego dello stick ECG
•	L’uso dell’apparecchio è sconsigliato in presenza di pacemaker o altri impianti. Seguire le indi-

cazioni del proprio medico.
•	Non utilizzare l’apparecchio con un defibrillatore.
•	Non utilizzare l’apparecchio durante una risonanza magnetica.
•	Non esporre l’apparecchio all’elettricità statica. Accertarsi sempre di non essere carichi di elettri-

cità statica prima di azionare l’apparecchio. 
•	Non immergere l’apparecchio in acqua o in altri liquidi. Pulire l’apparecchio con acetone o con 

altra soluzione volatile. Pulire l’apparecchio con un panno inumidito con acqua o con detergente 
delicato. Infine strofinare l’apparecchio con un panno asciutto.

•	Non inserire l’apparecchio in contenitori a pressione o in apparecchi per la sterilizzazione a gas.
•	Evitare di far cadere l’apparecchio, di calpestarlo o di scuoterlo.
•	Non smontare l’apparecchio per evitare danneggiamenti, disturbi o funzionamenti non corretti.
•	Non utilizzare l’apparecchio su persone dalla pelle sensibile o affette da allergie.
•	L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi bambini) con ridotte capacità fisi-

che, percettive o intellettive o non in possesso della necessaria esperienza e/o conoscenza, se non 
sotto la supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o che fornisca loro le indi-
cazioni per l’uso dell’apparecchio. Controllare che i bambini non utilizzino l’apparecchio per gioco.

•	L’uso dell’apparecchio non è indicato per bambini di peso inferiore a 10 kg. 
•	Gli elettrodi dell’apparecchio non devono entrare in contatto con altri componenti conduttori di 

elettricità (compresa la terra).
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•	 �Evitare di conservare l’apparecchio in ambienti che presentano le seguenti condizioni: luoghi 
con esposizione diretta ai raggi solari, elevata temperatura o umidità o elevato grado di sporci-
zia, luoghi vicini a fonti di acqua o fuoco e che presentano un elevato campo elettromagnetico.

 Indicazioni per la conservazione e la cura
•	 Il misuratore di pressione con funzione ECG è composto da moduli elettronici di precisione. La 

precisione dei valori misurati e la durata dell’apparecchio dipendono da un utilizzo attento e 
scrupoloso:

	 – �Non esporre l’apparecchio a urti, umidità, sporcizia, forti sbalzi di temperatura e direttamente 
alla luce solare.

	 – Non far cadere l’apparecchio.
	 – �Non utilizzare l’apparecchio in prossimità di forti campi elettromagnetici, tenerlo lontano da 

impianti radio o telefoni cellulari.
	 – �Utilizzare esclusivamente i manicotti forniti in dotazione o ricambi originali. In caso contrario 

le misurazioni potrebbero non essere corrette.
•	 In caso di non utilizzo dell’apparecchio per lunghi periodi, si raccomanda di rimuovere le batterie.

 Indicazioni per le batterie
•	Se il liquido della batteria viene a contatto con la pelle e con gli occhi, sciacquare le parti interes-

sate con acqua e consultare il medico.
•	  Pericolo d’ingestione! I bambini possono ingerire le batterie e soffocare. Tenere quindi le 

batterie lontano dalla portata dei bambini!
•	Prestare attenzione alla polarità positiva (+) e negativa (-).
•	 In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, indossare guanti protettivi e pulire il vano batterie 

con un panno asciutto.
•	Proteggere le batterie dal caldo eccessivo.
•	  Rischio di esplosione!  Non gettare le batterie nel fuoco.
•	Le batterie non devono essere ricaricate o mandate in cortocircuito.
•	Qualora l’apparecchio non dovesse essere utilizzato per un periodo prolungato, rimuovere le 

batterie dal vano batterie.
•	Utilizzare solo tipologie di batterie uguali o equivalenti.
•	Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.
•	Non utilizzare batterie ricaricabili!
•	Non smontare, aprire o frantumare le batterie.



131

 �Indicazioni sulla riparazione e sullo smaltimento
•	Non gettare le batterie nei rifiuti casalinghi. Smaltire le batterie scariche negli appositi centri di 

raccolta dei materiali inquinanti.
•	Non aprire l’apparecchio. La non osservanza di questa prescrizione invalida la garanzia.
•	Non riparare o regolare da soli l’apparecchio. In questo caso non è più garantito un funziona-

mento corretto.
•	Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dal servizio assistenza di Beurer o da ri-ven-

ditori autorizzati. Prima di ogni reclamo verificare in primo luogo lo stato delle batterie e sosti-tu-
irle, se necessario.

•	Per motivi ecologici, l’apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando 
viene buttato via. Lo smaltimento deve essere effettuato negli appositi centri di raccolta. 
Smaltire l’apparecchio secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (WEEE). Per eventuali chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per 
lo smaltimento.

 Avvertenze sulla compatibilità elettromagnetica
•	L‘apparecchio è idoneo per l‘utilizzo in qualsiasi ambiente riportato nelle presenti istruzioni per 

l‘uso, incluso l‘ambiente domestico.
•	 In determinate circostanze, in presenza di disturbi elettromagnetici l‘apparecchio può essere 

utilizzato solo limitatamente. Ne possono conseguire ad es. messaggi di errore o un guasto del 
display/apparecchio.

•	Evitare di utilizzare il presente apparecchio nelle immediate vicinanze di altri apparecchi o con 
apparecchi in posizione impilata, poiché ciò potrebbe determinare un funzionamento non cor-
retto. Qualora fosse comunque necessario un utilizzo nel modo prescritto, è opportuno tenere 
sotto controllo questo apparecchio e gli altri apparecchi in modo da assicurarsi che funzionino 
correttamente.

•	L‘utilizzo di altri accessori diversi da quelli stabiliti dal produttore dell‘apparecchio o in dotazione 
con l‘apparecchio può comportare la comparsa di significative emissioni elettromagnetiche di 
disturbo o ridurre la resistenza dell‘apparecchio alle interferenze elettromagnetiche e a un funzio-
namento non corretto dello stesso.

•	La mancata osservanza può ridurre le prestazioni dell‘apparecchio.
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3. Descrizione dell’apparecchio
3.1 Apparecchio principale

1

4

5

2

3

1. Ingresso per la spina del manicotto
2. Pulsanti per la configurazione +/- (data e ora/allarme)
3. Pulsante START/STOP  (misurazione della pressione sanguigna) apparecchio principale
4. Pulsante per la memorizzazione M (richiamo dei valori archiviati, cambio della memoria utente)
5. Collegamento per stick ECG o cavo di trasmissione USB
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3.2 Stick ECG

1

2
3

1. Elettrodo superiore
2. Elettrodo inferiore 
3. Pulsante di attivazione

3.3 Descrizione del display

4

5
6

3

2

1

7 8 9 10 11 12 13

1. Indicatore del battito cardiaco: durante la misura-
zione lampeggia in sincronia con il battito cardiaco.

2. Frequenza cardiaca: indica la frequenza cardiaca 
media della registrazione.

3. Visualizzazione risultato ECG
4. Visualizzazione della pressione arteriosa sistolica
5. Visualizzazione della pressione arteriosa diastolica
6. Classificazione dei valori di misurazione
7. Modalità standby = ora; Misurazione ECG = 30 sec. 

con conto alla rovescia; Modalità memoria = visua-
lizzazione numero misurazioni/ora di misurazione

8. Simbolo sveglia
9. Simbolo livello batteria basso
10. Simbolo collegamento USB
11. Simbolo collegamento Bluetooth®

12. Memoria utente attualmente attiva 
13. �Modalità di misurazione ("BP" per pressione 

sanguigna o "ECG")
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4. Messa in funzione
4.1 Inserimento delle batterie
1.	Sul retro dell’unità principale rimuovere il coperchio del vano batterie.
2.	Inserire quattro batterie del tipo AAA (LR03) nell’apposito vano. Verificare che le batterie siano 

inserite correttamente, con i poli posizionati in base alle indicazioni.
3.	Richiudere il coperchio del vano batterie finché non scatta in posizione.

Non appena sul display viene visualizzato , è necessario sostituire le batterie.
L‘apparecchio emette un segnale acustico, l‘anno lampeggia sul display. A questo punto impostare la 
data e l’ora come descritto di seguito.

 Smaltimento delle batterie
•	Smaltire le batterie esauste e completamente scariche negli appositi punti di raccolta, nei punti 

di raccolta per rifiuti tossici o presso i negozi di elettronica. Lo smaltimento delle batterie è un 
obbligo di legge.

•	 I simboli riportati di seguito indicano che le batterie contengono sostanze tossiche:
Pb = batteria contenente piombo
Cd = batteria contenente cadmio 
Hg = batteria contenente mercurio
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4.2 Impostazione di data e ora
La data e l‘ora devono essere assolutamente impostate. Solo in questo modo è possibile memorizzare 
correttamente le misurazioni con data e ora per poterle richiamare in seguito. 

	 È possibile richiamare il menu da cui eseguire le impostazioni in due modi diversi:
•	 Prima del primo utilizzo e dopo ogni sostituzione delle batterie:
	 Quando si inseriscono le batterie nell‘apparecchio si accede automaticamente al menu corri-

spondente.
•	 Con le batterie già inserite:
	 Sull‘apparecchio spento tenere premuto il pulsante funzione [+] per circa 5 secondi.

Sul display lampeggia l’indicazione dell’anno. 
Attraverso questo menu è possibile effettuare in successione le seguenti 
regolazioni:

Anno ➔ Mese ➔ Giorno ➔ Ora ➔ Minuto

1.	Impostare l’anno con i pulsanti +/- laterali (è possibile scegliere un anno compreso tra 2020 e 2099). 
Per confermare l’anno impostato, premere il pulsante per la memorizzazione M.

2.	Ora sul display lampeggia solo il mese. Impostare il mese utilizzando i pulsanti +/-. Per confer-
mare il mese impostato, premere il pulsante per la memorizzazione M.

3.	Ora sul display lampeggia solo il giorno. Impostare il giorno utilizzando i pulsanti +/-. Per confer-
mare il giorno impostato, premere il pulsante per la memorizzazione M.

4.	Ora sul display lampeggia solo l’ora. Impostare l’ora attuale utilizzando i pulsanti +/-. Per confer-
mare l’ora impostata, premere il pulsante per la memorizzazione M.

5.	Ora sul display lampeggiano solo i minuti. Impostare i minuti attuali utilizzando i pulsanti +/-. Per 
confermare i minuti impostati, premere il pulsante per la memorizzazione M.

6.	Compare nuovamente l’anno impostato. Per concludere l’operazione, premere il pulsante START/
STOP . L’apparecchio ora si spegne.
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4.3 Impostazione della sveglia
Se lo si desidera, è inoltre possibile impostare un allarme sull’apparecchio. Per configurare l’allarme, 
procedere nel modo seguente:

1.	Tenere premuto il pulsante laterale - per 5 secondi. Se l’allarme è disattivato, 
lampeggia "oFF".
Se l’allarme è attivato, lampeggia " ".
Impostare l’allarme utilizzando i pulsanti +/-. Premere il pulsante per la memo-
rizzazione M  per confermare la selezione.

2.	Se viene attivato l’allarme, nel display lampeggia solo l’ora dell’allarme. Con i pulsanti +/- impo-
stare l’ora dell’allarme. Per confermare l’ora dell’allarme impostata, premere il pulsante per la 
memorizzazione M.

3.	Ora sul display lampeggiano solo i minuti dell’allarme. Con i pulsanti +/- impostare i minuti dell’al-
larme. Per confermare i minuti dell’allarme impostati, premere il pulsante per la memorizzazione M.

4.	Sul display compare " ". Per concludere l’operazione, premere il pulsante START/STOP . 
L’apparecchio ora si spegne.

4.4 Selezione della memoria utente
L’apparecchio è dotato di due memorie utente. Ciascuna memoria utente può contenere fino a 
60 valori di misurazione. Non appena la memoria è piena, i valori di misurazione più vecchi vengo-
no sostituiti da quelli più recenti.
•	Premere brevemente il pulsante M. Verrà visualizzato l’ultimo utente impostato. Infine tenere pre-

muto il pulsante per la memorizzazione M per cinque secondi per passare da una memoria all’altra.

5. Misurazione della pressione
Prima di misurare la pressione sanguigna, prestare attenzione alle "Indicazioni per l’impiego del 
misuratore di pressione" nel capitolo 2. Indicazioni importanti".
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5.1 Applicazione del manicotto
Denudare il braccio e indossare il manicotto. Verificare che la circolazione del 
braccio non sia costretta da indumenti o simili.

Posizionare il manicotto in modo tale che il bordo inferiore si trovi a 2-3 cm al 
di sopra del gomito e dell’arteria. Il tubo flessibile deve essere orientato verso 
il centro del palmo della mano.

Tirare il lembo libero del manicotto, stringerlo attorno al braccio senza ecce-
dere, quindi chiudere la chiusura a strappo. Stringere il manicotto in modo tale 
che vi sia ancora spazio sufficiente per due dita.

Inserire l’attacco del tubo del manicotto nel relativo ingresso sull’apparecchio.

Questo manicotto è da considerarsi idoneo se il contrassegno indicatore (   ) 
dopo l’applicazione del manicotto sul braccio si trova entro l’area OK.

 �Se si esegue la misurazione sul braccio destro, il tubo si trova all’interno del gomito. Prestare 
attenzione a non appoggiare il braccio sul tubo.

La pressione può variare dal braccio destro al sinistro e di conseguenza anche i valori di misurazione 
possono essere diversi. Eseguire la misurazione sempre sullo stesso braccio. La pressione può varia-
re dal braccio destro al sinistro e di conseguenza anche i valori di misurazione possono essere diversi.
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Qualora i valori dovessero variare significativamente da un braccio all’altro, concordare con il proprio 
medico quale braccio usare per la misurazione.

 Attenzione
Utilizzare l’apparecchio esclusivamente con il manicotto originale. Il manicotto è adatto a una cir-
conferenza braccio fra 22 e 42 cm.

5.2 Postura corretta

•	Prima della prima misurazione rilassarsi sempre completamente per 5 minuti! In caso contrario le 
misurazioni potrebbero non essere corrette.

•	La misurazione può essere effettuata da seduti o da sdraiati. Verificare sempre che il manicotto 
si trovi all’altezza del cuore.

•	Sedersi in posizione comoda per la misurazione della pressione. Appoggiare la schiena e le brac-
cia. Non incrociare le gambe. Appoggiare la pianta dei piedi al pavimento.

•	Per non falsare l’esito, è importante restare tranquilli e non parlare durante la misurazione.
•	Durante la misurazione l’apparecchio deve poggiare orizzontalmente sul tavolo.

Attendere almeno 1 minuto prima di effettuare una nuova misurazione! 

5.3 Avvio della misurazione della pressione sanguigna
1.	Posizionare il manicotto come descritto precedentemente e assumere una postura corretta. 
2.	Per avviare il misuratore di pressione, premere il pulsante START/STOP . Il simbolo della pres-

sione sanguigna  viene visualizzato sul display e il manicotto viene gonfiato. Non appena 
l’apparecchio ha rilevato una pulsazione, nel display lampeggia contemporaneamente il simbolo 
del cuore .
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 La misurazione della pressione sanguigna può essere interrotta in qualsiasi momento pre-
mendo il pulsante START/STOP . Le misurazioni interrotte non vengono salvate.

3.	Non appena effettuata la misurazione della pressione sanguigna, nel display vengono visualiz-
zati i risultati.

4.	Per riattivare l’apparecchio, premere il pulsante START/STOP  oppure attendere due minuti 
finché l’apparecchio non si spegne da solo.

5.4 Valutazione dei risultati di misurazione
I valori misurati possono essere classificati e valutati in base alla tabella seguente. 
Tali valori standard costituiscono tuttavia solo un riferimento generale in quanto la pressione indivi-
duale presenta differenze a seconda della persona e dell’età. 
È importante consultare regolarmente il proprio medico per sapere qual è la propria pressione nor-
male e il limite superato il quale il livello di pressione viene considerato pericoloso.
Il grafico a barre sul display indica la classe nella quale rientra la pressione misurata. Nel caso in cui 
il valore sistolico e quello diastolico rientrino in due classi diverse (ad es. sistole nella classe "Nor-
male alto" e diastole nella classe "Normale"), la graduazione grafica dell’apparecchio indica sempre 
la classe più alta, in questo caso "Normale alto".

Intervallo dei valori di pres-
sione

Sistole 
(in mmHg)

Diastole(in 
mmHg)

Misura da adottare

Livello 3: forte ipertensione ≥180 ≥110 Rivolgersi a un medico
Livello 2: media ipertensione 160 - 179 100 - 109 Rivolgersi a un medico
Livello 1: leggera ipertensione 140  - 159 90 – 99 Controlli medici regolari 
Normale alto 130 - 139 85 – 89 Controlli medici regolari
Normale 120  -129 80 – 84 Autocontrollo
Ottimale <120 <80 Autocontrollo

Fonte: WHO, 1999 (World Health Organization)

5.5 Ricerca e cancellazione dei valori di pressione misurati
L’apparecchio è dotato di due memorie utente. Ciascuna memoria utente può contenere fino a 
60 valori di misurazione. Non appena la memoria è piena, i valori di misurazione più vecchi vengo-
no sostituiti da quelli più recenti.
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I valori di misurazione salvati possono essere richiamati in ogni momento nell’apparecchio. Proce-
dere nel modo seguente:
1.	Se l’apparecchio è spento, premere il pulsante per la memorizza-

zione M. Viene così visualizzato il valore di misurazione salvato per 
ultimo nella memoria utente. 

�Per richiamare i valori di misurazione della seconda memoria 
utente, tenere premuto il pulsante per la memorizzazione M per 
cinque secondi.

2.	Per scorrere i singoli valori di misurazione, premere il pulsante per 
la memorizzazione M.

Per cancellare completamente la memoria utente, premere di nuovo il pulsante di memorizzazione 
M e tenerlo premuto contemporaneamente al pulsante START/STOP  per 5 secondi.

6. Misurazione dell’ECG
6.1 Preparazione della misurazione ECG
Prima di iniziare con la misurazione ECG, tenere conto delle seguenti indicazioni:
•	Non utilizzare lo stick ECG sugli abiti.
•	Se le superfici degli elettrodi dello stick ECG sono sporche, pulirle con un cotton fioc imbevuto 

di alcol.
•	Se prima della misurazione la pelle e le mani risultano secche, inumidirle con un panno umido.
•	Accertarsi che non si verifichi alcun contatto epidermico tra mano destra e sinistra (metodo di 

misurazione C) o tra mano e torace (metodo di misurazione A/B). In caso contrario non è possibile 
garantire la correttezza della misurazione.

•	Prestare attenzione al fatto che la mano destra non entri in contatto con il corpo durante la mi-
surazione. Per garantire una misurazione precisa, non esercitare una pressione troppo forte sugli 
elettrodi superiori inferiori dello stick ECG.

•	Non utilizzare lo stick ECG al contrario.
•	Non parlare né muoversi durante la misurazione ECG, poiché altrimenti potrebbero verificarsi 

delle imprecisioni.
•	Durante la misurazione l’apparecchio deve poggiare orizzontalmente sul tavolo.

M
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6.2 Esecuzione della misurazione ECG
�Esistono tre diversi metodi per eseguire le misurazioni. Cominciare con il metodo di misurazione A, 
"indice destro - torace". Se con questo metodo non è possibile ottenere alcun risultato di misura-
zione o risultati stabili (messaggio frequente: "EE"), passare al metodo B, "indice sinistro - torace" 
ed eventualmente al metodo C, "mano sinistra - mano destra". 
A seconda della configurazione cardiaca (forma del cuore) specifica dell’utente, è possibile indivi-
duare tra i metodi di misurazione citati il tipo e il procedimento appropriato. Nel caso in cui non sia 
possibile ottenere risultati stabili con un determinato metodo di misurazione, le cause possono essere 
innocue, legate ad esempio solo alla forma del cuore, ma anche di natura patologica.

Il metodo di misurazione C è molto comodo, ma la stabilità di misurazione paragonata ai me-
todi A e B è notevolmente inferiore. 

1.	Inserire il cavo dello stick ECG nell’apposito ingresso dell’apparecchio principale.
2.	Premere brevemente il pulsante di attivazione dello stick ECG per accendere l’apparecchio.
3.	Tenere premuto il pulsante per la memorizzazione M per 3 secondi, per selezionare la memoria 

utente desiderata (  o ).
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Metodo di 
misurazione A

"indice destro - torace"
(corrisponde approssimativamente alla "derivazione II")

Top Electrodes Appoggiare l’indice destro sugli elettrodi superiori dell’apparecchio e tenere 
quest’ultimo in mano in posizione verticale rivolto verso l’alto.

5 cm

La posizione corretta per il posizionamento degli elettrodi inferiori dell’apparec-
chio sul torace può essere individuata attraverso i seguenti metodi:
• �Partendo dall’ascella, scendere verso il basso, salendo contemporaneamente 

di 10 cm verso l’alto rispetto alla costola sinistra più bassa. Posizionare 
l’elettrodo inferiore dell’apparecchio in questo punto.

oppure
• �Partendo dall’estremità inferiore della parte centrale della gabbia toracica 

(sterno), procedere verso sinistra. Contemporaneamente, partendo dall’ascel-
la, scendere verso il basso. Posizionare l’elettrodo inferiore dell’apparecchio    
nel punto in cui queste linee si incrociano.

Premere leggermente l’elettrodo contro il torace fino a sentire o avvertire un leggero clic.
Avvertenza: non esercitare una pressione eccessiva dell’apparecchio sulla pelle.
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Metodo di 
misurazione B 

"indice sinistro - torace"
(corrisponde approssimativamente alla "derivazione III")

Top Electrodes Appoggiare l’indice sinistro sugli elettrodi superiori dell’apparecchio e tenere 
quest’ultimo in mano in posizione verticale rivolto verso l’alto.

5 cm

La posizione corretta per il posizionamento degli elettrodi inferiori dell’appa-
recchio sul torace può essere individuata attraverso i seguenti metodi:
• �Partendo dall’ascella, scendere verso il basso, salendo contemporaneamen-

te di 10 cm verso l’alto rispetto alla costola sinistra più bassa. Posizionare 
l’elettrodo inferiore dell’apparecchio in questo punto.

oppure
• �Partendo dall’estremità inferiore della parte centrale della gabbia tora-

cica (sterno), procedere verso sinistra. Contemporaneamente, partendo 
dall’ascella, scendere verso il basso. Posizionare l’elettrodo inferiore dell’ap-
parecchio nel punto in cui queste linee si incrociano.

Premere leggermente l’elettrodo contro il torace fino a sentire o avvertire un leggero clic.
Attenzione: non esercitare una pressione eccessiva con le dita sugli elettrodi.
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Metodo di 
misurazione C

"mano sinistra - mano destra"
(corrisponde approssimativamente alla "derivazione I")

Appoggiare l’indice destro sugli elettrodi superiori dell’apparecchio.
Appoggiare un dito della mano sinistra sull’elettrodo inferiore. 

Premere l’elettrodo inferiore fino a sentire o avvertire un leggero clic.
Avvertenza: non esercitare una pressione eccessiva dell’apparecchio sulla pelle.

Accertarsi che non si verifichi alcun contatto epidermico tra mano destra e sinistra (metodo di 
misurazione C) o tra mano e torace (metodo di misurazione A/B). In caso contrario non è pos-
sibile garantire la correttezza della misurazione. Durante la misurazione non muoversi, non 
parlare e tenere l’apparecchio fermo. Eventuali movimenti di qualsiasi tipo possono falsare le 
misurazioni.
Mantenere costante la pressione durante la misurazione. Non premere gli elettrodi troppo forte 
sulla pelle, perché la tensione muscolare potrebbe causare valori di misurazione imprecisi.

4.	Sul display in basso a sinistra compare un conto alla rovescia di 30 secondi e la frequenza car-
diaca attuale viene visualizzata in tempo reale. Inoltre il simbolo a forma di cuore ( ) lampeggia 
in sincronia con il battito cardiaco.

La frequenza cardiaca media viene visualizzata non appena trascorsi i 30 secondi. 

5.	Allo scadere del conto alla rovescia compare sul display il riepilogo della misurazione ECG.
6.	Se si desidera ripetere la misurazione ECG, premere nuovamente il pulsante di attivazione. Per 

spegnere l’apparecchio, premere il pulsante START/STOP . In alternativa l’apparecchio si spe-
gne automaticamente dopo due minuti.
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6.3 Metodi di misurazione ECG errati
Non effettuare MAI la misurazione ECG nel seguente modo:

L’indice destro non 
tocca sufficientemente 
l’elettrodo superiore.

La misurazione viene eseguita 
sui vestiti.

Lo stick ECG viene tenuto 
in modo errato.

L’indice sinistro non tocca suf-
ficientemente l’elettrodo supe-
riore.

6.4 Valutazione dei valori misurati ECG
Al termine della misurazione è possibile che sul display LCD vengano visualizzati i seguenti risultati.

Risultato di una corretta regi-
strazione ECG.

Avvertenza relativa a una o più pause su-
periori ciascuna a 2 secondi riscontrate 
durante il ciclo cardiaco.

Avvertenza relativa a una fre-
quenza cardiaca ridotta (bra-
dicardia) inferiore al valore di 
55 [bpm].

Avvertenza relativa ad aritmie riscontrate 
durante la registrazione dell’ECG.

Avvertenza relativa a una fre-
quenza cardiaca accelerata 
(tachicardia) superiore al va-
lore di 100 [bpm].

Forma d’onda alterata.
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Se la frequenza cardiaca indicata lampeggia, i segnali dell’ECG sono instabili o deboli. In que-
sto caso, rieseguire la misurazione.

Le informazioni di base e i parametri medici sono disponibili per un’eventuale presentazione dei 
dati al medico curante nell’"Appendice per il medico curante", fornita in allegato con l’apparecchio.

6.5 Ricerca e cancellazione dei valori ECG misurati
L’apparecchio è dotato di due memorie utente Ciascuna memoria utente può contenere fino a 60 
valori misurati. Non appena la memoria è piena, i valori misurati più vecchi vengono sostituiti da 
quelli più recenti.
I valori misurati salvati possono essere richiamati in ogni momento nell’apparecchio. Procedere nel 
modo seguente:
1.	Se l’apparecchio è spento, premere il pulsante per la memorizza-

zione M. Viene così visualizzato il valore di misurazione salvato per 
ultimo nella memoria utente. 

Per richiamare i valori di misurazione della seconda memoria 
utente, 

tenere premuto il pulsante per la memorizzazione M per 3 secondi.
2.	Per scorrere i singoli valori di misurazione, premere il pulsante per 

la memorizzazione M.
Per cancellare completamente la memoria utente, premere di nuovo il pulsante di memorizzazione 
M e tenerlo premuto contemporaneamente al pulsante START/STOP  per 5 secondi.

7. “beurer CardioExpert”
Per una rappresentazione dettagliata dei dati registrati, è possibile utilizzare il programma “beurer 
CardioExpert” nella versione PC disponibile sul CD fornito in dotazione oppure nella versione app 
scaricabile gratuitamente dall’Apple App Store e da Google Play. I dati possono essere trasmessi 
tramite la porta USB o Bluetooth®.
Lasciare l’apparecchio poggiato orizzontalmente sul tavolo mentre lo si collega alla porta USB del 
computer per scaricare i dati.

M
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Requisiti del sistema
Versione PC
•	Da Windows 7 SP1
•	Da USB 2.0 (Type-A 

Requisiti dell’app
•	Bluetooth® ≥ 4.0, iOS 10.0 o superiore,
•	Apparecchi Android™ versione 5.0 o superiore con Bluetooth®

Elenco dei dispositivi compatibili:  

8. Che cosa fare in caso di problemi?
Problema Possibile causa Soluzione
Il valore ECG misurato 
lampeggia sul display. 

Il segnale ECG è instabile op-
pure troppo debole.

Ripetere la misurazione secondo le 
indicazioni contenute nelle presenti 
istruzioni per l’uso.

Il valore ECG misurato 
indica "EE".

•	Pressione insufficiente sul-
la pelle.

•	 Interruzione della misura-
zione.

•	Livello di rumore troppo ele-
vato durante la misurazione.

Ripetere la misurazione secondo le 
indicazioni contenute nelle presenti 
istruzioni per l’uso.
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Problema Possibile causa Soluzione
Il valore di pressione san-
guigna misurato indica 
"EE_0-4".

Il manicotto non è applicato 
correttamente.

Applicare il manicotto conformemen-
te alle indicazioni fornite nel capitolo 
"5.1 Applicazione del manicotto".

Batterie vuote ("EE 4"). Sostituire le batterie.

Non è possibile accende-
re l’apparecchio.

Le batterie sono scariche. Sostituire le batterie.
Le batterie sono inserite in 
modo scorretto.

Inserire nuovamente le batterie tenen-
do conto della polarità (-/+) corretta.

Il manicotto non si 
gonfia.

Il tubo del manicotto non è 
correttamente inserito nel di-
spositivo.

Accertarsi che il cavo sia inserito cor-
rettamente all’apparecchio.

Il manicotto è rotto. Sostituire il manicotto. Contattare a 
tal proposito l’assistenza clienti.

I valori misurati della 
pressione sanguigna 
sono molto elevati/mol-
to bassi.

Il manicotto non è applicato 
correttamente.

Applicare nuovamente il manicotto.

Durante la misurazione l’uten-
te si è mosso/ha parlato.

Non muoversi/né parlare durante la 
misurazione.

Gli abiti ostacolano la misu-
razione.

Durante la misurazione assicurarsi che 
gli abiti non siano d’intralcio al mani-
cotto.

I valori di misurazione 
salvati non si trovano più 
in memoria.

I valori di misurazione più 
obsoleti sono stati sovrascritti 
dai nuovi, poiché la memoria 
è già piena.

Di tanto in tanto scaricare sul com-
puter i valori di misurazione salvati.

La misurazione ECG non 
si avvia, sebbene vi sia 
contatto cutaneo.

Pressione troppo bassa. Assicurarsi che l’elettrodo inferiore 
sia premuto fermamente sulla pelle.
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Problema Possibile causa Soluzione
Connessione Bluetooth® 
fallita.

Problema di collegamento tra 
smartphone/tablet e App.

Spegnere l’apparecchio principale, 
chiudere la app e disattivare e atti-
vare il Bluetooth® sullo smartphone/
sul tablet. Provare a ristabilire la con-
nessione.

L’ID apparecchio non 
viene visualizzato alla 
voce "Setting" nella app 
“beurer CardioExpert”.

Problema di trasmissione dei 
dati durante la prima connes-
sione.

Spegnere l’apparecchio principale, 
chiudere la app e disattivare e atti-
vare il Bluetooth® sullo smartphone/
sul tablet. Provare a ristabilire la con-
nessione.

9. Manutenzione e pulizia
•	Pulire con attenzione l’apparecchio principale, lo stick ECG e il manicotto utilizzando solo un 

panno leggermente inumidito.
•	Non utilizzare detergenti o solventi corrosivi.
•	Se le superfici degli elettrodi dello stick ECG sono sporche, pulirle con un cotton fioc imbevuto 

di alcol. 
•	Quando non si utilizza lo stick ECG, staccarlo dall’apparecchio principale.
•	L’apparecchio principale, lo stick ECG e il manicotto non devono per nessun motivo essere im-

mersi nell’acqua, in quanto potrebbe infiltrarsi dell’umidità e danneggiarli.
•	Quando viene riposto, non posizionare oggetti pesanti sull’apparecchio. Rimuovere le batterie. 

Non piegare eccessivamente il tubo del manicotto.
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10. Dati tecnici
Codice BM 95
Metodo di misurazione Oscillometrico, misurazione non invasiva della pressione dal braccio

ECG monocanale in posizioni frontali a scelta / Segnale ECG con 
riferimento a massa (terra)

Range di misurazione Pressione del manicotto 0 – 300 mmHg,
sistolica 60 – 280 mmHg,
diastolica 30 – 200 mmHg,
pulsazioni 30 –180 battiti/minuto

Ampiezza di banda / frequenza di 
scansione ECG 

da 0,05 a 40 Hz / 256 Hz

Precisione dell’indicazione Pressione sanguigna: ± 3 mmHg o 2% del valore indicato 
Pulsazioni: ± 5 % del valore indicato

Tolleranza Scostamento standard massimo ammesso rispetto a esame cli-
nico: sistolica 8 mmHg / diastolica 8 mmHg

Memoria 2 x 60 posizioni di memoria
Ingombro Apparecchio principale:  L 128 mm x L 128 mm x A 40 mm

Stick ECG:  P 25 mm x A 125 mm
Peso Apparecchio principale: ca. 430 g (senza batterie, con manicotto)

Stick ECG: circa 40 g
Dimensioni del manicotto Da 22 a 42 cm
Condizioni di funzionamento ammesse Da +10 °C a +40 °C, 30-85% umidità relativa (senza condensa)
Condizioni di stoccaggio ammesse Da -20 °C a +50 °C, 10-85% umidità relativa (senza condensa)
Alimentazione 4 batterie AAA 
Durata delle batterie ca. 300 misurazioni, in base alla pressione sanguigna e di pom-

paggio
Classificazione Alimentazione interna, IPX0, non fa parte della categoria AP/APG, 

funzionamento continuo 
Pressione sanguigna: parte applicativa tipo BF
Stick ECG: parte applicativa tipo CF
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Patent TWM474484, TW201233370 / CN102631193A, CN203539335U / 
US20130345575 / EP2676599 / JP2014039800

Trasmissione dei dati tramite Blue­
tooth® wireless technology

Il prodotto utilizza Bluetooth® low energy technology, banda di fre-
quenza 2,400 – 2,483 GHz, potenza di trasmissione massima ero-
gata nella banda di frequenza < 20 dBm, è compatibile con smart-
phone/tablet Bluetooth® ≥ 4.0.

Elenco dei dispositivi compatibili

Il numero di serie si trova sull‘apparecchio o nel vano batterie.
Ai fini dell’aggiornamento i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso.

•	 Il misuratore di pressione è conforme alla norma europea EN60601-1-2 (conformità con CISPR 
11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3 und IEC 61000-4-8) e necessita di precauzioni d’impiego par-
ticolari per quanto riguarda la compatibilità elettromagnetica. Apparecchiature di comunicazione 
HF mobili e portatili possono influire sul funzionamento di questo apparecchio. 

•	L’apparecchio è conforme alla direttiva CE per i dispositivi medici 93/42/EEC, alla legge sui di-
spositivi medici e alle norme europee EM1060-1 (Sfigmomanometri non invasivi Parte 1: Requisiti 
generali), EN1060-3 (Sfigmomanometri non invasivi Parte 3: Requisiti integrativi per sistemi elet-
tromeccanici per la misurazione della pressione arteriosa) e IEC80601-2-30 (Apparecchi elettro-
medicali Parte 2 - 30: Prescrizioni particolari relative alla sicurezza fondamentale e alle prestazioni 
essenziali di misuratori di pressione automatici non invasivi).

•	Lo stick ECG è conforme alla direttiva CE per i dispositivi medici 93/42/EEC, alla legge sugli ap-
parecchi medici e alle norme IEC 60601-2-25 (Apparecchi elettromedicali - Parte 2-25: Norme 
particolari per la sicurezza degli elettrocardiografi) e IEC 60601-2-47 (Apparecchi elettromedicali 
- Parte 2-47: Norme particolari per la sicurezza, comprese le prestazioni essenziali, per i sistemi 
elettrocardiografici ambulatoriali).

•	 Il grado di protezione dello stick ECG è CF.
•	La precisione di questo misuratore di pressione è stata accuratamente testata ed è stata svilup-

pata per una lunga durata di vita utile. Se l’apparecchio viene utilizzato a scopo professionale, è 
necessario effettuare controlli tecnici con gli strumenti adeguati. Richiedere informazioni dettagliate 
sulla verifica della precisione all’indirizzo indicato del servizio assistenza.

•	Con la presente confermiamo che il prodotto è conforme alla direttiva europea RED 2014/53/
EU. La Dichiarazione di Conformità relativa al presente prodotto è reperibile su:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php
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11. Pezzi di ricambio e parti soggette a usura
I pezzi di ricambio e le parti soggette a usura possono essere ordinati presso l‘Assistenza clienti 
indicando il codice prodotto.

Denominazione Cod. articolo o cod. ordine
Manicotto universale (22-42 cm) 163.718
Cavo USB 163.778

12. Garanzia / Assistenza
Beurer GmbH, Söflinger Strasse 218, D-89077 Ulm (di seguito denominata „Beurer“) offre una 
garanzia per questo prodotto, nel rispetto delle seguenti condizioni e nella misura descritta di 
seguito.
 
Le seguenti condizioni di garanzia lasciano invariati gli obblighi di garanzia di legge del 
venditore stabiliti nel contratto di acquisto con l‘acquirente. 
La garanzia si applica inoltre fatte salve le prescrizioni di legge obbligatorie in materia di 
responsabilità.

Beurer garantisce la perfetta funzionalità e la completezza di questo prodotto.

La garanzia mondiale è di 5 anni a partire dall‘acquisto del prodotto nuovo, non usato, da parte 
dell‘acquirente.

Questa garanzia copre solo i prodotti che l‘acquirente ha acquistato come consumatore e che 
utilizza esclusivamente a scopo personale, in ambito domestico.
Vale il diritto tedesco.

Nel caso in cui il prodotto, durante il periodo di garanzia, si dimostrasse incompleto o presentas-
se difetti di funzionamento in linea con le seguenti disposizioni, Beurer provvederà a sostituire o 
riparare gratuitamente il prodotto in base alle presenti condizioni di garanzia.
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Per segnalare un caso di garanzia, l‘acquirente deve rivolgersi innanzitutto al proprio 
rivenditore locale: vedere l‘elenco „Service International“ in cui sono riportati gli indirizzi 
dei centri di assistenza. 

L‘acquirente riceverà quindi informazioni più dettagliate sulla gestione del caso di garanzia, ad 
esempio dove deve inviare il prodotto e quali documenti sono necessari. 

L‘attivazione della garanzia viene presa in considerazione solo se l‘acquirente può presentare 
	– una copia della fattura/prova d‘acquisto e 
	– il prodotto originale 

a Beurer o a un partner Beurer autorizzato.

Sono espressamente esclusi dalla presente garanzia 
	– l‘usura dovuta al normale utilizzo o al consumo del prodotto;
	– gli accessori forniti assieme a questo prodotto che, in caso di utilizzo conforme, si consu-

mano o si esauriscono (ad es. batterie, batterie ricaricabili, manicotti, guarnizioni, elettrodi, 
lampadine, accessori e accessori per inalatore); 

	– i prodotti che sono stati utilizzati, puliti, conservati o sottoposti a manutenzione in modo 
improprio e/o senza rispettare le disposizioni riportate nelle istruzioni per l‘uso, nonché i 
prodotti che sono stati aperti, riparati o smontati e rimontati dall‘acquirente o da un centro di 
assistenza non autorizzato da Beurer; 

	– i danni occorsi nel trasporto dal produttore al cliente o tra il centro di assistenza e il cliente;
	– i prodotti acquistati come articoli di seconda scelta o usati;
	– i danni conseguenti che dipendono da un difetto del prodotto (in questo caso possono tut-

tavia esistere diritti derivanti dalla responsabilità per i prodotti o da altre disposizioni di legge 
obbligatorie in materia di responsabilità). 

Le riparazioni o la sostituzione completa non prolungano in alcun caso il periodo di garanzia. 
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TÜRKÇE

Teslimat kapsamı
•	 1x EKG işlevli tansiyon ölçme cihazı
•	 1x EKG çubuğu
•	 1x manşet
•	 1x USB kablosu
•	 1x “beurer CardioExpert” yazılım CD-ROM’u
•	 4x AAA pil
•	 Saklama çantası
•	 Bu kullanım kılavuzu
•	 Tedaviyi yapan doktor için ek

1. Ürün özellikleri.........................................................155
2. Önemli bilgiler..........................................................156
3. Cihaz açıklaması......................................................162

3.1 Ana cihaz.............................................................162
3.2 EKG çubuğu........................................................163
3.3 Ekran açıklaması.................................................163

4. Çalıştırma.................................................................164
4.1 Pillerin takılması..................................................164
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Sayın müşterimiz,
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, yumuşak terapi, kan basıncı/diyagnoz, ağır-
lık, masaj, güzellik, hava ve bebek konularında değerli ve titizlikle test edilmiş kaliteli ürünlerimiz, 
dünyanın her tarafında tercih edilmektedir. Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride 
kullanmak üzere saklayın, diğer kullanıcıların erişebilmesini sağlayın ve içindeki yönergelere uyun.

Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz. 
Beurer Ekibiniz

1. Ürün özellikleri
Beurer BM 95 EKG işlevli tansiyon ölçme cihazının ambalajının dıştan hasar görmemiş ve içeriğin 
eksiksiz olduğundan emin olun. Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında gözle görü-
lür hasarlar olmadığından ve tüm ambalaj malzemelerinin çıkarıldığından emin olunmalıdır. Şüpheli 
durumlarda kullanmayın ve satıcınıza veya belirtilen servis adresine başvurun.
EKG işlevli tansiyon ölçme cihazı, yetişkinlerin atardamarlarındaki tansiyon değerlerini ve kalp ritmini 
invazif olmayan bir şekilde ölçmek ve izlemek için kullanılır. 
Bu cihazla hızlı ve kolay bir şekilde tansiyonunuzu ölçebilir, ölçüm değerlerini kaydedebilir ve ölçüm 
değerlerinin seyrini ve ortalamasını (yalnız “beurer CardioExpert” yazılımı ve uygulaması ile müm-
kündür) görüntüleyebilirsiniz. Elde edilen değerler kademelendirilir ve grafik olarak değerlendirilir.
EKG çubuğu kalp ritminin tespit edilmesi için kullanılır. Cihaz size ortalama nabız değerini ve normal 
bir EKG’den olası bir sapmayı bildirir. 
“beurer CardioExpert” yazılımı ve uygulaması ile kayıt sonuçları grafiksel olarak gösterilebilir ve bir 
doktora verilmek üzere yazdırılabilir.

Beurer BM 95 EKG işlevli tansiyon ölçme cihazı aşağıdaki özelliklere sahiptir: 
•	Tansiyon ve EKG ölçümünün tek bir cihazda entegrasyonu.
•	Sistolik ve diyastolik basınç ölçümü
•	Kullanışlı EKG çubukla pratik EKG ölçümü.
•	30 saniye EKG kaydı.
•	Verilerin USB ve Bluetooth® üzerinden aktarılması.



156

2. Önemli bilgiler

	 İşaretlerin açıklaması
Cihazın ve aksesuarların kullanım kılavuzunda, ambalajında ve model etiketinde aşağıdaki sembol-
ler kullanılır:

Dikkat Üretici

Önemli bilgilere yönelik not
Storage/Transport

İzin verilen depolama ve taşıma 
sıcaklığı ve hava nemi

Kullanım kılavuzunu dikkate alın
Operating

İzin verilen çalışma sıcaklığı ve 
hava nemi

Uygulama parçası tip CF IP22
12,5 mm ve daha büyük çap-
ta yabancı cisimlere ve gövde 
maks. 15° eğimli olduğunda 
damlayan suya karşı korumalıdır

Doğru akım Seri numarası

AB Elektrikli ve Elektronik Ekipman 
Atık Direktifi (WEEE - Waste Electri-
cal and Electronic Equipment) uyarın-
ca bertaraf edilir.

CE işareti
Bu ürün gerekli Avrupa direktif-
lerinin ve ulusal direktiflerin ge-
rekliliklerini karşılar.

21

PAP

Ambalajı çevreye saygılı şekilde ber-
taraf edin
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 Tansiyon ölçme cihazının kullanımıyla ilgili bilgiler
•	Değerleri karşılaştırabilmek için tansiyonunuzu her zaman günün aynı saatlerinde ölçün.
•	Ölçüme en az 30 dakika kala yememeli, içmemeli, sigara kullanmamalı veya fiziksel egzersiz 

yapmamalısınız.
•	 İlk tansiyon ölçümünden önce mutlaka 5 dakika dinlenin!
•	Bu ölçümden sonra art arda birden fazla ölçüm yapmak isterseniz, ölçümler arasında mutlaka en 

az 1 dakika bekleyin.
•	Ölçülen değerler ile ilgili şüpheniz varsa, ölçümü tekrarlayın.
•	Kendi elde ettiğiniz ölçüm değerleri yalnızca size bilgi verme amaçlıdır ve doktor tarafından 

yapılan bir muayenenin yerini tutmaz! Ölçüm değerlerinizi doktorunuza bildirin ve hiçbir zaman 
ölçüm değerlerinden yola çıkarak kendi tıbbi kararlarınızı vermeyin (örneğin ilaçlar ve dozları)!

•	Tansiyon ölçme cihazını yeni doğan bebeklerde ve preeklampsi hastalarında kullanmayın. Tansiyon 
ölçme cihazını hamilelikte kullanmadan önce bir doktora danışmanızı tavsiye ederiz.

•	Kalp ve kan dolaşımı sistemi hastalıkları olması durumunda hatalı ölçümler meydana gelebilir veya 
ölçüm doğruluğu olumsuz etkilenebilir. Bu aynı zamanda çok düşük tansiyon, diyabet, kan dolaşımı 
ve ritim rahatsızlıklarında ve titreme nöbetlerinde veya titreme durumunda da meydana gelebilir.

•	Kısıtlı fiziksel, algısal ve akli becerileri nedeniyle ya da tecrübesizlik ve bilgisizliklerinden dolayı 
cihazı kullanamayacak durumda olan kişiler (çocuklar dahil), cihazı güvenliklerinden sorumlu ola-
bilecek yetkinlikte bir kişinin gözetimi veya direktifleri olmadan kullanmamalıdır. Çocuklar cihazla 
oynamamaları için gözetim altında tutulmalıdır.

•	Tansiyon ölçme cihazı, yüksek frekanslı bir ameliyat cihazı ile birlikte kullanılmamalıdır.
•	Bu cihazı sadece, üst kol çevresi cihaz için belirtilen ölçülerde olan kişilerde kullanın.
•	Şişirme esnasında ilgili uzuvda işlev kısıtlaması meydana gelebileceğini dikkate alın.
•	Kan dolaşımı, tansiyon ölçümü nedeniyle gereğinden uzun bir süre kısıtlanmamalıdır. Cihazın hatalı 

çalışması durumunda, manşeti koldan çıkarın.
•	Manşet hortumunun mekanik olarak sıkışmasını, ezilmesini veya bükülmesini önleyin.
•	Manşette sürekli basınç olmasını önleyin ve sık ölçümlerden kaçının. Kan akışının bunun sonu-

cunda kısıtlanması halinde yaralanmalar meydana gelebilir.
•	Manşeti, atardamarları veya toplardamarları tıbbi tedavi gören bir kola takmamaya dikkat edin, 

örn. intravasküler giriş, intravasküler tedavi veya arteriovenöz (A-V-) bypass.
•	Manşeti meme ampütasyonu yapılmış olan hastalara takmayın.
•	Manşeti yaraların üzerine yerleştirmeyin, aksi takdirde başka yaralanmalar olabilir.
•	Manşeti sadece üst kola takın. Manşeti vücudun başka bir kısmına takmayın.
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•	Tansiyon ölçme cihazını yalnızca pille çalıştırabilirsiniz. Verileri aktarmak ve kaydetmek için tansiyon 
ölçme cihazınızda mutlaka pillerin takılı olması gerektiğini göz önünde bulundurun. Piller bittiğinde 
tansiyon ölçme cihazında gösterilen tarih ve saat kaybolur.

•	Otomatik kapatma özelliği, 2 dakika içinde hiç bir tuşa basılmadığı takdirde pil tasarrufu sağlamak 
için tansiyon ölçme aletini kapatır.

•	Cihaz sadece kullanım kılavuzunda açıklanan şekilde kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Amacına 
uygun olmayan ve yanlış kullanımdan ötürü oluşacak hasarlardan üretici firma sorumlu değildir.

 EKG çubuğunun kullanımıyla ilgili bilgiler
•	EKG ölçüm cihazı, mobil bir şekilde kısa sürede bir elektrokardiyogramın (EKG) kaydedilmesini 

sağlayan tek kanallı bir elektrokardiyogram (EKG) cihazıdır. Ayrıca, özellikle kalp ritmi bozuklukları 
ile ilgili olmak üzere kayıt anlaşılır bir şekilde değerlendirilir.

•	EKG ölçüm cihazı, kalp ritmindeki değişiklikleri gösterir. Bu değişikliklerin zararsız, ancak bazı 
durumlarda farklı şiddet derecelerindeki hastalıkların bir sonucu olan çeşitli nedenleri olabilir. Bir 
hastalık olduğuna dair şüpheleriniz olması durumunda tıbbi uzmanlara danışın. 

•	EKG ölçüm cihazı ile kaydedilen elektrokardiyogramlar, ölçüm esnasındaki kalp işlevini yansıtırlar. 
Önceden veya sonradan meydana gelen değişiklikler, cihaz ile tespit edilmeyebilir. 

•	 �EKG ölçüm cihazı ile yapıldığı gibi EKG ölçümleri, tüm kalp hastalıklarını tespit edemez. Akut bir 
kalp rahatsızlığı olabileceğini gösteren semptomlar olması halinde ölçüm değerine bakmadan he-
men bir doktora başvurun. Bu semptomlar (diğer semptomların yanı sıra) aşağıdaki gibi olabilir:

	 - Sol tarafta ağrı veya göğüs ya da karın bölgesinde baskı hissi,
	 - �Ağız/çene/yüz bölgesine, omuza, kola veya ele yayılan ağrılar,
	 - Sırt bölgesinde ağrı, 
	 - Bulantı, 
	 - Göğüs bölgesinde yanma, 
	 - Bayılma eğilimi, 
	 - Nefes darlığı, 
	 - Çarpıntı veya düzensiz kalp ritmi 
�	 - Özellikle bu semptomların bir arada meydana gelmesi halinde. 
•	Bu semptomlarda HER ZAMAN ve HEMEN bir doktora başvurulmalıdır. Şüphe durumunda acil 

bir tıbbi muayene yapılmalıdır. 
•	Ölçüm değerine dayanarak doktorunuzla görüşmeden önce kendi kendinize teşhis koymayın veya 

kendi kendinizi tedavi etmeyin. Özellikle kendi kendinize yeni ilaçlar belirlemeyin ve mevcut ilaç-
larınızın türünde ve / veya dozajında değişiklik yapmayın.
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•	 �EKG ölçüm cihazı doktor tarafından kalp işlevinizin tıbbi bir muayenesinin veya daha ayrıntılı ölçüm 
tertibatlarıyla elde edilmesi gereken tıbbi bir elektrokardiyogram ile yapılan bir kaydın yerini alamaz. 

•	EKG ölçüm cihazı, EKG’de olabilecek bir değişikliğin nedenlerine yönelik bir hastalık teşhisi sağ-
lamaz. Bu teşhis yalnızca doktorunuz tarafından koyulabilir.

•	Elde ettiğiniz EKG eğrilerini kaydetmeniz ve gerekirse doktorunuza göstermeniz önerilir. Bu, özel-
likle EKG ölçüm cihazının durum mesajlarında OK (TAMAM) sembolü görünmediğinde geçerlidir.

 EKG çubuğunun kullanımıyla ilgili önemli güvenlik bilgileri
•	Kalp atışlarını düzenleyen bir cihazınız veya başka implante edilen cihazlarınız varsa, cihazı kul-

lanmanız önerilmez. Gerekirse doktorunuzun tavsiyelerine uyun.
•	Cihazı bir defibrilatör ile birlikte kullanmayın.
•	Cihazı bir MRT muayenesi esnasında kullanmayın.
•	Cihazı statik elektriğe maruz bırakmayın. Cihazı kullanmadan önce daima sizden statik elektrik 

yayılmadığından emin olun. 
•	Cihazı suya veya sıvılara daldırmayın. Cihazı aseton veya başka uçucu çözeltilerle temizlemeyin. 

Cihazı su veya yumuşak bir temizlik sıvısı ile nemlendirilmiş bir bezle temizleyin. Ardından cihazı 
kuru bir bezle silin.

•	Cihazı basınçlı kaplara veya gaz sterilizasyon cihazlarına koymayın.
•	Cihazı düşürmeyin, üzerine basmayın veya sallamayın.
•	Cihazı parçalarına ayırmayın, aksi takdirde hasarlar, arızalar veya yanlış çalışma meydana gelebilir.
•	Cihazı, cildi hassas olan veya alerjisi olan kişilerde kullanmayın.
•	Kısıtlı fiziksel, algısal ve akli becerileri nedeniyle ya da tecrübesizlik ve bilgisizliklerinden dolayı 

cihazı kullanamayacak durumda olan kişiler (çocuklar dahil), cihazı güvenliklerinden sorumlu ola-
bilecek yetkinlikte bir kişinin gözetimi veya direktifleri olmadan kullanmamalıdır. Çocuklar cihazla 
oynamamaları için gözetim altında tutulmalıdır.

•	Bu cihaz, ağırlığı 10 kg’den düşük olan çocuklarda kullanılmamalıdır. 
•	Cihazın elektrotları, elektriği ileten başka parçalarla temas etmemelidir (toprak dahil).
•	 �Cihazı aşağıdaki ortamlarda saklamayın: Doğrudan güneş ışınlarına, yüksek sıcaklıklara, neme 

veya yüksek oranda kire maruz olan yerler, su veya ateş kaynaklarına yakın olan veya yüksek 
elektromanyetik etki altında olan yerler.
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 Saklama ve bakım ile ilgili bilgiler
•	Tansiyon ölçme cihazı hassas ve elektronik parçalardan meydana gelir. Ölçüm değerlerinin has-

sasiyeti ve cihazın kullanım ömrü itinalı kullanıma bağlıdır:
	 – �Cihazı darbelerden, nemden, kirden, aşırı sıcaklık değişikliklerinden ve doğrudan güneş ışı-

ğından koruyun.
	 – Cihazı düşürmeyin.
	 – �Cihazı güçlü elektromanyetik alanların yakınında kullanmayın ve radyo sistemlerinden veya 

cep telefonlarından uzak tutun.
	 – �Sadece ürünle birlikte verilen veya orijinal yedek manşetleri kullanın. Aksi takdirde yanlış ölçüm 

değerleri elde edilir.
•	Cihaz uzun bir süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarmanız önerilir.

 Pillerle ilgili bilgiler
•	Pilden sızan sıvı cilt veya gözlerle temas ettiğinde, ilgili yeri suyla yıkayın ve bir doktora başvurun.
•	  Yutma tehlikesi! Küçük çocuklar pilleri yutabilir ve bunun sonucunda boğulabilir. Bu nedenle 

pilleri, küçük çocukların erişmeyeceği yerlerde saklayın!
•	Artı (+) ve eksi (-) kutup işaretlerine dikkat edin.
•	Bir pil aktığında koruyucu eldiven giyin ve pil bölmesini kuru bir bezle temizleyin.
•	Pilleri aşırı ısıya karşı koruyun.
•	  Patlama tehlikesi!  Pilleri ateşle atmayın.
•	Piller şarj edilmemeli veya kısa devre yaptırılmamalıdır.
•	Cihazı uzun süre kullanmayacağınız durumlarda pilleri pil bölmesinden çıkarın.
•	Sadece aynı tip veya eşdeğer tip piller kullanın.
•	Her zaman tüm pilleri aynı anda değiştirin.
•	Şarj edilebilir pil kullanmayın!
•	Pilleri parçalarına ayırmayın, açmayın veya parçalamayın.

 Onarım ve giderme bilgileri
•	Piller normal ev çöpüne atılmamalıdır. Eskimiş pilleri, özellikle bu işlem için ön görülmüş toplama 

merkezleri üzerinden gideriniz.
•	Cihazın gövdesini veya kasasını açmayınız. Bu kurala uyulmaması halinde, garanti geçersiz olur.
•	Cihaz, kendiniz tarafından onarılmamalı veya kalibre edilmemeli, yani ayarlanmamalıdır. Aksi halde 

cihazın kusursuz çalışması garanti edilemez.
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•	Onarımlar sadece Beurer yetkili servisi veya yetkili satıcılar tarafından yapılmalıdır. Fakat her rek-
lamasyondan önce, yine de ilk olarak pilleri kontrol ediniz ve gerekirse bunları değiştiriniz.

•	Çevreyi korumak için, kullanım ömrü sona erdikten sonra cihazı ev atıklarıyla birlikte elden 
çıkarmayın. Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri üzerinden bertaraf edilebilir. 
Cihazı hurda elektrikli ve elektronik eşya direktifine – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment) uygun olarak bertaraf edin. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı, ilgili yerel makamlara 
iletebilirsiniz.

 Elektromanyetik uyumluluk hakkında bilgiler
•	Cihaz, konutlar dahil olmak üzere bu kullanım kılavuzunda belirtilen tüm ortamlarda çalıştırılabilir.
•	Elektromanyetik parazit mevcudiyeti olduğunda cihazın fonksiyonlarının duruma bağlı olarak kı-

sıtlanma ihtimali vardır. Bunun sonucunda örneğin hata mesajları görülmesi veya ekranın/cihazı 
devre dışı kalması mümkündür.

•	Bu cihaz başka cihazların hemen yanında veya başka cihazlar ile üst üste koyularak kullanılma-
malıdır, aksi halde cihazın hatalı çalışması söz konusu olabilir. Bahsedilen şekilde bir kullanım 
kesinlikle kaçınılmazsa, gerektiği gibi çalıştıklarından emin olmak için bu cihaz ve diğer cihazlar 
gözlemlenmelidir.

•	Bu cihazın üreticisinin belirttiği veya sağladığı aksesuarlar haricindeki aksesuarların kullanılması, 
elektromanyetik parazit emisyonlarının artmasına veya cihazın elektromanyetik uyumluluğunun 
azalmasına neden olabilir ve cihazın hatalı çalışmasına yol açabilir.

•	Bunun dikkate alınmaması cihaz performansının olumsuz etkilenmesine neden olabilir.
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3. Cihaz açıklaması
3.1 Ana cihaz

1

4

5

2

3

1. Manşet fişi bağlantısı
2. Ayar tuşları +/- (tarih ve saat / alarm için)
3. START/STOP düğmesi  (tansiyon ölçme)
4. M hafıza düğmesi (kaydedilen ölçüm değerlerini çağırma, kullanıcı hafızasını değiştirme)
5. EKG çubuğu veya USB aktarım kablosu için bağlantı
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3.2 EKG çubuğu

1

2
3

1. Üst elektrot
2. Alt elektrot 
3. Etkinleştirme şalteri

3.3 Ekran açıklaması

4

5
6

3

2

1

7 8 9 10 11 12 13

1. Kalp atışı göstergesi: Ölçüm esnasında kalp rit-
mi ile senkronize bir şekilde yanıp söner.

2. Kalp frekansı: Kayıt esnasında ortalama kalp 
frekansını gösterir.

3. EKG sonucunun göstergesi
4. Sistolik kan basıncı göstergesi
5. Diastolik kan basıncı göstergesi
6. Ölçüm değerlerinin kademelendirmesi
7. Bekleme modu = Saat; EKG ölçümü = 30 san. 

Geriye sayım; Memory modu = Ölçüm sayısı/
ölçüm süresi göstergesi

8. Alarm simgesi
9. Düşük pil seviyesi simgesi
10. USB bağlantısı simgesi
11. Bluetooth® bağlantısı simgesi
12. Güncel aktif kullanıcı hafızası 
13. �Ölçüm modu (“BP” kan basıncı veya “ECG” EKG)
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4. Çalıştırma
4.1 Pillerin takılması
1.	Ana cihazın arkasındaki pil bölmesinin kapağını çıkarın.
2.	Pil yuvasına 4 adet AAA (LR03) tip pil yerleştirin. Pillerin, işaretlere uygun biçimde kutupları doğru 

konuma gelecek şekilde yerleştirilmesine dikkat edin.
3.	Pil yuvasının kapağını iterek duyulur ve hissedilir şekilde yerine oturtarak kapatın.

Ekranda  gösterildiğinde, piller değiştirilmelidir.
Cihazdan sinyal sesi duyulur ve ekranda yıl yanıp söner. Şimdi aşağıda belirtildiği şekilde tarihi ve saati 
ayarlayın.

 Pillerin elden çıkarılması
•	Kullanılmış, tamamen boşalmış piller özel işaretli toplama kutularına atılarak, özel atık toplama yer-

lerine veya elektrikli cihaz satıcılarına teslim edilerek bertaraf edilmelidir. Pillerin bertaraf edilmesi, 
yasal olarak sizin sorumluluğunuzdadır.

•	Bu işaretler, zararlı madde içeren pillerin üzerinde bulunur:
Pb = Pil kurşun içeriyor,
Cd = Pil kadmiyum içeriyor, 
Hg = Pil cıva içeriyor.
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4.2 Tarihi ve saati ayarlama
Tarihi ve saati mutlaka ayarlamalısınız. Yalnızca doğru ayarı yaptığınızda ölçüm değerlerinizi tarih ve saat 
ile kaydedebilir ve daha sonra tekrar görüntüleyebilirsiniz. 

	 Ayarları yapmak için kullanacağınız menüye iki farklı şekilde erişebilirsiniz:
•	 İlk kullanımdan önce ve her pil değişiminden sonra:
	 Pilleri cihaza taktığınızda söz konusu menü otomatik olarak açılır.
•	 Pillerin takılı olması durumunda:
	 Cihaz kapalı haldeyken işlev tuşunu [+] yakl. 5 saniye basılı tutun.

Ekranda yıl sayısı yanıp söner. 
Bu menüde şu ayarları art arda yapabilirsiniz:

Yıl ➔ Ay ➔ Gün ➔ Saat ➔ Dakika

1.	Yandaki +/- düğmeleriyle yılı ayarlayın (2020 ila 2099 arasında bir yıl seçebilirsiniz). Ayarlanan yılı 
onaylamak için M hafıza düğmesine basın.

2.	Ekranda şimdi ay yanıp söner. +/- düğmeleriyle ayı ayarlayın. Ayarlanan ayı onaylamak için M 
hafıza düğmesine basın.

3.	Ekranda şimdi gün yanıp söner. +/- düğmeleriyle günü ayarlayın. Ayarlanan günü onaylamak için 
M hafıza düğmesine basın.

4.	Ekranda şimdi saat yanıp söner. +/- düğmeleriyle güncel saati ayarlayın. Ayarlanan saati onayla-
mak için M hafıza düğmesine basın.

5.	Ekranda şimdi dakika yanıp söner. +/- düğmeleriyle güncel dakikayı ayarlayın. Ayarlanan dakikayı 
onaylamak için M hafıza düğmesine basın.

6.	Ayarlanan yıl gösterilir. İşlemi bitirmek için START/STOP düğmesine basın .  Cihaz kapanır.
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4.3 Alarmın ayarlanması
İsterseniz cihazda bir alarm da ayarlayabilirsiniz. Alarmı ayarlamak için aşağıdakileri yapın:

1.	Yandaki -düğmesini 5 saniye basılı tutun. Alarm kapatıldığında “oFF” yanıp 
söner.
Alarm açıldığında “ ” yanıp söner.
+/- düğmeleriyle alarmı açın veya kapatın. Seçimi onaylamak için M hafıza 
düğmesine basın.

2.	Alarmı açtığınızda ekranda alarmın saati yanıp söner. +/- düğmeleriyle alarm saatini ayarlayın. Alarm 
saatini onaylamak için M hafıza düğmesine basın.

3.	Ekranda şimdi alarm dakikası yanıp söner. +/- düğmeleriyle alarm dakikasını ayarlayın. Alarm 
dakikasını onaylamak için M hafıza düğmesine basın.

4.	Ekranda “ ” görüntülenir. İşlemi bitirmek için START/STOP düğmesine basın . Cihaz 
kapanır.

4.4 Kullanıcı hafızasını seçme
Cihazda iki kullanıcı hafızası bulunur: Her kullanıcı hafızası 60 adede kadar ölçüm değeri kaydede-
bilir. Kullanıcı hafızasının tüm hafıza yerleri dolduğunda, en yeni ölçüm değerleri eski ölçüm değer-
lerinin üzerine yazılır.
•	M hafıza tuşuna kısa basın. Son ayarlanan kullanıcı gösterilir. Ardından kullanıcı hafızaları arasında 

geçiş yapmak için M hafıza düğmesini 5 saniye basılı tutun.
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5. Tansiyon ölçme
Tansiyonu ölçmeden önce “Tansiyon ölçme cihazının kullanımıyla ilgili bilgiler” bölümüne bakın (Bö-
lüm “2. Önemli bilgiler”)

5.1 Manşeti takma
Manşeti çıplak sol üst kola takın. Kolun kan dolaşımı dar giysiler veya benzeri 
nedeniyle engellenmemelidir.

Manşet üst kola, alt kenarı dirseğin iç kısmının 2 – 3 cm üzerinde ve atardamarın 
üstünde duracak şekilde yerleştirilmelidir. Hortum, avuç içinin ortasına bakar.

Şimdi manşetin serbest ucunu sıkı, ancak fazla sıkmayacak şekilde kolun çev-
resine takın ve cırt cırt bandı kapatın. Manşet, manşetin altına iki parmak sı-
ğabilecek sıkılıkta olmalıdır.

Şimdi manşet hortumunu manşet fişi girişine takın.

Manşet takıldıktan sonra indeks işareti ( ) OK bölgesinin içindeyse, manşet 
sizin için uygun demektir.
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 �Ölçümü sağ kolun üst kısmında yaparsanız hortum dirseğin iç kısmına gelir. Kolunuzun hortumun 
üzerine gelmemesine dikkat edin.

Sol ve sağ kol arasındaki tansiyon farklı olabilir, dolayısıyla ölçülen tansiyon değerleri de farklı olabi-
lir. Ölçümü her zaman aynı kolda yapın. Sol ve sağ kol arasındaki tansiyon farklı olabilir, dolayısıyla 
ölçülen tansiyon değerleri de farklı olabilir.
İki kol arasındaki değerler çok farklıysa ölçümü hangi kolunuzda yapmanız gerektiğini öğrenmek için 
doktorunuzla görüşmelisiniz.

 Dikkat
Cihaz sadece orijinal manşetle kullanılabilir. Manşet sadece 22 ile 42 cm arası kol çevresi için uy-
gundur.

5.2 Doğru vücut duruşunu alma

•	 İlk tansiyon ölçümünden önce mutlaka 5 dakika dinlenin! Aksi takdirde sapmalar meydana gelebilir.
•	Ölçümü otururken veya yatarken yapabilirsiniz. Manşetin kalp yüksekliğine gelmesine mutlaka 

dikkat edin.
•	Tansiyon ölçümü için rahat bir şekilde oturun. Sırtınızı ve kollarınızı dayayın. Bacak bacak üstüne 

atmayın. Ayaklarınızı düz bir şekilde yere koyun.
•	Ölçümde yanlışlık olmaması için, ölçüm sırasında sakin durmak ve konuşmamak önemlidir.
•	Ölçüm sırasında lütfen cihazın masada yatay bir şekilde durmasını sağlayın.

Yeniden ölçüm yapmadan önce en az 1 dakika bekleyin! 
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5.3 Tansiyon ölçümünü başlatma
1.	Daha önce açıklandığı gibi manşeti yerleştirin ve doğru vücut duruşunu alın. 
2.	Tansiyon ölçüm cihazını çalıştırmak için START/STOP düğmesine basın . Ekranda tansiyon 

simgesi  görüntülenir ve manşet şişirilir. Cihaz bir nabız tespit ettiğinde bununla eşzamanlı 
olarak ekranda bir kalp simgesi  yanıp söner.

İstediğiniz zaman START/STOP düğmesine  tekrar basarak tansiyon ölçümünü durdurabi-
lirsiniz. İptal edilen tansiyon ölçümleri kaydedilmez.

3.	Tansiyon ölçümü tamamlandığında ekranda sonuçlar gösterir.
4.	Cihazı tekrar kapatmak için START/STOP düğmesine  basın veya cihaz kendinden kapanınca-

ya kadar iki dakika bekleyin.

5.4 Ölçümlerin değerlendirilmesi
Ölçüm değerleri aşağıdaki tabloda kademelendirilip değerlendirilebilir. 
Bu standart değerler yalnız genel kılavuz değer niteliğindedir, çünkü bireysel tansiyon kişiden kişiye 
ve farklı yaş gruplarında vs. farklılık gösterir. 
Düzenli aralıklarla hekiminize danışmanız önemlidir. Hekiminiz sizin için normal tansiyon olarak ka-
bul edilebilecek bireysel değeri ve hangi değerden itibaren tansiyonun tehlikeli olarak tanımlanaca-
ğını size söyleyecektir.
Ekrandaki çubuk grafiği, tespit edilen tansiyonun hangi aralıkta olduğunu gösterir. Sistol ve diyastol de-
ğerleri iki farklı aralıkta ise (örn. sistol Yüksek normal aralığında ve diyastol Normal alanında) cihazdaki 
grafiksel dağılım her zaman daha yüksek olan aralığı gösterir; verilen örnekte “Yüksek normal” aralığı.

Tansiyon değerlerinin aralığı Sistol 
(mmHg olarak)

Diyastol 
(mmHg cinsinden)

Önlem

Kademe 3: şiddetli hipertansiyon ≥180 ≥110 Bir doktora başvurun
Kademe 2: orta hipertansiyon 160  -179 100  -109 Bir doktora başvurun
Kademe 1: hafif hipertansiyon 140  –159 90  –  99 Düzenli doktor kontrolü 
Yüksek normal 130  -139 85  –  89 Düzenli doktor kontrolü
Normal 120  -129 80  –  84 Kendi kendine kontrol
İdeal <120 <80 Kendi kendine kontrol

Kaynak: WHO, 1999 (World Health Organization)
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5.5 Kan basıncı ölçüm değerlerini görüntüleme ve silme
Cihazda iki kullanıcı hafızası bulunur: Her kullanıcı hafızası 60 adede kadar ölçüm değeri kaydede-
bilir. Kullanıcı hafızasının tüm hafıza yerleri dolduğunda, en yeni ölçüm değerleri eski ölçüm değer-
lerinin üzerine yazılır.
Kaydedilen ölçüm değerlerini herhangi bir anda cihazda çağırabilirsiniz. Bunun için aşağıdakileri yapın:
1.	Cihaz kapalıyken M hafıza düğmesine basın. Şimdi seçilen kullanıcı 

hafızasının kaydedilen ölçüm değeri görüntülenir. 

İkinci kullanıcı hafızasının ölçüm değerlerini çağırmak için, 
M düğmesini yakl. 5 saniye basılı tutun.

2.	Münferit ölçüm değerleri arasında gezinmek için M hafıza düğme-
sine basın.

İlgili kullanıcıya ait belleği tamamen silmek istiyorsanız, M hafıza tu-
şuna tekrar basın ve bunu START/STOP tuşuyla  en az 5 saniye 
basılı tutun.

6.  EKG ölçümü
6.1 EKG ölçümünü hazırlama
EKG ölçümüne başlamadan önce aşağıdaki bilgilere dikkat edin.
•	EKG çubuğunu giysilerin üzerinden kullanmayın.
•	EKG çubuğunun elektrotları kirlendiğinde bunu temizleme alkolü emdirilmiş bir pamukla silin.
•	Cildiniz ve elleriniz ölçümden önde kuruysa, nemli bir bezle ıslatın.
•	Sağ ve sol eliniz (ölçüm yöntemi C) veya eliniz ve göğsünüz (ölçüm yöntemi A/B) arasında cilt te-

ması olmamasına dikkat edin. Aksi takdirde ölçüm doğru bir şekilde yapılamaz.
•	Ölçüm sırasında sağ elinizin vücudunuza değmemesine dikkat edin. Doğru bir ölçüm sağlamak 

için EKG çubuğunun üst ve alt elektroduna baskı uygulamayın.
•	EKG çubuğunu ters kullanmayın.
•	EKG ölçümü sırasında konuşmayın ve hareket etmeyin; aksi taktirde yanlış ölçüm yapılabilir.
•	Ölçüm sırasında lütfen cihazın masada yatay bir şekilde durmasını sağlayın.

M
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6.2 EKG ölçümü yürütme
�Ölçümü yapmak için üç farklı yöntem mevcuttur. Ölçüm yöntemi A “sağ işaret parmağı-göğüs” ile 
başlayın. Bu ölçüm yöntemi ile ölçüm yapamazsanız veya tutarlı (sık gösterge: “EE”) ölçüm değerlerine 
ulaşamazsanız, yöntem B’yi “sol işaret parmağı-göğüs” veya yöntem C’yi “sol el-sağ el” uygulayın. 
Kullanıcıya özel kalp yapısına (kalbin şekli) göre belirtilen ölçüm yöntemleri arasında uygun bir tür / 
yöntem bulunur. Belirli bir ölçüm yöntemi ile tutarlı ölçümler yapamıyorsanız, bunun kalp biçimi gibi 
zararsız nedenleri veya hastalığa bağlı nedenleri olabilir.

Ölçüm yöntemi C çok rahat olmakla birlikte, ölçüm tutarlılığı A ve B yöntemine kıyasla çok da-
ha kötüdür. 

1.	EKG çubuğunun kablosunu ana cihazdaki EKG çubuğuna takın.
2.	Cihazı açmak için EKG çubuğunun etkinleştirme düğmesine kısa basın.
3.	İstediğiniz kullanıcı hafızasını (  veya ) seçmek için M hafıza düğmesini 3 saniye basılı tutun.

Ölçüm yöntemi A “sağ işaret parmağı-göğüs”
(“Türev 2”ye benzer)

Top Electrodes Sağ işaret parmağınızı cihazın üstteki elektrotunun üzerine koyun ve cihazı yu-
karıya bakacak şekilde elinizde tutun.
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5 cm

Cihazın alt elektrodunun göğsünüze yerleşmesi gereken doğru konumu aşağı-
daki yöntemlerle belirleyebilirsiniz:
• �Ön koltuk altınızdan yola çıkarak aşağıya doğru inin. 

Aynı anda en alttaki sol kaburganızdan 10 cm yukarıya çıkın. Cihazın alt 
elektrodunu buraya yerleştirin.

veya
• �Göğüs kafesinizin (sternum) orta kısmının alt ucundan yola çıkarak sola 

doğru gidin. Aynı anda ön koltuk altınızdan yola çıkarak aşağıya doğru inin. 
Cihazın alt elektrodunu iki çizginin kesiştiği noktaya yerleştirin.

Bir tıklama sesi duyana veya hissedene dek elektrodu yavaşça göğsünüze bastırın.
Dikkat: Cihazı cildinize çok fazla bastırmayın.
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Ölçüm yöntemi B “sol işaret parmağı-göğüs”
(“Türev 3”e benzer)

Top Electrodes Sol işaret parmağınızı cihazın üstteki elektrotunun üzerine koyun ve cihazı yu-
karıya bakacak şekilde elinizde tutun.

5 cm

Cihazın alt elektrodunun göğsünüze yerleşmesi gereken doğru konumu aşa-
ğıdaki yöntemlerle belirleyebilirsiniz:
• �Ön koltuk altınızdan yola çıkarak aşağıya doğru inin. 

Aynı anda en alttaki sol kaburganızdan 10 cm yukarıya çıkın. Cihazın alt 
elektrodunu buraya yerleştirin.

veya
• �Göğüs kafesinizin (sternum) orta kısmının alt ucundan yola çıkarak sola 

doğru gidin. Aynı anda ön koltuk altınızdan yola çıkarak aşağıya doğru inin. 
Cihazın alt elektrodunu iki çizginin kesiştiği noktaya yerleştirin.

Bir tıklama sesi duyana veya hissedene dek elektrodu yavaşça göğsünüze bastırın.
Dikkat: Parmaklarınızla elektrotlara çok fazla baskı uygulamayın.
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Ölçüm yöntemi C “sol el - sağ el”
(“Türev 1”e benzer)

Sağ işaret parmağınızı cihazın üstteki elektrotunun üzerine koyun.
Sol elinizin bir parmağını alttaki elektrotun üzerine koyun.

Bir tıklama sesi duyana veya hissedene dek alt elektroda bastırın.
Dikkat: Cihazı cildinize çok fazla bastırmayın.

Sağ ve sol eliniz (ölçüm yöntemi C) veya eliniz ve göğsünüz (ölçüm yöntemi A/B) arasında cilt 
teması olmamasına dikkat edin. Aksi takdirde ölçüm doğru bir şekilde yapılamaz. Ölçüm es-
nasında hareket etmeyin, konuşmayın ve cihazı sabit tutun. Her türlü hareket, ölçümlerin yan-
lış sonuçlanmasına neden olur.
Ölçüm sırasında sabit olarak bastırın. Elektrodu elinizle aşırı bastırmayın, aksi taktirde kas 
gerilmesi sebebiyle yanlış ölçüm oluşabilir.

4.	Ekranda sol altta 30 saniyelik bir geri sayım görüntülenir ve güncel nabız gerçek zamanlı olarak 
gösterilir. Ayrıca kalp simgesi ( ) nabızla eşzamanlı olarak yanıp söner.

Ortama nabız ancak 30 saniye geçtikten sonra gösterilir. 

5.	30 saniyelik geri sayımın sonunda ekranda EKG ölçümünün özeti gösterilir.
6.	EKG ölçümünü tekrarlamak istiyorsanız  etkinleştirme düğmesine yeniden basın. Ardından cihazı 

kapatmak için START/STOP düğmesine  basın. Alternatif olarak cihaz 2 dakika sonra otomatik 
olarak kapanır.
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6.3 Yanlış EKG ölçüm yöntemleri
EKG ölçümünü ASLA şu şekilde yürütmeyin:

Sağ işaret parmağının üst 
elektroda yeterince değ-
memesi.

Ölçümün giysilerle yapılması.

EKG çubuğunun yanlış tu-
tulması.

Sol işaret parmağı üst elektroda 
yeterince değmiyor.

6.4 EKG ölçüm değerlerinin değerlendirilmesi
Ölçümden sonra LCD ekranda aşağıdaki sonuçlar görüntülenebilir.

Dikkati çekmeyen bir EKG kaydının 
bulgusu.

Kalp çevriminde 2 saniyeden uzun 
süren bir veya daha fazla aralığın 
olup olmadığına dair bilgiler.

55 [bpm]’den küçük olan düşük bir kalp 
frekansı (Bradikardi) ile ilgili bilgiler.

EKG kaydı esnasında ritim bozuk-
luğu olduğuna dair bilgiler.

100 [bpm]’den daha büyük olan yüksek 
kalp frekansı (Taşikardi) ile ilgili bilgiler. Değişen dalga biçimi

Gösterilen kalp frekansı yanıp sönüyorsa, EKG sinyalleri kararsız veya zayıftır. Bu durumda 
ölçümü tekrarlayın.

Arka plan bilgilerini ve tıbbi parametreleri doktorunuza göstermek isterseniz, cihazınızla verilen “Te-
daviyi yapan doktor için ek”te bulabilirsiniz.
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6.5 EKG ölçüm değerlerini görüntüleme ve silme
Cihazda iki kullanıcı hafızası bulunur: Her kullanıcı hafızası 60 adede kadar ölçüm değeri kaydede-
bilir. Kullanıcı hafızasının tüm hafıza yerleri dolduğunda, en yeni ölçüm değerleri eski ölçüm değer-
lerinin üzerine yazılır.
Kaydedilen ölçüm değerlerini cihazda istediğiniz zaman çağırabilirsiniz. Bunun için aşağıdakileri yapın:
1.	Cihaz kapalıyken M hafıza düğmesine basın. Şimdi seçilen kullanıcı 

hafızasına kaydedilen ölçüm değeri görüntülenir. 

İkinci kullanıcı hafızasının ölçüm değerlerini çağırmak için, 
M hafıza düğmesini yakl. 3 saniye basılı tutun.

2.	Münferit ölçüm değerleri arasında gezinmek için M hafıza düğme-
sine basın.

İlgili kullanıcıya ait belleği tamamen silmek istiyorsanız, M hafıza tu-
şuna tekrar basın ve bunu START/STOP tuşuyla  en az 5 saniye 
basılı tutun.

7. “beurer CardioExpert”
Kaydettiğiniz verilere ilişkin ayrıntılı bir görünüm elde etmek için, ürün ile birlikte teslim edilen  
“beurer CardioExpert” bilgisayar sürümünü veya Apple App Store ve Google Play’dan ücretsiz in-
direbileceğiniz uygulama sürümünü kullanabilirsiniz. Verilerin aktarılması USB arabirimi üzerinden 
veya Bluetooth® aracılığıyla gerçekleştirilir.
Veri indirmek için bilgisayarınızın USB portuna bağladığınızda lütfen cihazın masada yatay bir şe-
kilde durmasını sağlayın.

Sistem gereksinimleri
PC sürümü
•	Windows 7 SP1 ve üzeri
•	USB 2.0 ve üzeri (Type-A)

M
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Uygulama gereksinimleri
•	Bluetooth® ≥ 4.0, iOS sürümü en az 10.0,
•	Android™ cihazlar, en az sürüm 5.0, Bluetooth® ile
Uyumlu cihazların listesi:  

8. Sorunların giderilmesi

Sorun Olası neden Çözüm

EKG ölçümünün sonucu ek-
randa yanıp sönüyor. 

EKG sinyali dengeli değil 
veya çok zayıf. 

Ölçümü bu kullanım kılavuzundaki 
talimatlara göre tekrarlayın.

EKG ölçümünün sonucunda 
ekranda “EE” gösteriliyor.

•	Cilde yetersiz baskı kuv-
veti.

•	Ölçümün iptali.
•	Ölçüm sırasında aşırı gü-

rültü.

Ölçümü bu kullanım kılavuzundaki 
talimatlara göre tekrarlayın.

EKG ölçümünün sonucunda 
ekranda “EE_0-4” gösteriliyor.

Manşet doğru takılma-
mıştır.

Manşet “5.1 Manşeti takma” bölü-
münde belirtildiği gibi yeniden takın.

Piller bitmiştir (“EE 4”). Pilleri değiştirin.
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Sorun Olası neden Çözüm

Cihaz açılmıyor. Piller bitmiştir. Pilleri değiştirin.

Piller yanlış yerleştiril-
miştir.

Pilleri kutuplarına (-/+) dikkat ederek 
tekrar yerleştirin.

Manşet şişmiyor. Manşetin hortumu cihaza 
doğru takılmamıştır.

Kablonun cihaza doğru bir şekilde 
bağlandığından emin olun.

Manşet yırtılmıştır. Manşeti değiştirin. Bunun için müş-
teri hizmetlerine danışın.

Tansiyon ölçüm değerleri çok 
yüksek / düşük.

Manşet doğru takılma-
mıştır.

Lütfen manşeti yeniden takın.

Ölçüm sırasında hareket 
ettiniz / konuştunuz.

Ölçüm sırasında hareket etmeyin / 
konuşmayın.

Giysiler ölçümü engeller. Ölçüm sırasında giysilerin kol manşetini 
engellememesine dikkat edin.

Kaydedilen ölçüm değerleri 
artık hafızada bulunamıyor.

Hafıza dolduğu için eski 
değerlerin üzerine yenileri 
kaydedilmiştir.

Kaydedilen ölçüm değerlerini arada 
sırada bilgisayarınıza aktarın.

Cilt teması olduğu halde EKG 
ölçümü başlamıyor.

Baskı kuvveti yetersizdir. Alt elektrodun cilde sıkıca bastırılma-
sına dikkat edin.

Bluetooth® bağlantısı başa-
rısız.

Akıllı telefon / tablet ile uy-
gulama arasında bağlantı 
sorunu.

Ana cihazı kapatın, uygulamayı ka-
patın ve akıllı telefonunuzun / table-
tinizin Bluetooth® özelliğini devre dışı 
bırakın ve etkinleştirin. Yeniden bağ-
lantı oluşturmayı deneyin.
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Sorun Olası neden Çözüm

Cihaz kimliği, “beurer  
CardioExpert” uygulamasın-
da “Setting” öğesinin altında 
gösterilmiyor.

İlk bağlantıda verileri ak-
tarma sorunu.

Ana cihazı kapatın, uygulamayı ka-
patın ve akıllı telefonunuzun / table-
tinizin Bluetooth® özelliğini devre dışı 
bırakın ve etkinleştirin. Yeniden bağ-
lantı oluşturmayı deneyin.

9. Bakım ve temizleme
•	Ana cihazı, EKG çubuğunu ve manşeti dikkatli bir şekilde, sadece hafif nemlendirilmiş bir bezle 

temizleyin.
•	Aşındırıcı temizlik maddeleri veya çözücü maddeler kullanmayın.
•	EKG çubuğunun elektrotları kirlendiğinde bunu temizleme alkolü emdirilmiş bir pamukla silin. 
•	EKG çubuğunun kullanmıyorsanız bunu ana cihazdan ayırın.
•	Ana cihazı, EKG çubuğunu ve manşeti hiçbir şekilde suyun altına tutmayın, aksi takdirde cihazlara 

su girerek hasar meydana gelebilir.
•	Ana cihazı sakladığınızda, ana cihaz üzerinde ağır cisimler olmamasına dikkat edin. Pilleri çıkarın. 

Manşet hortumu çok sert bir şekilde bükülmemelidir.

10. Teknik veriler
Model no. BM 95
Ölçüm yöntemi Üst koldan, osilometrik, invazif olmayan tansiyon ölçümü,

Serbest seçilebilir frontal pozisyonlarda tek kanallı EKG / şase 
(toprak) referanslı EKG sinyali

Ölçüm aralığı Manşet basıncı 0 – 300 mmHg,
sistolik 60 – 280 mmHg,
diyastolik 30 – 200 mmHg,
Nabız 30 –180 atış/dakika

EKG bant genişliği / tarama hızı 0,05 ila 40 Hz / 256 Hz
Göstergenin hassasiyeti Tansiyon: ± 3 mmHg veya gösterilen değerin %2 ’si 

Nabız: gösterilen değerin <± %5’ü
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Ölçüm belirsizliği Klinik kontrole göre maks. izin verilen standart sapma:  
sistolik 8 mmHg / diyastolik 8 mmHg

Hafıza 2 x 60 kayıt yeri
Ölçüler Ana cihaz:  U 128 mm x G 128 mm x Y 40 mm

EKG çubuğu:  D 25 mm x H 125 mm
Ağırlık Ana cihaz: Yaklaşık 430 g (piller hariç, manşet dahil)

EKG çubuğu: Yaklaşık 40 g
Manşet boyutu 22 - 42 cm
İzin verilen kullanım şartları +10 °C ila +40 °C, 30-85 % bağıl hava nemi (yoğuşmayan)
İzin verilen saklama koşulları -20 °C ila +50 °C, 10-85 % bağıl hava nemi (yoğuşmayan)
Güç kaynağı 4 x AAA pil 
Pil ömrü Yakl. 300 ölçüm, tansiyonun yüksekliğine veya şişirme basıncına 

göre
Sınıflandırma Dahili besleme, IPX0, AP veya APG yok, devamlı kullanım 

Tansiyon: Uygulama parçası tip BF
EKG çubuğu: Uygulama parçası tip CF

Patent TWM474484, TW201233370 / CN102631193A, CN203539335U / 
US20130345575 / EP2676599 / JP2014039800

Bluetooth® wireless technology ile 
veri aktarımı

Ürün Bluetooth® low energy technology, 2,400 - 2,483 GHz frek-
ans bandı ile çalışır. Frekans bandındaki maksimum gönderim hızı 
< 20 dBm‘dir, Bluetooth® ≥ 4.0 özellikli akıllı telefonlar/tabletler ile 
uyumludur.

Uyumlu cihazların listesi

Seri numarası, cihazın üzerinde veya pil bölmesindedir.

Güncelleme sebebiyle önceden haber verilmeksizin teknik bilgilerde değişiklik yapılabilir.
•	Bu cihaz Avrupa Normu EN60601-1-2’ye (CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3 und IEC 

61000-4-8 uygunluğu) uygundur ve elektromanyetik uyumluluk bakımından özel koruma tedbirlerine 
tabidir. Lütfen taşınabilir veya mobil HF iletişim sistemlerinin bu cihazı etkileyebileceğini dikkate alın. 

•	Bu tansiyon ölçüm cihazı, tıbbi ürünler için AB Standardı 93/42/EEC, tıbbi ürün kanunu ve EN1060-
1 normları (invazif olmayan tansiyon ölçme cihazları bölüm 1: Genel şartlar), EN1060-3 (invazif 
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olmayan tansiyon ölçme cihazları bölüm 3: Elektromekanik tansiyon ölçme cihazları için tamamla-
yıcı şartlar) ve IEC80601-2-30 (Tıbbi elektrikli cihazlar bölüm 2–30: Otomatik, invazif olmayan tan-
siyon ölçme cihazlarının temel özellikleri dahil olmak üzere güvenlik için özel koşullar) uyarıncadır.

•	EKG çubuğu, tıbbi ürünlere yönelik 93/42/EEC AB direktifine, tıbbi ürünler kanununa ve IEC 60601-
2-25 (Elektrikli tıbbi cihazlar - Bölüm 2-25: Elektrokardiyografların güvenliği için özel koşullar) ve IEC 
60601-2-47 (Tıbbi cihazlar - Bölüm 2-47: Ayakta tedavi elektrokardiyografi sistemlerinin güvenliği 
için özel koşullar ve başlıca performans özellikleri) standardına uygundur.

•	EKG çubuğunun güvenlik sınıfı CF’dir.
•	Bu tansiyon ölçme cihazının doğruluğu dikkatli bir şekilde kontrol edilmiştir ve cihaz uzun bir kul-

lanım ömrüne yönelik olarak geliştirilmiştir. Cihazın tedavi amacıyla kullanılması halinde, uygun 
araçlarla ölçüm kontrolleri yapılmalıdır. Doğruluk kontrolü ile ayrıntılı bilgileri servis adresinden 
talep edebilirsiniz.

•	Bu ürünün 2014/53/AB sayılı Avrupa RED direktifine uygun olduğunu onaylarız. Bu ürünle ilgili 
CE uyumluluk beyanını şu konumda bulabilirsiniz: www.beurer.com/web/we-landingpages/de/
cedeclarationofconformity.php

11. Yedek parçalar ve yıpranan parçalar
Yedek parçaları ve yıpranan parçaları belirtilen malzeme numarasıyla ilgili servis adresinden satın 
alabilirsiniz.

Tanım Ürün veya sipariş numarası
Üniversal manşet (22-42 cm) 163.718
USB kablosu 163.778

12. Garanti / Servis
Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (aşağıda „Beurer“ olarak anılacaktır) bu ürün 
için aşağıdaki koşullar çerçevesinde ve aşağıda açıklanan kapsamda bir garanti sunmaktadır.

Aşağıdaki garanti koşulları, satıcının müşteri ile yaptığı satış sözleşmesinden doğan yasal 
garanti yükümlülüklerini etkilemez. Garanti, yasalarla zorunlu kılınan sorumlulukların kap-
samında herhangi bir kısıtlamaya neden olmaksızın geçerlidir.

Beurer, bu ürünün kusursuz bir şekilde çalıştığını ve eksiksiz olduğunu garanti eder.
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Yeni ve kullanılmamış bir ürünün müşteri tarafından satın alınmasıyla başlayan ve dünya genelin-
de geçerli olan garanti süresi 5 yıldır.

Bu garanti sadece tüketici olarak müşteri tarafından satın alınan ve bireysel amaçlarla sadece 
evde kullanılan ürünler için geçerlidir.
Alman yasaları geçerlidir.

Bu ürünün garanti süresi içinde aşağıda belirtilen hükümler uyarınca eksiksiz olmadığı veya 
çalışma açısından kusurlu olduğu saptanırsa, Beurer bu garanti koşulları kapsamında ücretsiz bir 
ikame ürün teslimatı veya onarım gerçekleştirmekle yükümlüdür.

Müşteri bir garanti talebinde bulunmak istediğinde önce yerel satıcıya başvuracaktır: Ser-
vis adreslerinin olduğu ekteki „Uluslararası Servis“ listesini inceleyin. 

Bu durumda müşteriye, garanti işlemlerinin yürütülmesiyle ilgili olarak örneğin ürünün nereye 
gönderileceği ve hangi belgelerin gerekli olduğu gibi ayrıntılı bilgiler verilecektir. 

Garanti talebi ancak müşterinin 
	– faturanın/satın alma belgesinin bir kopyasını ve 
	– orijinal ürünü 

yetkili bir Beurer iş ortağına sunabilmesi halinde işleme konabilir.

Aşağıdaki durumlar kesinlikle bu garanti kapsamının dışındadır: 
	– Ürünün normal kullanımından veya tüketiminden kaynaklanan aşınmalar ve yıpranmalar;
	– Bu ürün ile birlikte teslim edilen ve usulüne uygun kullanıldığında da yıpranabilecek veya tüke-

nebilecek aksesuar parçaları (örneğin piller, şarj edilebilir piller, manşetler, contalar, elektrotlar, 
aydınlatma malzemeleri, başlıklar ve nebulizatör aksesuarları); 

	– Kullanım kılavuzundaki bilgiler dikkate alınmadan ve/veya usulüne uygun olmayan bir 
şekilde kullanılan, temizlenen, depolanan veya bakımı yapılan ürünler ve Beurer tarafından 
yetkilendirilmemiş bir servis merkezi veya müşterinin kendisi tarafından açılan, onarılan 
veya üzerinde değişiklik yapılan ürünler; 

	– Ürünün üreticiden müşteriye nakliyesi sırasında oluşan hasarlar;
	– İkinci kalite ürün veya kullanılmış ürün olarak satın alınan ürünler;
	– Bu üründeki bir kusurdan kaynaklanan müteakip hasarlar (ancak bu durumda ürün sorum-

luluğu veya yasal zorunlu sorumluluk hükümleri uyarınca tüketici hakları olabilir). 

Onarım veya komple değişim garanti süresini hiçbir şekilde uzatmaz. 
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РУССКИЙ

Комплект поставки
•	 Прибор для измерения кровяного давления с функцией электрокардиографа — 1 шт.
•	 Электрокардиограф — 1 шт.
•	 Манжета — 1 шт.
•	 Кабель USB — 1 шт.
•	 CD-ROM с установочными файлами «beurer CardioExpert» — 1 шт.
•	 Батарейки ААА — 4 шт.
•	 Сумка для хранения
•	 Данная инструкция по применению
•	 Приложение для лечащего врача
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Уважаемый покупатель!
Мы благодарим Вас за выбор продукции нашей фирмы. Мы производим современные, тща-
тельно протестированные, высококачественные изделия для обогрева, легкой терапии, из-
мерения кровяного давления/диагностики, измерения массы, а также для массажа, косме-
тологии, очистки воздуха и ухода за детьми. Внимательно прочтите данную инструкцию по 
применению, сохраните ее для последующего использования и предоставляйте другим поль-
зователям возможность с ней ознакомиться, а также всегда следуйте ее указаниям.

С наилучшими пожеланиями, 
компания Beurer

1. Для ознакомления
Проверьте комплектность поставки прибора для измерения кровяного давления с функцией 
электрокардиографа Beurer BM 95 и убедитесь в том, что на упаковке нет внешних повреж-
дений. Перед использованием убедитесь в том, что прибор и его принадлежности не имеют 
видимых повреждений, и удалите все упаковочные материалы. При наличии сомнений не 
используйте прибор и обратитесь к продавцу или по указанному адресу сервисной службы.
Прибор для измерения кровяного давления с функцией электрокардиографа служит для не-
инвазивного измерения и контроля показателей артериального кровяного давления взрослых, 
а также для определения сердечного ритма. 
С ним Вы сможете легко и быстро измерить свое кровяное давление, сохранить результаты 
измерений в памяти и вывести на экран кривую измерений и средние значения (возможно 
только при использовании программного обеспечения и приложения «beurer CardioExpert»). 
Полученные результаты измерений классифицируются и отображаются в графическом виде.
Электрокардиограф служит для измерения сердечного ритма. Прибор показывает среднее 
значение пульса, а также возможные отклонения от нормы ЭКГ. 
С помощью программного обеспечения и приложения «beurer CardioExpert» результаты записи 
могут быть представлены графически и распечатаны для передачи Вашему врачу.

Прибор для измерения кровяного давления Beurer BM 95 с функцией электрокардиографа 
имеет следующие возможности: 
•	сочетание измерения давления и ЭКГ в одном приборе;
•	измерение систолического и диастолического давления;
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•	практичное измерение ЭКГ с помощью удобного электрокардиографа;
•	измерение ЭКГ в течение 30 секунд;
•	передача данных посредством USB и Bluetooth®.

2. Важные указания

	Пояснения к символам
В инструкции по применению, на упаковке и на типовой табличке прибора и принадлежностей 
используются следующие символы.

Осторожно! Производитель

Важная информация.
Storage/Transport Допустимая температура и 

влажность воздуха при хра-
нении и транспортировке

Соблюдайте инструкцию по при-
менению.

Operating
Допустимая рабочая темпера-
тура и влажность воздуха

Аппликатор типа CF IP22

Защита от проникнове-
ния твердых тел диаметром 
12,5 мм и больше и от капель 
воды, когда корпус наклонен 
на 15°

Постоянный ток Серийный номер

Утилизация прибора в  соответ-
ствии с Директивой ЕС по отхо-
дам электрического и электронно-
го оборудования — WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment)

Знак СЕ
Это изделие соответствует 
требованиям действующих 
европейских и национальных 
директив.
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21

PAP

Утилизировать упаковку в соответ-
ствии с предписаниями по охране 
окружающей среды

 �Указания по применению прибора для измерения кровяного давления
•	Чтобы обеспечить сопоставимость данных, всегда измеряйте кровяное давление в одно 

и то же время суток.
•	В течение как минимум 30 минут перед измерением следует воздерживаться от приема 

пищи и жидкости, курения или физических нагрузок.
•	Отдохните в течение пяти минут перед первым измерением артериального давления!
•	При проведении нескольких последовательных сеансов измерения интервал между ними 

должен составлять не менее минуты.
•	При наличии сомнений относительно полученных результатов повторите измерение.
•	Результаты измерений, полученные Вами самостоятельно, служат исключительно для 

Вашей информации и не могут заменить медицинского обследования! Результаты изме-
рений следует обсуждать врачом, их ни в коем случае нельзя использовать для принятия 
самостоятельных решений относительно лечения (например, о приеме лекарств и их до-
зировке)!

•	Не используйте прибор для измерения кровяного давления у новорожденных детей и у 
женщин, страдающих преэклампсией. Перед использованием прибора для измерения кро-
вяного давления во время беременности рекомендуется проконсультироваться с врачом.

•	Заболевания системы кровообращения могут привести к неправильным результатам из-
мерения или снижению точности измерения. Погрешности в результатах измерения также 
возможны при пониженном кровяном давлении, диабете, нарушениях кровоснабжения 
и сердечного ритма, при ознобе или треморе.

•	Данный прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с ограничен-
ными физическими, сенсорными или умственными способностями, с недостаточными зна-
ниями или опытом, за исключением случаев, когда за ними осуществляется надлежащий 
надзор или они получили инструкции по использованию прибора. Необходимо следить за 
детьми и не разрешать им играть с прибором.

•	Не используйте прибор для измерения кровяного давления вместе с высокочастотным 
хирургическим прибором.

•	Применяйте прибор только для лиц с обхватом плеча, предусмотренным параметрами 
прибора.
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•	Обратите внимание на то, что во время накачивания может быть нарушена подвижность 
соответствующей части тела.

•	Во время измерения кровяного давления не допускается прерывание циркуляции крови на 
длительное время. При сбое в работе прибора снимите манжету с руки.

•	Избегайте механического сужения, сдавливания или сгибания шланга манжеты.
•	Избегайте длительного давления в манжете и частых измерений. Вызванное ими нарушение 

кровообращения может привести к травмам.
•	Убедитесь в том, что к кровеносным сосудам руки, на которую накладывается манжета, не 

подсоединено медицинское оборудование (например, оборудование для внутрисосудистого 
доступа или внутрисосудистой терапии, а также артериовенозный шунт).

•	Не используйте манжету у женщин, перенесших ампутацию груди.
•	Во избежание дальнейших повреждений не накладывайте манжету на раны.
•	Накладывайте манжету только на руку выше локтя. Не накладывайте манжету на другие 

части тела.
•	Работа прибора возможна исключительно от батареек. Учтите, что перенос данных и их 

сохранение возможны только в том случае, если прибор получает питание. Как только ба-
тарейки будут разряжены, прибор теряет информацию о дате и времени.

•	В целях экономии энергии батареек прибор для измерения кровяного давления отключается 
автоматически, если в течение 2 минут не была нажата ни одна кнопка.

•	Допускается использование прибора только в целях, описываемых в данной инструкции 
по применению. Изготовитель не несет ответственности за ущерб, вызванный неквалифи-
цированным или ненадлежащим использованием прибора.

 Общие указания по применению электрокардиографа
•	Электрокардиограф представляет собой одноканальный электрокардиограф (аппарат ЭКГ), 

с помощью которого за короткое время можно получить запись электрокардиограммы 
(ЭКГ). Кроме того, прибор производит понятную оценку записи с акцентом на нарушения 
сердечного ритма.

•	Электрокардиограф уведомляет об изменениях в сердечном ритме. Такие изменения вы-
званы различными причинами, которые могут не нести особой угрозы или могут выра-
жаться в виде болезней разной степени тяжести. При наличии подозрений на заболевания 
обратитесь к врачу. 

•	Электрокардиограммы, записанные с помощью электрокардиографа, отображают работу 
сердца на момент измерения. Поэтому прошлые и последующие изменения не распозна-
ются. 
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•	 �На основе измерений ЭКГ, произведенных аппаратом ЭКГ, невозможно диагностировать 
все заболевания сердца. Независимо от результата измерения прибором незамедлительно 
обратитесь к врачу при наличии симптомов, указывающих на тяжелое заболевание сердца. 
К таким симптомам могут относиться (список неполный):

	 — боли в левой стороне или чувство сдавленности в области груди или живота;
	 — �иррадиирующие боли в области рта/челюсти/лица, в плечах, руке или ладони;
	 — боли в спине;
	 — тошнота;
	 — жжение в грудной полости;
	 — предрасположенность к коллапсу;
	 — одышка;
	 — тахикардия или беспорядочный сердечный ритм;
�	 — особенно — сочетание данных симптомов.
•	Данные симптомы В ЛЮБОМ СЛУЧАЕ требуют НЕЗАМЕДЛИТЕЛЬНОГО врачебного ос-

мотра. В сомнительных случаях может потребоваться скорое медицинское обследование. 
•	Не осуществляйте самодиагностику или самолечение на основании результатов измерений 

прибором без консультации с вашим лечащим врачом. В особенности не принимайте само-
стоятельно новые лекарства и не изменяйте вид и (или) дозировку назначенных лекарств.

•	 �Прибор ЭКГ не заменяет медицинского обследования работы Вашего сердца, а также за-
писи медицинской электрокардиограммы, которая выполняется с помощью более дорого-
стоящих измерительных аппаратов. 

•	Электрокардиограф не ставит диагноз заболевания ввиду возможных причин, которые 
могут лежать в основе изменения ЭКГ. Это может установить только Ваш лечащий врач.

•	Мы рекомендуем Вам записать кривую полученной ЭКГ и при необходимости предоста-
вить Вашему лечащему врачу. Это в особенности относится к случаям, когда сообщения 
состояния прибора измерения ЭКГ не отображают символ OK.

 �Общие указания по технике безопасности при применении прибора 
для измерения ЭКГ

•	Не рекомендуется использовать прибор вместе с кардиостимулятором или другими имплан-
тированными приборами. При необходимости следуйте указаниям вашего врача.

•	Не используйте прибор с дефибриллятором.
•	Не используйте прибор во время МРТ.
•	Не подвергайте прибор статическому электричеству. Перед использованием прибора убе-

дитесь, что от Вас не исходит статическое электричество. 
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•	Не погружайте прибор в воду или жидкости. Не очищайте прибор ацетоном или другими 
легколетучими растворителями. Очищайте прибор тканью, смоченной водой или мягким 
жидким моющим средством. В конце очищайте прибор сухой тканью.

•	Не помещайте прибор в сосуды под давлением или приборы газовой стерилизации.
•	Не роняйте прибор, не наступайте на него и не встряхивайте его.
•	Для предотвращения повреждений, поломок или сбоев в работе прибора не разбирайте его.
•	Прибор не рекомендуется использовать лицам с чувствительной кожей или аллергиями.
•	Данный прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с ограничен-

ными физическими, сенсорными или умственными способностями, с недостаточными зна-
ниями или опытом, за исключением случаев, когда за ними осуществляется надлежащий 
надзор или они получили инструкции по использованию прибора. Необходимо следить за 
детьми и не разрешать им играть с прибором.

•	Данный прибор не предназначен для использования детьми весом ниже 10 кг. 
•	Электроды прибора не должны подвергаться воздействию других электропроводящих 

компонентов (включая землю).
•	 �Следующие места не подходят для хранения прибора: места, подвергающиеся воздействию 

прямых солнечных лучей, высоких температур или жидкостей или сильному загрязнению, 
расположенные вблизи источников воды или очагов огня и находящиеся под сильным элек-
тромагнитным влиянием.

 Указания по хранению и уходу
•	Прибор для измерения кровяного давления с функцией измерения ЭКГ состоит из преци-

зионных и электронных компонентов. Точность измерений и срок службы прибора зависят 
от бережного обращения с ним:

	 — �Защищайте прибор от ударов, влажности, загрязнения, сильных колебаний темпера-
туры и прямых солнечных лучей.

	 — Не роняйте прибор.
	 — �Не используйте прибор вблизи сильных электромагнитных полей, держите его на зна-

чительном расстоянии от радиоаппаратуры или мобильных телефонов.
	 — �Используйте только входящие в комплект или оригинальные запасные манжеты. В про-

тивном случае могут быть получены неправильные результаты измерения.
•	Если прибор не используется длительное время, извлеките батарейки.
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 Указания по использованию батареек
•	При попадании жидкости из аккумулятора на кожу или в глаза необходимо промыть соот-

ветствующий участок большим количеством воды и обратиться к врачу.
•	  Опасность проглатывания мелких частей! Маленькие дети могут проглотить батарейки 

и подавиться ими. Поэтому батарейки необходимо хранить в недоступном для детей месте!
•	Обращайте внимание на обозначение полярности: плюс (+) и минус (–).
•	Если батарейка потекла, очистите отделение для батареек сухой салфеткой, предваритель-

но надев защитные перчатки.
•	Защищайте батарейки от чрезмерного воздействия тепла.
•	  Опасность взрыва! Не бросайте батарейки в огонь.
•	Не заряжайте и не замыкайте батарейки накоротко.
•	Если прибор длительное время не используется, извлеките из него батарейки.
•	Используйте батарейки только одного типа или равноценных типов.
•	Заменяйте все батарейки сразу.
•	Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы!
•	Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте батарейки.

 Указания по ремонту и утилизации
•	Батарейки запрещается выбрасывать в бытовой мусор. Утилизируйте использованные ба-

тарейки через соответствующий пункт сбора отходов.
•	Не открывайте прибор. Несоблюдение ведет к потере гарантии.
•	Запрещается самостоятельно ремонтировать или регулировать прибор. В этом случае 

больше не гарантируется безупречность работы.
•	Ремонт разрешается выполнять только сервисной службе или авторизированным сервис-

ным организациям. Но перед любыми рекламациями вначале проверьте батарейки и, при 
необходимости, замените их.

•	В интересах защиты окружающей среды по окончании срока службы следует утили-
зировать прибор отдельно от бытового мусора. Утилизация должна производиться 
через соответствующие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизировать 
согласно Директиве ЕС по отходам электрического и электронного оборудования – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь в местную ком-
мунальную службу, ответственную за утилизацию отходов.
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 Указания по электромагнитной совместимости
•	Прибор предназначен для работы в условиях, перечисленных в настоящей инструкции по 

применению, в том числе в домашних условиях.
•	При наличии электромагнитных помех возможности использования прибора могут быть 

ограничены. В результате, например, могут появляться сообщения об ошибках или прои-
зойдет выход из строя дисплея/самого прибора.

•	Не используйте данный прибор рядом с другими устройствами и не устанавливайте его на 
другие приборы, это может вызвать ошибки в работе. Однако, если использование прибора 
все-таки необходимо в том виде, как описано выше, следует наблюдать за ним и другими 
устройствами, чтобы убедиться, что они работают надлежащим образом.

•	Применение сторонних принадлежностей, отличающихся от прилагаемого к данному прибо-
ру, может привести к росту электромагнитных помех или ослаблению помехоустойчивости 
прибора и тем самым вызвать ошибки в работе.

•	Несоблюдение данного указания может отрицательно сказаться на характеристиках мощ-
ности прибора.
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3. Описание прибора
3.1 Основной прибор

1

4

5

2

3

1. Разъем для штекера манжеты
2. Кнопки настроек +/- (для даты и времени/сигнала)
3. Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ.  (измерение кровяного давления)
4. Кнопка сохранения М (вызов сохраненных результатов измерений, смена пользователь-

ской памяти)
5. Разъем для прибора ЭКГ или кабеля передачи данных USB
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3.2 Электрокардиограф

1

2
3

1. Верхний электрод
2. Нижний электрод 
3. Выключатель

3.3 Описание дисплея

4

5
6

3

2

1

7 8 9 10 11 12 13

1. Индикация сердцебиения: мигает во время измере-
ния синхронно с ударом сердца.

2. Частота сердечных сокращений: показывает сред-
нюю частоту сердечных сокращений во время за-
писи.

3. Индикатор результата ЭКГ
4. Индикация систолического давления
5. Индикация диастолического давления
6. Оценка результатов измерения
7. Режим ожидания = время; измерение ЭКГ = 30-се-

кундный обратный отсчет; режим сохранения в па-
мяти = просмотр количества измерений/времени 
измерения

8. Значок сигнала будильника
9. Символ низкого заряда батареек
10. Символ соединения USB
11. Символ соединения Bluetooth®

12. Активная пользовательская память 
13. �Режим измерения (кровяное давление BP или ЭКГ 

ECG)
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4. Подготовка к работе
4.1 Установка батареек
1.	Откройте крышку отсека для батареек на задней стороне основного прибора.
2.	Установите в отсек для батареек четыре батарейки типа ААА (LR03). Обязательно просле-

дите за тем, чтобы батарейки были установлены с правильной полярностью в соответствии 
с маркировкой.

3.	Закройте крышку отсека для батареек до появления ощутимого и слышимого щелчка.

После появления на дисплее символа  необходимо заменить батарейки.
Прибор издаст звуковой сигнал, на дисплее замигает отображение года. Установите дату и вре-
мя, выполнив описанные ниже действия.

 Утилизация батареек
•	Выбрасывайте использованные, полностью разряженные батарейки в специальные контей-

неры, сдавайте в пункты приема спецотходов или в магазины электрооборудования. Закон 
обязывает пользователей обеспечить утилизацию батареек.

•	Следующие знаки предупреждают о наличии в батарейках токсичных веществ:
Pb = свинец,
Cd = кадмий, 
Hg = ртуть.
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4.2 Настройка даты и времени
Обязательно установите дату и время. Только так можно корректно сохранять измеренные зна-
чения с датой и временем и позже выводить их на дисплей.

	 Меню для выполнения настроек вызывается двумя различными способами:
•	 Перед первым использованием и после каждой замены батареек:
	 После установки батареек в прибор Вы автоматически попадаете в соответствующее 

меню.
•	 Если батарейки уже установлены:
	 При выключенном приборе удерживайте нажатой функциональную кнопку [+] в течение 5 

секунд.

На дисплее замигает индикация года. 
В этом меню Вы можете последовательно выполнить следующие 
настройки:

год ➔ месяц ➔ день ➔ часы ➔ минуты

1.	Установите год с помощью боковых кнопок +/- (можно выбрать год от 2020 до 2099). Для 
подтверждения выбранного года нажмите кнопку сохранения M.

2.	Затем на дисплее замигает месяц. С помощью кнопок +/- установите месяц. Для под-
тверждения выбранного месяца нажмите кнопку сохранения M.

3.	Затем на дисплее замигает день. С помощью кнопок +/- установите день. Для подтвержде-
ния выбранного дня нажмите кнопку сохранения M.

4.	Затем на дисплее замигают часы. С помощью кнопок +/- установите часы. Для подтвержде-
ния настроенных часов нажмите кнопку сохранения M.

5.	Затем на дисплее замигают минуты. С помощью кнопок +/- установите минуты. Для под-
тверждения выбранных минут нажмите кнопку сохранения M.

6.	Снова появится установленный год. Для завершения процесса настройки нажмите кнопку 
ВКЛ./ВЫКЛ. . После этого прибор автоматически выключится.
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4.3 Настройка будильника
При желании на приборе можно настроить будильник. Для настройки будильника выполните 
следующие действия.

1.	Удерживайте боковую кнопку – нажатой в течение 5 секунд. Когда сигнал 
отключен, мигает надпись oFF.
Когда сигнал включен, мигает надпись 
С помощью кнопок +/- включите или выключите будильник. Нажмите кноп-
ку сохранения M для подтверждения выбора.

2.	Если будильник включен, на дисплее замигают часы сигнала. С помощью кнопок +/- уста-
новите часы сигнала. Для подтверждения выбранных часов сигнала нажмите кнопку со-
хранения M.

3.	Затем на дисплее замигают минуты сигнала. С помощью кнопок +/- установите минуты 
сигнала. Для подтверждения выбранных минут сигнала нажмите кнопку сохранения M.

4.	На дисплее появится надпись . Для завершения процесса настройки нажмите кнопку 
ВКЛ./ВЫКЛ. . После этого прибор автоматически выключится.

4.4 Выбор пользовательской памяти
В приборе имеются две пользовательские ячейки памяти. Каждая память может содержать 
до 60 результатов измерений. Как только вся ячейка пользовательской памяти заполняется, 
самые старые результаты измерений заменяются новыми.
•	Кратко нажмите кнопку сохранения M. Будет показана пользовательская ячейка памяти, 

настроенная последней. Удерживайте кнопку сохранения M в течение пяти секунд для пе-
рехода от одной пользовательской памяти к другой.

5. Измерение кровяного давления
Перед измерением кровяного давления обратите внимание на указания по применению при-
бора для измерения кровяного давления в главе «2. Важные указания».
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5.1 Накладывание манжеты
Наложите манжету на обнаженную руку выше локтя. Кровоснабжение 
руки не должно быть нарушено из-за слишком узкой одежды и т. п.

Накладывайте манжету на плечо так, чтобы ее нижний край располагался 
выше локтевого сгиба и артерии на 2–3 см. Шланг должен быть направлен 
в сторону ладони по центру.

Плотно, но не слишком туго оберните свободный конец манжеты вокруг 
руки и застегните с помощью застежки-липучки. Манжета должна при-
легать так, чтобы под нее можно было просунуть два пальца.

Вставьте шланг манжеты в разъем для штекера манжеты.

Манжета Вам подходит, если после ее наложения отметка индекса (   ) 
находится в пределах диапазона OK.

 �Если измерение выполняется на правом плече, шланг должен находиться на внутренней 
стороне локтя. Проследите за тем, чтобы рука не лежала на шланге.

Давление в левой и правой руке может отличаться, что объясняет возможное различие в ре-
зультатах измерений. Всегда проводите измерение на одной и той же руке. 
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Если различие в результатах слишком велико, необходимо обсудить с врачом, на какой руке 
будут проводиться измерения.

 Внимание
Прибор разрешается использовать только с оригинальными манжетами. Манжета рассчитана 
на руку с окружностью плеча от 22 до 42 см.

5.2 Правильное положение тела

•	Отдохните в течение пяти минут перед первым измерением артериального давления! В про-
тивном случае возможны отклонения результатов измерения.

•	Вы можете проводить измерение в положении сидя или лежа. Обязательно следите за тем, 
чтобы манжета находилась на уровне сердца.

•	Для измерения кровяного давления займите удобное положение сидя. Спина и руки должны 
иметь опору. Не скрещивайте ноги. Поставьте ступни ровно на пол.

•	Чтобы избежать искажения результатов, во время измерения следует вести себя спокойно 
и не разговаривать.

•	Во время измерения прибор должен лежать на плоской горизонтальной поверхности (столе).

Перед повторным измерением подождите не менее минуты!  

5.3 Включение прибора для измерения давления
1.	Наложите манжету как написано выше и примите правильное положение тела. 
2.	Чтобы включить прибор для измерения кровяного давления, нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. 

. На дисплее появится символ , и манжета будет накачиваться. Как только прибор 
зафиксирует пульс, на дисплее загорается символ-сердце .
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Измерение можно прервать в любой момент, нажав кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. . Результаты 
прерванных измерений в памяти не сохраняются.

3.	Сразу после завершения измерения на дисплее появляются результаты.
4.	Для выключения прибора нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  или подождите две минуты, пока 

прибор не выключится сам.

5.4 Оценка результатов измерения
Оценку результатов измерений можно выполнить с помощью таблицы, представленной ниже. 
Однако эти стандартные значения служат только общим ориентиром, так как индивидуальные 
значения кровяного давления у разных людей варьируются в зависимости от принадлежности 
к той или иной возрастной группе и т. п. 
Важно регулярно консультироваться с врачом. Врач определит Ваши индивидуальные зна-
чения нормального кровяного давления, а также значения, выше которых кровяное давление 
следует классифицировать как опасное.
Столбчатая диаграмма на дисплее показывает, в каком диапазоне находится измеренное 
давление. Если значения систолического и диастолического давления находятся в разных 
диапазонах (например, систолическое давление — высокое в допустимых пределах, а диа-
столическое — нормальное), то графическое деление на приборе всегда будет отображать 
более высокие пределы, как в описанном примере: высокое в допустимых пределах.

Диапазон значений кровя-
ного давления

Систоли-
ческое 
давление 
(в мм рт. ст.)

Диасто-
лическое 
(в мм рт. ст.)

Рекомендуемые меры

Стадия 3: тяжелая гипертония ≥180 ≥110 Обращение к врачу
Стадия 2: пограничная 
гипертония 160–179 100–109 Обращение к врачу

Стадия 1: слабая степень 
гипертонии 140–159 90–99 Регулярное посещение врача 

Высокое в допустимых 
пределах 130–139 85–89 Регулярное посещение врача

Нормальное 120–129 80–84 Самоконтроль
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Диапазон значений кровя-
ного давления

Систоли-
ческое 
давление 
(в мм рт. ст.)

Диасто-
лическое 
(в мм рт. ст.)

Рекомендуемые меры

Оптимальное <120 <80 Самоконтроль
Источник: WHO, 1999 (World Health Organization).

5.5 Просмотр и удаление результатов измерения артериального давления
В приборе имеются две пользовательские ячейки памяти. Каждая ячейка памяти может со-
держать до 60 результатов измерений. Как только вся ячейка пользовательской памяти за-
полняется, самые старые результаты измерений заменяются новыми.
Сохраненные в памяти результаты измерений можно просмотреть в любое время. Для этого 
выполните следующие действия.
1.	При выключенном приборе нажмите кнопку сохранения M. По-

явится последний сохраненный в памяти результат измерения 
выбранной пользовательской памяти. 

Для вызова результатов измерений второй пользователь-
ской памяти удерживайте кнопку сохранения M нажатой 

в течение 5 секунд.
2.	Для перехода между отдельными результатами измерений на-

жимайте кнопку сохранения M.
Если Вы хотите удалить все содержимое памяти той или иной пользовательской записи, 
нажмите кнопку сохранения M еще раз и удерживайте ее нажатой вместе с кнопкой ВКЛ./
ВЫКЛ.  в течение 5 секунд.

6. Измерение ЭКГ
6.1 Подготовка к измерению ЭКГ
Перед измерением ЭКГ обратите внимание на следующее.
•	Не применяйте прибор для ЭКГ поверх одежды.
•	Если поверхность электродов прибора загрязнена, очистите ее с помощью ватной палочки, 

смоченной в медицинском спирте.

M
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•	Если Ваша кожа и руки перед измерением сухие, то необходимо смочить их влажной сал-
феткой.

•	Не допускайте контакта кожи между Вашими правой и левой ладонями (метод измерения 
C) или между ладонью и грудью (метод измерения A/B). В противном случае измерение не 
будет точным.

•	Следите за тем, чтобы во время измерения Ваша правая рука не соприкасалась с телом. 
Для обеспечения точности измерения не оказывайте слишком сильного давления на верх-
ний и нижний электроды прибора.

•	Не применяйте прибор для ЭКГ перевернутым.
•	Не разговаривайте и не двигайтесь во время процедуры измерения ЭКГ, это может приве-

сти к неточностям при измерении.
•	Во время измерения прибор должен лежать на плоской горизонтальной поверхности (столе).

6.2 Измерение ЭКГ
�Существует три метода измерений. Начните с метода А, «правый указательный палец — грудь». 
Если данный метод измерения не дает каких-либо результатов, или не дает точных результа-
тов (частая индикация: «EE») попробуйте метод B, «левый указательный палец — грудь», или 
при необходимости метод C, «левая ладонь — правая ладонь». 
Подходящий вид/способ проведения измерения одним из названных методов зависит от 
индивидуальной конфигурации сердца пользователя (формы сердца). Отсутствие возмож-
ности стабильных измерений с помощью определенного метода может быть вызвано несе-
рьезными причинами, такими форма сердца, однако в основе могут лежать также и более 
серьезные причины.

Метод измерения C очень удобен, однако по сравнению с методами A и B стабильность 
измерений значительно ниже. 

1.	Вставьте кабель электрокардиографа в разъем для электрокардиографа на основном при-
боре.

2.	Кратко нажмите на выключатель электрокардиографа для включения прибора.
3.	Удерживайте кнопку сохранения M на протяжении 3 секунд для выбора нужной пользова-

тельской памяти (  или ).
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Метод 
измерения A

«Правый указательный палец — грудь»
(примерно соответствует отведению электрокардиограммы 2)

Top Electrodes Положите правый указательный палец на верхний электрод прибора и 
рукой удерживайте прибор направленным вверх.

5 cm

Правильное положение нижнего электрода прибора на Вашей груди 
можно определить с помощью следующих методов:
• �от передней стенки подмышечной впадины двигайтесь вниз. 

Одновременно поднимитесь от самого нижнего левого ребра на 10 см  
вверх. Разместите нижний электрод прибора здесь;

или
• �от нижнего конца середины грудной клетки (грудины) двигайтесь нале-

во. Одновременно двигайтесь от передней стенки подмышечной впа-
дины вниз. В точке пересечения этих двух линий установите нижний 
электрод прибора.

Слегка вдавите электрод в грудь, пока не услышите или не почувствуете щелчок.
Внимание! Не давите сильно прибором на кожу.
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Метод 
измерения B 

«Левый указательный палец — грудь»
(примерно соответствует отведению электрокардиограммы 3)

Top Electrodes Положите левый указательный палец на верхний электрод прибора и 
рукой удерживайте прибор направленным вверх.

5 cm

Правильное положение нижнего электрода прибора на Вашей груди 
можно определить с помощью следующих методов:
• �от передней стенки подмышечной впадины двигайтесь вниз. Одно-

временно поднимитесь от самого нижнего левого ребра на 10 см 
вверх. Разместите нижний электрод прибора здесь;

или
• �от нижнего конца середины грудной клетки (грудины) двигайтесь на-

лево. Одновременно двигайтесь от передней стенки подмышечной 
впадины вниз. В точке пересечения этих двух линий установите ниж-
ний электрод прибора.

Слегка вдавите электрод в грудь, пока не услышите или не почувствуете щелчок.
Внимание! Не давите сильно пальцами на электроды.
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Метод измере-
ния C

«Левая ладонь — правая ладонь»
(примерно соответствует отведению электрокардиограммы 1)

Положите указательный палец правой руки на верхний электрод при-
бора.
Положите палец левой руки на нижний электрод. 

Надавите на нижний электрод, пока не услышите или не почувствуете щелчок.
Внимание! Не давите сильно прибором на кожу.

Не допускайте контакта кожи между Вашими правой и левой ладонями (метод измерения 
C) или между ладонью и грудью (метод измерения A/B). В противном случае измерение 
не будет точным. Не двигайтесь, не говорите и не передвигайте прибор во время изме-
рения. Любые движения приводят к неправильному результату измерения.
Во время измерения сохраняйте постоянное давление. Не прижимайте электроды к коже 
слишком сильно, так как в противном случае из-за мышечного напряжения измерение 
может быть неточным.

4.	В левом нижнем углу дисплея появится 30-секундный обратный отсчет и будет показана 
текущая частота сердечных сокращений в режиме реального времени. Кроме того, син-
хронно Вашему сердцебиению мигает символ-сердце ( ).

Средняя частота сердечных сокращений будет отображена только через 30 секунд. 

5.	По истечении 30-секундного обратного отсчета на дисплее появятся результаты измере-
ния ЭКГ.

6.	Для повторения измерения ЭКГ снова нажмите выключатель. Для выключения прибора 
нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. . Если этого не сделать, прибор сам отключится через 
две минуты.
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6.3 Неправильное измерение ЭКГ
При измерении ЭКГ НИКОГДА не допускайте следующих ошибок.

Указательный палец пра-
вой руки недостаточно 
плотно прилегает к верх-
нему электроду

Измерение выполняется че-
рез одежду

Электрокардиограф пе-
ревернут

Указательный палец левой 
руки недостаточно плотно 
прилегает к верхнему элек-
троду.

6.4 Оценка результатов ЭКГ
После измерения на ЖК-дисплее могут отобразиться следующие результаты.

Регистрация нормальной 
ЭКГ.

Указания на одну или несколько пауз 
сердечного цикла, которые длятся бо-
лее 2 секунд.

Указания на сниженную ча-
стоту сердечных сокращений 
(брадикардия), реже 55 [bpm].

Указания на нарушение ритма во время 
записи ЭКГ.

Указания на повышенную 
частоту сердечных сокра-
щений (тахикардия), чаще 
100 [bpm].

Измененная форма кривых.
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Мигание отображаемой ЧСС указывает на нестабильность или слабость сигналов ЭКГ. 
В таком случае вновь произведите измерение.

Дополнительную информацию, а также медицинские характеристики, при необходимости для 
предоставления врачу, вы найдете в «Приложении для лечащего врача», входящего в ком-
плект поставки прибора.

6.5 Просмотр и удаление результатов измерения ЭКГ
В приборе имеются две пользовательские ячейки памяти. Каждая ячейка памяти может со-
держать до 60 результатов измерений. Как только вся ячейка пользовательской памяти за-
полняется, самые старые результаты измерений заменяются новыми.
Сохраненные в памяти результаты измерений можно просмотреть в любое время. Для этого 
выполните следующие действия.
1.	При выключенном приборе нажмите кнопку сохранения M. По-

явится последний сохраненный в памяти результат измерения 
выбранной пользовательской памяти. 

Для вызова результатов измерений второй пользователь-
ской памяти 

удерживайте кнопку сохранения M нажатой в течение 3 секунд.
2.	Для перехода между отдельными результатами измерений на-

жимайте кнопку сохранения M.
Если Вы хотите удалить все содержимое памяти той или иной пользовательской записи, 
нажмите кнопку сохранения M еще раз и удерживайте ее нажатой вместе с кнопкой ВКЛ./
ВЫКЛ.  в течение 5 секунд.

7. «beurer CardioExpert»
Для подробного представления Ваших записанных данных Вы можете использовать версию 
«beurer CardioExpert» для ПК, записанную на прилагаемом компакт-диске, или версию прило-
жения, доступную для бесплатной загрузки в Apple App Store и Google Play. Передача данных 
может производиться через интерфейс USB или через Bluetooth®.
Кладите прибор на плоскую горизонтальную поверхность (стол), когда подключаете его к 
USB-порту компьютера для загрузки данных.

M
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Системные требования
Версия ПК
•	от Windows 7 SP1 и выше
•	от USB 2.0 (Type-A) и выше

Требования для установки приложения
•	Bluetooth® ≥ 4.0, iOS, начиная с версии 10.0,
•	Устройства Android™ — начиная с версии 5.0 с Bluetooth®

Список поддерживаемых устройств:  

8. Что делать при возникновении каких-либо проблем?

Проблема Возможные причины Меры по устранению

Результат измерения ЭКГ 
мигает на дисплее. 

Сигнал ЭКГ нестабилен или 
слишком слабый. 

Повторите измерение в соот-
ветствии с указаниями в дан-
ной инструкции по примене-
нию.

Результат измерения ЭКГ 
показывает «ЕЕ».

•	Недостаточное давление 
на кожу.

•	Прерывание измерения.
•	Высокий уровень шума во 

время измерения.

Повторите измерение в соот-
ветствии с указаниями в дан-
ной инструкции по примене-
нию.
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Проблема Возможные причины Меры по устранению

Результат измерения кровя-
ного давления показывает 
«EE_0-4».

Неправильно наложена ман-
жета.

Наложите манжету заново 
в соответствии с указаниями 
в  главе «5.1 Накладывание 
манжеты».

Батарейки разряжены 
(EE 4).

Замените батарейки.

Прибор не включается. Батарейки разряжены. Замените батарейки.

Батарейки вставлены не-
правильно.

Установите батарейки зано-
во с правильной полярностью 
(-/+).

Манжета не наполняется 
воздухом.

Шланг манжеты неправиль-
но вставлен в прибор.

Убедитесь в правильности под-
соединения штекерного кабеля 
к прибору.

Манжета повреждена. Замените манжету. Для это-
го обратитесь в  сервисную 
службу.

Результаты измерений кро-
вяного давления слишком 
высокие/низкие.

Неправильно наложена ман-
жета.

Наложите манжету повторно.

Во время измерения Вы 
двигались или разговари-
вали.

Не двигайтесь и не разгова-
ривайте во время измерения.

Одежда препятствует изме-
рению.

Следите за тем, чтобы во время 
измерения одежда не  попала 
под манжету.

Сохраненные результаты 
измерений невозможно 
найти в памяти.

Старые результаты заменя-
ются новыми, когда память 
заполнена.

Время от времени переноси-
те сохраненные результаты 
на компьютер.
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Проблема Возможные причины Меры по устранению

Измерение ЭКГ не начина-
ется, несмотря на наличие 
контакта с кожей.

Слишком малое давление 
нажима.

Следите за тем, чтобы нижний 
электрод был плотно прижат 
к коже.

Соединение по Bluetooth® 
не установлено.

Проблема соединения меж-
ду смартфоном/планшетом 
и приложением.

Выключите основной прибор, 
закройте приложение и  де-
активируйте и активируйте 
Bluetooth® на Вашем смартфо-
не/планшете. Попробуйте за-
ново установить соединение.

Идентификатор прибора 
не появляется в настрой-
ках в приложении «beurer 
CardioExpert».

Проблема передачи данных 
при первоначальном сое-
динении.

Выключите основной прибор, 
закройте приложение и  де-
активируйте и активируйте 
Bluetooth® на Вашем смартфо-
не/планшете. Попробуйте за-
ново установить соединение.

9. Ремонт и очистка
•	Производите очистку основного прибора, электрокардиографа и манжеты с осторожно-

стью. Используйте только слегка влажную салфетку.
•	Не используйте едкие чистящие средства или растворители.
•	Если поверхность электродов прибора загрязнена, очистите ее с помощью ватной палочки, 

смоченной в медицинском спирте. 
•	Если Вы не применяете электрокардиограф, отсоедините его от основного прибора.
•	Ни в коем случае не опускайте основной прибор, электрокардиограф и манжету в воду, так 

как в этом случае вода может проникнуть внутрь и повредить компоненты.
•	При хранении прибора не ставьте на него тяжелые предметы. Извлеките батарейки. Нельзя 

слишком сильно сгибать шланг манжеты.



210

10. Технические данные
№ модели BM 95
Метод измерения Осциллометрическое, неинвазивное измерение кровяного 

давления на плече,
одноканальный аппарат ЭКГ с возможностью выбора фрон-
тальной позиции/сигнал ЭКГ с заземлением на массу (землю)

Диапазон измерения Давление в манжете 0 – 300 мм рт. ст.,
для систолического 60 – 280 мм рт. ст.,
для диастолического 30 – 200 мм рт. ст.,
Пульс 30 –180 ударов/мин.

Диапазон ЭКГ/частота 
дискретизации 

От 0,05 до 40 Гц/256 Гц

Точность индикации Кровяное давление: ± 3 мм рт. ст. или 2 % от указываемого 
значения 
Пульс: <± 5 % от указываемого значения

Погрешность измерения Максимально допустимое стандартное отклонение по резуль-
татам клинических испытаний:  
8 мм рт. ст. для систолического/ 
8 мм рт. ст. для диастолического давления

Память 2 блока по 60 ячеек памяти
Размеры Основной прибор:  Д 128 мм x Ш 128 мм x В 40 мм

Электрокардиограф  Д 25 мм х В 125 мм
Вес Основной прибор: Около 430 г (без батареек, с манжетой)

Электрокардиограф Около 40 г
Размер манжеты От 22 до 42 см
Допустимые условия эксплуатации От +10 до +40 °C, относительная влажность воздуха 30–85 % 

(без образования конденсата)
Допустимые условия хранения От –20 до +50 °C, относительная влажность воздуха 10–85 % 

(без образования конденсата)
Электропитание 4 батарейки типа ААА 
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Срок службы батареек Примерно 300 измерений, в зависимости от высоты кровя-
ного давления или давления накачивания

Классификация Внутренне обеспечение, IPX0, без AP или APG, продолжитель-
ное использование 
Кровяное давление: рабочая часть типа BF
Электрокардиограф аппликатор типа CF

Patent TWM474484, TW201233370 / CN102631193A, CN203539335U / 
US20130345575 / EP2676599 / JP2014039800

Передача данных с помощью Blue­
tooth® wireless technology

Для данного продукта используются технология Blue­
tooth® low energy technology (низкое энергопотребление), 
диапазон частоты 2 400–2 483 ГГц с максимальной мощностью 
передатчика в данном диапазоне < 20 дБм. Устройство 
совместимо со смартфонами и планшетами с Bluetooth® ≥ 4.0.

Список поддерживаемых устройств

Серийный номер находится на приборе или в отделении для батареек.
В связи с усовершенствованием продукта компания оставляет за собой право на изменение 
технических характеристик без предварительного уведомления.
•	Данный прибор для измерения кровяного давления соответствует европейскому стандарту 

EN60601-1-2 (В соответствии с CISPR 11, IEC 61000-4-2, IEC 61000-4-3 und IEC 61000-4-8) 
и требует особых мер предосторожности в отношении электромагнитной совместимости. 
Следует учесть, что переносные и мобильные высокочастотные коммуникационные устрой-
ства могут повлиять на работу данного прибора. 

•	Прибор для измерения кровяного давления соответствует требованиям директивы ЕС 
93/42/EEC о медицинском оборудовании, закона о медицинском оборудовании, а также 
европейских стандартов EN1060-1 (неинвазивные приборы для измерения кровяного дав-
ления, часть 1: общие требования), EN1060-3 (неинвазивные приборы для измерения кро-
вяного давления, часть 3: дополнительные требования к электромеханическим системам 
измерения кровяного давления) и IEC80601-2-30 (медицинские электрические приборы, 
часть 2-30: особые предписания по обеспечению безопасности, включая основные характе-
ристики автоматизированных неинвазивных приборов для измерения кровяного давления).
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•	Электрокардиограф соответствует требованиям Директивы ЕС 93/42/EEC о медицинском 
оборудовании, закона о медицинском оборудовании, а также европейских стандартов IEC 
60601-2-25 (Аппаратура электрическая медицинская, часть 2-25: частные требования к без-
опасности электрокардиографов) и IEC 60601-2-47 (Аппаратура электрическая медицинская, 
часть 2-47: частные требования к безопасности и основные характеристики амбулаторных 
кардиографических систем).

•	Класс безопасности электрокардиографа — CF.
•	Точность данного прибора для измерения кровяного давления была тщательно проверена, 

прибор был разработан с расчетом на длительный срок эксплуатации. При использовании 
прибора в медицинских учреждениях следует выполнять метрологический контроль с по-
мощью соответствующих средств. Точные данные для проверки точности прибора можно 
запросить в сервисном центре.

•	Настоящим подтверждаем, что данное изделие соответствует требованиям европейской 
директивы RED 2014/53/EU. С декларацией о соответствии директивам ЕС для данного 
устройства можно ознакомиться, перейдя по ссылке:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

11. Запасные части и детали, подверженные быстрому износу
Запасные части и детали, подверженные быстрому износу, можно приобрести в соответству-
ющих сервисных центрах, указав номер детали в каталоге.

Название Артикульный номер или номер заказа
Универсальная манжета (22–42 см) 163.718
Кабель USB 163.778

12. Гарантия / сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном 
талоне, который входит в комплект поставки.
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POLSKI

Zawartość opakowania
•	 1x Ciśnieniomierz z funkcją EKG
•	 1x Element EKG
•	 1x Mankiet
•	 1x Kabel USB
•	 1x Płyta CD z „beurer CardioExpert”
•	 4x Baterie AAA
•	 Pokrowiec
•	 niniejsza instrukcja obsługi
•	 Załącznik dla lekarza prowadzącego
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3. Opis urządzenia.......................................................221
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Szanowna Klientko, szanowny Kliencie!
Serdecznie dziękujemy za zakup naszego produktu. Nasza marka jest znana z wysokiej jakości pro-
duktów poddawanych surowej kontroli, przeznaczonych do ogrzewania, łagodnej terapii, pomiaru 
ciśnienia i badania krwi, pomiaru ciężaru ciała, masażu, zabiegów upiększających, uzdatniania po-
wietrza oraz ułatwiających opiekę nad dziećmi. Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji 
obsługi, umieszczenie jej w bezpiecznym miejscu, udostępnianie innym użytkownikom oraz o sto-
sowanie się do zawartych w niej wskazówek.

Z poważaniem, 
zespół Beurer

1. Informacje ogólne
Ciśnieniomierz Beurer BM 95 z funkcją EKG należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń 
opakowania oraz kompletności zawartości. Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie i ak-
cesoria nie wykazują żadnych widocznych uszkodzeń i że wszystkie elementy opakowania zostały 
usunięte. W razie wątpliwości nie wolno używać urządzenia i należy zwrócić się do przedstawiciela 
handlowego lub pod podany adres serwisu.
Ciśnieniomierz z funkcją EKG służy do nieinwazyjnego pomiaru i monitorowania tętniczych wartości 
ciśnienia krwi u osób dorosłych i do określania rytmu serca. 
Umożliwia on łatwy i szybki pomiar ciśnienia krwi, a także zapisanie zmierzonych wartości, łącznie 
z wartościami średnimi i wyświetlenie ich w formie wykresu (dostępne tylko w oprogramowaniu i apli-
kacji „beurer CardioExpert”). Zmierzone wartości są klasyfikowane i oceniane w formie graficznej.
Element EKG służy do określania rytmu serca. Urządzenie informuje o średnich pomiarach tętna 
oraz możliwych odchyleniach od normalnego EKG. 
Za pomocą dostarczonego oprogramowania i aplikacji „beurer CardioExpert” można graficznie 
przedstawić wyniki pomiaru i wydrukować je w celu pokazania lekarzowi.

Ciśnieniomierz Beurer BM 95 z funkcją EKG ma następujące cechy: 
•	 Integracja pomiaru ciśnienia krwi i EKG w jednym urządzeniu.
•	Pomiar ciśnienia skurczowego i rozkurczowego.
•	Praktyczny pomiar EKG z poręcznym elementem EKG.
•	Rejestrowanie EKG w 30 sekund.
•	Przesyłanie danych przez USB i Bluetooth®.
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2. Ważne wskazówki

	Objaśnienie symboli
W instrukcji obsługi, na opakowaniu i tabliczce znamionowej urządzenia oraz akcesoriów znajdują 
się następujące symbole:

Uwaga Producent

Ważne informacje
Storage/Transport

Dopuszczalna temperatura i 
wilgotność powietrza podczas 
przechowywania oraz podczas 
transportu

Należy przestrzegać instrukcji obsługi
Operating Dopuszczalna temperatura i wil-

gotność powietrza podczas pra-
cy

Część aplikacyjna typu CF IP22
Ochrona przed ciałami obcymi 
o średnicy 12,5 mm i większymi 
oraz przed kroplami wody przy 
pochyleniu obudowy do 15°

Prąd stały Numer seryjny

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WEEE 
w  sprawie zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego

Oznakowanie CE
Niniejszy produkt spełnia wyma-
gania obowiązujących dyrektyw 
europejskich i krajowych.

21

PAP

Opakowanie zutylizować w sposób 
przyjazny dla środowiska
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 Wskazówki dotyczące zastosowania ciśnieniomierza
•	Mierz ciśnienie zawsze o tej samej porze dnia, aby zmierzone wartości były porównywalne.
•	Na co najmniej 30 minut przed wykonaniem pomiaru nie należy jeść, pić, palić ani podejmować 

wysiłku fizycznego.
•	Przed pierwszym pomiarem ciśnienia krwi należy odpocząć przez ok. 5 minut!
•	Jeśli użytkownik chce wykonać kolejno większą liczbę pomiarów, należy zachować przerwy mię-

dzy pomiarami, wynoszące przynajmniej 1 minutę.
•	Powtórz pomiar, jeśli zmierzona wartość budzi wątpliwości.
•	Zmierzone wartości mają wyłącznie charakter informacyjny. Pomiar ciśnienia nie zastępuje ba-

dania lekarskiego! Po zmierzeniu ciśnienia należy zasięgnąć porady lekarskiej. Na podstawie 
pomiaru w żadnym wypadku nie wolno samodzielnie podejmować decyzji medycznych (np. do-
tyczących stosowania leków i ich dawkowania)!

•	Nie wolno używać ciśnieniomierza do pomiaru ciśnienia tętniczego u noworodków i kobiet cier-
piących na zatrucie ciążowe. Przed zastosowaniem ciśnieniomierza w czasie ciąży zaleca się 
konsultację z lekarzem.

•	Choroby układu krążenia mogą powodować błędy pomiaru lub zaburzać dokładność pomiaru. 
Dotyczy to także bardzo niskiego ciśnienia krwi, cukrzycy, zaburzeń rytmu serca i ukrwienia, 
a także dreszczy i drgawek.

•	Urządzenia nie mogą obsługiwać osoby (włącznie z dziećmi) o ograniczonej sprawności fizycznej, 
ruchowej oraz umysłowej lub z brakiem doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że (w celu zachowania 
bezpieczeństwa) znajdują się one pod nadzorem odpowiedniej osoby lub otrzymały instrukcje, 
w jaki sposób korzysta się z urządzenia. Należy uważać, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

•	Ciśnieniomierza nie wolno stosować razem z urządzeniem chirurgicznym o wysokiej częstotliwości.
•	Urządzenie stosować tylko u osób o podanym obwodzie ramienia.
•	Podczas pompowania urządzenia może dojść do zaburzenia sprawności danej kończyny.
•	Nie wolno zakłócać cyrkulacji krwi przez zbyt długi pomiar ciśnienia. W przypadku błędnego dzia-

łania urządzenia należy zdjąć mankiet z ramienia.
•	Unikaj mechanicznego zwężania, ściskania lub zaginania wężyka mankietu.
•	Unikać utrzymywania ciśnienia w mankiecie oraz częstych pomiarów. Wynikające z tego zabu-

rzenie przepływu krwi może spowodować uszczerbek na zdrowiu.
•	Mankietu nie należy zakładać na ramię, w którym leczone są tętnice i żyły, np. angioplastyka/te-

rapia naczyń krwionośnych czy przetoka tętniczo-żylna (AV).
•	Nie zakładać mankietu osobom po amputacji piersi.
•	Nie zakładać mankietu na rany, ponieważ może dojść do dalszych obrażeń.
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•	Zakładać mankiet wyłącznie na lewe ramię. Nie zakładać mankietu w innych miejscach ciała.
•	Ciśnieniomierz może być zasilany wyłącznie bateriami. Przesłanie i zapisanie danych jest możli-

we tylko przy włączonym zasilaniu ciśnieniomierza. Po wyczerpaniu baterii nastąpi skasowanie 
daty i godziny.

•	Jeśli w ciągu dwóch minut nie zostanie naciśnięty żaden przycisk, nastąpi automatyczne wyłą-
czenie ciśnieniomierza w celu oszczędzania baterii.

•	Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do używania w celu określonym w niniejszej instruk-
cji obsługi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikłe z niewłaściwego użycia 
urządzenia.

 Ogólne informacje dotyczące zastosowania elementu EKG
•	Urządzenie pomiarowe EKG to jednokanałowe urządzenie, za pomocą którego w krótkim czasie 

można zarejestrować elektrokardiogram (EKG). Ponadto wykonana zostaje przejrzysta analiza 
zapisu, a w szczególności zaburzeń rytmu serca.

•	Urządzenie pomiarowe EKG wskazuje zmiany rytmu serca. Zmiany te mogą mieć różne przyczyny 
— od nieszkodliwych po powodowane przez choroby o różnym stopniu nasilenia. W przypadku 
podejrzenia choroby należy się zwrócić do personelu medycznego. 

•	Elektrokardiogramy zapisywane za pomocą urządzenia pomiarowego EKG odzwierciedlają funk-
cjonowanie serca w momencie dokonywania pomiaru. Wcześniejsze lub późniejsze zmiany nie 
są automatycznie wykrywane. 

•	 �Pomiary EKG wykonywane za pomocą urządzenia takiego jak urządzenie pomiarowe EKG nie 
są w stanie wykryć wszystkich chorób serca. W przypadku objawów mogących wskazywać na 
nagłą chorobę serca, należy się niezwłocznie zgłosić do lekarza, niezależnie od wyniku pomiaru. 
Tego rodzaju objawy to między innymi:

	 - bóle lub ucisk po lewej stronie klatki piersiowej lub brzucha,
	 - �promieniujące bóle w obszarze ust, szczęki, twarzy, ramion, rąk lub dłoni,
	 - bóle w obszarze pleców, 
	 - uczucie mdłości, 
	 - pieczenie w klatce piersiowej, 
	 - zasłabnięcia, 
	 - duszności, 
	 - przyspieszone bicie serca lub nieregularna praca serca, 
	� - w szczególności, jeśli występuje więcej niż jeden z objawów. 
•	Objawy te należy ZAWSZE i NATYCHMIAST wyjaśniać u lekarza. W razie wątpliwości należy we-

zwać pogotowie ratunkowe. 
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•	Na podstawie wyniku pomiaru nie wolno podejmować samodzielnej diagnostyki i leczenia bez 
konsultacji z lekarzem. W szczególności nie wolno stosować na własną rękę żadnych nowych 
leków ani zmieniać rodzaju i dozowania przepisanych leków.

•	 �Urządzenie pomiarowe EKG nie zastępuje ani lekarskiego badania pracy serca, ani zapisu me-
dycznego elektrokardiogramu, któremu stawiane są bardziej rygorystyczne wymagania odnośnie 
pomiaru. 

•	Urządzenie pomiarowe EKG nie diagnozuje ewentualnych przyczyn choroby, które mogą mieć 
wpływ na zmiany w EKG. Prawo do wystawienia takiej diagnozy ma wyłącznie lekarz.

•	Krzywe EKG należy zapisać i w razie potrzeby przedłożyć lekarzowi prowadzącemu. Dotyczy to 
przede wszystkim komunikatów urządzenia pomiarowego EKG, które nie przedstawiają symbo-
lu OK.

 �Ważne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące zastosowania elementu EKG
•	Nie powinno się używać urządzenia wraz z rozrusznikiem serca lub innymi wszczepionymi urzą-

dzeniami. Ewentualnie przestrzegać zaleceń lekarza.
•	Nie używać urządzenia razem z defibrylatorem.
•	Nie używać urządzenia podczas badania rezonansu magnetycznego.
•	Chronić urządzenie przed elektrycznością statyczną. Przed użyciem urządzenia należy się upew-

nić, że osoba poddająca się badaniu nie jest naładowana elektrostatycznie. 
•	Urządzenia nie wolno zanurzać w wodzie ani w innych cieczach. Nie wolno czyścić urządzenia za 

pomocą acetonu lub innych lotnych rozpuszczalników. Urządzenie należy czyścić wodą lub szmat-
ką nasączoną łagodnym płynem czyszczącym. Następnie osuszyć urządzenie suchą szmatką.

•	Nie stawiać urządzenia w zbiornikach ciśnieniowych lub w urządzeniach do sterylizacji gazowej.
•	Uważać, aby urządzenie nie upadło, nie potrząsać nim oraz uważać, aby nie nadepnąć na nie.
•	Nie wolno rozkładać urządzenia na części, ponieważ może to doprowadzić do uszkodzenia, uste-

rek lub nieprawidłowego funkcjonowania.
•	Nie stosować urządzenia u osób o wrażliwej skórze lub alergików.
•	Urządzenia nie mogą obsługiwać osoby (włącznie z dziećmi) o ograniczonej sprawności fizycznej, 

ruchowej i umysłowej lub z brakiem doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że (w celu zachowania 
bezpieczeństwa) znajdują się one pod nadzorem odpowiedniej osoby lub otrzymały instrukcje, 
w jaki sposób korzysta się z urządzenia. Należy uważać, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.

•	Nie używać urządzenia u dzieci o wadze poniżej 10 kg. 
•	Elektrody urządzenia nie mogą mieć kontaktu z innymi elementami przewodzącymi energię elek-

tryczną (włącznie z ziemią).
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•	 �Nie wolno przechowywać urządzenia w następujących warunkach: miejsca wystawione na bez-
pośrednie działanie promieni słonecznych, wysokie temperatury, wilgoć lub silne zanieczyszcze-
nia; miejsca, które znajdują się w pobliżu wody lub palenisk i narażonych na silne oddziaływanie 
elektromagnetyczne.

 Wskazówki dotyczące przechowywania i konserwacji
•	Ciśnieniomierz z funkcją EKG jest wykonany z precyzyjnych podzespołów elektronicznych. Z urzą-

dzeniem należy obchodzić się ostrożnie, gdyż ma to wpływ na dokładność pomiarów i długość 
okresu eksploatacji:

	 – �Urządzenie należy chronić przed wstrząsami, wilgocią, zanieczyszczeniem, dużymi wahaniami 
temperatury i bezpośrednim nasłonecznieniem.

	 – Chronić urządzenie przed upadkiem.
	 – �Nie należy używać ciśnieniomierza w pobliżu silnych pól elektromagnetycznych, a także urzą-

dzeń radiowych i telefonów komórkowych.
	 – �Stosować wyłącznie mankiet dołączony do ciśnieniomierza lub oryginalne mankiety zamienne. 

W przeciwnym razie pomiary będą nieprawidłowe.
•	Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie.

 Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami
•	Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy przemyć je wodą i skontaktować 

się z lekarzem.
•	  Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci mogłyby połknąć baterie i się nimi udu-

sić. Dlatego baterie należy przechowywać w miejscach niedostępnych dla dzieci.
•	Należy zwrócić uwagę na znak polaryzacji plus (+) i minus (-).
•	Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć rękawice ochronne i wyczyścić przegrodę na ba-

terie suchą szmatką.
•	Baterie należy chronić przed nadmiernym działaniem wysokiej temperatury.
•	  Zagrożenie wybuchem!  Nie wrzucać baterii do ognia.
•	Nie wolno ładować ani zwierać baterii.
•	W przypadku niekorzystania z urządzenia przez dłuższy czas wyjąć baterie z przegrody.
•	Używać tylko tego samego lub równoważnego typu baterii.
•	Zawsze wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.
•	Nie należy używać akumulatorów!
•	Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać baterii.
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 Wskazówki do napraw i utylizacji
•	Baterii nie wyrzucać do zwykłych śmieci. Utylizować baterie tylko w miejscach do tego przewi-

dzianych. 
•	Nigdy nie otwierać urządzenia. W przypadku niestosowania się do wskazówek gwarancja wy-

gaśnie. 
•	Urządzenia nie naprawiać ani nie justować samodzielnie. W przeciwnym razie niemożliwe jest 

zagwarantowanie niezawodności funkcjonowania urządzenia. 
•	Naprawy mogą być przeprowadzane jedynie przez serwis firmy Beurer lub autoryzowany serwis 

dystrybutora sprzętu. Przed złożeniem reklamacji sprawdzić najpierw baterie i w razie potrzeby 
wymienić je na nowe.

•	Ze względu na ochronę środowiska po zakończeniu użytkowania urządzenia nie wolno wy-
rzucać z odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpowiednim punkcie zbiórki w 
danym kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o zużytych urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie py-
tań należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

 Wskazówki dot. kompatybilności elektromagnetycznej
•	Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania w każdym otoczeniu wymienionym w niniejszej 

instrukcji obsługi, włącznie z domem.
•	Przy zakłóceniach elektromagnetycznych w pewnych warunkach urządzenie może być użytko-

wane tylko w ograniczonym zakresie. Wskutek tego mogą wystąpić np. komunikaty o błędach 
lub awaria wyświetlacza/urządzenia.

•	Należy unikać stosowania tego urządzenia bezpośrednio obok innych urządzeń lub wraz z innymi 
urządzeniami w skumulowanej formie, ponieważ mogłoby to skutkować nieprawidłowym dzia-
łaniem. Jeśli stosowanie w wyżej opisany sposób jest konieczne, należy obserwować niniejsze 
urządzenie i inne urządzenia w celu upewnienia się, że działają prawidłowo.

•	Stosowanie innych akcesoriów niż te określone lub udostępnione przez producenta urządzenia 
może prowadzić do zwiększenia zakłóceń elektromagnetycznych lub do zmniejszenia odporności 
elektromagnetycznej urządzenia oraz do nieprawidłowego działania.

•	Nieprzestrzeganie tej instrukcji może prowadzić do ograniczenia wydajności urządzenia.
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3. Opis urządzenia
3.1 Urządzenie główne

1

4

5

2

3

1. Złącze do podłączenia wtyczki mankietu
2. Przyciski ustawień +/- (do daty i godziny/alarmu)
3. Przycisk START/STOP  (pomiar ciśnienia krwi)
4. Przycisk zapisu M (przywołanie zapisanych wartości pomiarowych, zmiana pamięci użytkownika)
5. Złącze na element EKG lub kabel transmisyjny USB
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3.2 Element EKG

1

2
3

1. Górna elektroda
2. Dolna elektroda 
3. Przycisk aktywacyjny

3.3 Opis wyświetlacza

4

5
6

3

2

1

7 8 9 10 11 12 13

1. Wskaźnik bicia serca: podczas pomiaru miga 
synchronicznie z biciem serca.

2. Częstotliwość bicia serca: pokazuje średnią 
częstotliwość bicia serca podczas zapisu.

3. Wskazanie wyniku EKG
4. Wskazanie ciśnienia skurczowego
5. Wskazanie ciśnienia rozkurczowego
6. Klasyfikacja wartości pomiarowych
7. Tryb czuwania = godzina; Pomiar EKG = 

30 sek. odliczanie; Tryb pamięci = Wyświetla-
nie ilości pomiarów / czasu pomiaru

8. Symbol alarmu
9. Symbol niskiego stanu baterii
10. Symbol połączenia USB
11. Symbol połączenia Bluetooth®

12. Aktualna aktywna pamięć użytkownika 
13. �Tryb pomiaru (ciśnienie krwi „BP” lub EKG 

„ECG”)
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4. Uruchomienie
4.1 Wkładanie baterii
1.	Usunąć pokrywę komory baterii na tylnej stronie urządzenia głównego.
2.	Włóż cztery baterie typu AAA (LR03) do komory baterii. Należy zwrócić uwagę na zachowanie 

prawidłowej biegunowości przy wkładaniu baterii, zgodnie z oznakowaniem.
3.	Zamknij pokrywę komory baterii aż do usłyszenia dźwięku zatrzaśnięcia.

Kiedy na wyświetlaczu wyświetli się , oznacza to konieczność wymiany baterii.
Urządzenie wydaje sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu miga wskazanie roku. Ustaw zgodnie z poniż-
szym opisem datę i godzinę.

 Utylizacja baterii
•	Zużyte, całkowicie rozładowane baterie należy wyrzucać do oznakowanych specjalnie pojemników 

zbiorczych, przekazywać do punktów zbiórki odpadów specjalnych lub do sklepu ze sprzętem 
elektrycznym. Użytkownik jest zobowiązany do utylizacji baterii zgodnie z przepisami.

•	Na bateriach zawierających szkodliwe związki znajdują się następujące oznaczenia:
Pb = bateria zawiera ołów,
Cd = bateria zawiera kadm, 
Hg = bateria zawiera rtęć.
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4.2 Ustawienie daty i godziny
Należy koniecznie ustawić datę i godzinę. Tylko w ten sposób można poprawnie zapisać i odczytać 
wartości pomiaru wraz z datą i godziną. 

	 Menu, w którym zmienia się ustawienia można wywołać na dwa sposoby:
•	 Przed pierwszym użyciem i po każdej wymianie baterii:
	 Po włożeniu baterii do urządzenia użytkownik automatycznie przechodzi do odpowiedniego 

menu.
•	 Jeśli baterie są już włożone:
	 Przy wyłączonym urządzeniu nacisnąć i przytrzymać przez ok. 5 s przycisk funkcyjny [+].

Na wyświetlaczu miga wskazanie roku. 
W tym menu można kolejno wybrać następujące ustawienia:

Rok ➔ Miesiąc ➔ Dzień ➔ Godzina ➔ Minuta

1.	Bocznymi przyciskami +/- ustaw rok (Można wybrać rok od 2020 do 2099). Aby potwierdzić usta-
wiony rok, kliknij przycisk zapisu M.

2.	Na wyświetlaczu miga miesiąc. Przy użyciu przycisków +/- ustaw miesiąc. Aby potwierdzić usta-
wiony miesiąc, kliknij przycisk zapisu M.

3.	Na wyświetlaczu miga dzień. Przy użyciu przycisków  +/- ustaw dzień. Aby potwierdzić ustawiony 
dzień, kliknij przycisk zapisu  M.

4.	Na wyświetlaczu miga godzina. Przy użyciu przycisków +/- ustaw aktualną godzinę. Aby potwier-
dzić ustawioną godzinę, kliknij przycisk zapisu M.

5.	Na wyświetlaczu miga minuta. Przy użyciu przycisków +/- ustaw aktualną minutę. Aby potwier-
dzić ustawioną minutę, kliknij przycisk zapisu M.

6.	Ponownie wyświetli się ustawiony rok. Aby zakończyć, naciśnij przycisk START/STOP . Urzą-
dzenie wyłączy się automatycznie.
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4.3 Ustawianie alarmu
Można też ustawić alarm w urządzeniu. Aby ustawić alarm, należy wykonać następujące czynności:

1.	Przytrzymaj boczny -przycisk przez 5 sekund. Kiedy alarm jest wyłączony, mi-
ga „oFF”.
Kiedy alarm jest włączony, miga „ ”.
Przy użyciu przycisków +/- włącz lub wyłącz alarm. Naciśnij przycisk zapisu 
M, aby potwierdzić wybór.

2.	Po włączeniu alarmu godzina alarmu miga na wyświetlaczu. Przy użyciu przycisków +/- ustaw go-
dzinę alarmu. Aby potwierdzić godzinę alarmu, kliknij przycisk zapisu M.

3.	Na wyświetlaczu miga minuta alarmu. Przy użyciu przycisków +/- ustaw minutę alarmu. Aby po-
twierdzić minutę alarmu, kliknij przycisk zapisu M.

4.	Na wyświetlaczu pojawi się „ ”. Aby zakończyć, naciśnij przycisk START/STOP . Urzą-
dzenie wyłączy się automatycznie.

4.4 Wybór pamięci użytkownika
Urządzenie wyposażono w dwie pamięci użytkownika. Każda pamięć użytkownika umożliwia zapis 
do 60 wartości pomiaru. Kiedy wszystkie miejsca w pamięci użytkownika zostaną zajęte, najstarsze 
wartości pomiarowe są zastępowane przez najnowsze.
•	Naciśnij krótko przycisk pamięci M. Wyświetli się ostatnio ustawiony użytkownik. Następnie 

przytrzymaj wciśnięty przycisk pamięci M przez pięć sekund, aby przechodzić między pamię-
ciami użytkownika.
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5. Pomiar ciśnienia tętniczego
Przed pomiarem ciśnienia tętniczego należy zapoznać się ze „Wskazówkami dotyczącymi zastoso-
wania ciśnieniomierza” w rozdziale 2. „Ważne wskazówki”.

5.1 Zakładanie mankietu na nadgarstek
Założyć mankiet na odkryte ramię. Zwróć uwagę, czy przepływ krwi w ręce nie 
jest ograniczony przez zbyt ciasną odzież itp.

Mankiet należy założyć na ramieniu w taki sposób, aby dolna krawędź man-
kietu znajdowała się 2–3 cm powyżej zgięcia łokcia i tętnicy. Wężyk musi być 
skierowany do środka dłoni.

Owiń mankiet wokół ramienia tak, aby dobrze do niego przylegał, lecz nie był 
zaciśnięty zbyt mocno. Następnie zapnij mankiet za pomocą zapięcia na rzep. 
Mankiet zapnij w taki sposób, aby można było wsunąć pod niego dwa palce.

Podłącz wężyk mankietu do gniazdka w urządzeniu.

Mankiet nadaje się dla użytkownika, gdy oznaczenie (   ) po włożeniu man-
kietu znajduje się w obszarze „OK”.
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 �W przypadku przeprowadzania pomiaru na prawym ramieniu, wąż znajduje się po stronie we-
wnętrznej łokcia. Zwróć uwagę, aby ramię nie znajdowało się na wężu.

Ciśnienie krwi może się różnić w zależności od ramienia, dlatego wyniki pomiarów mogą być różne. 
Dokonuj pomiarów zawsze na tym samym ramieniu. Ciśnienie krwi może się różnić w zależności od 
ramienia, dlatego wyniki pomiarów mogą być różne.
Jeśli wartości znacznie odbiegają od siebie na obu ramionach, należy ustalić z lekarzem, na którym 
ramieniu przeprowadzać pomiar.

 Uwaga
Urządzenie może być używane wyłącznie z oryginalnym mankietem. Mankiet jest przeznaczony dla 
osób o obwodzie ramienia 22–42 cm.

5.2 Prawidłowa pozycja ciała

•	Przed pierwszym pomiarem ciśnienia krwi należy odpocząć przez ok. 5 minut! W przeciwnym 
razie pomiar może być niedokładny.

•	Ciśnienie można mierzyć w pozycji siedzącej lub leżącej. Zwróć uwagę na to, aby mankiet znaj-
dował się zawsze na wysokości serca.

•	Usiądź wygodnie do pomiaru ciśnienia. Oprzyj plecy i ręce. Nie zakładaj nogi na nogę. Oprzyj 
stopy płasko na podłodze.

•	Podczas pomiaru nie należy się ruszać ani rozmawiać.
•	Podczas pomiaru należy umieścić urządzenie na płasko (poziomo) na stole.

Przed rozpoczęciem kolejnego pomiaru należy odczekać co najmniej 1 minutę! 
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5.3 Rozpoczęcie pomiaru ciśnienia
1.	Załóż mankiet zgodnie z powyższym opisem i przyjmij właściwą pozycję ciała. 
2.	Aby rozpocząć pomiar ciśnienia, naciśnij przycisk START/STOP . Na wyświetlaczu wyświetli się 

symbol ciśnienia tętniczego  a mankiet zostanie napompowany. Kiedy urządzenie wykryje 
tętno, równocześnie miga na wyświetlaczu symbol serca .

Pomiar ciśnienia można w każdej chwili przerwać, ponownie naciskając przycisk START/STOP 
. Przerwane pomiary ciśnienia nie będą zapisywane.

3.	Po zakończeniu pomiaru ciśnienia wyniki wyświetlają się na wyświetlaczu.
4.	Aby ponownie wyłączyć urządzenie, naciśnij przycisk START/STOP  lub poczekaj dwie minuty 

na samoczynne wyłączenie urządzenia.

5.4 Interpretacja wyników
Wartości pomiarowe można klasyfikować i oceniać zgodnie z poniższą tabelą. 
Podane wartości standardowe służą jedynie jako ogólne wytyczne, ponieważ indywidualne wartości 
ciśnienia u różnych osób i w różnych grupach wiekowych różnią się od siebie. 
Ważne jest więc regularne korzystanie z konsultacji lekarskich. Podczas konsultacji lekarz określi 
normalne wartości ciśnienia oraz wartości, które należy uznać za niebezpieczne.
Wykres słupkowy na wyświetlaczu informuje o tym, w jakim zakresie mieści się zmierzone ciśnie-
nie. Jeśli wartość ciśnienia skurczowego i rozkurczowego znajdzie się w dwóch różnych zakresach 
(np. ciśnienie skurczowe w zakresie „Normalne wysokie”, a ciśnienie rozkurczowe w zakresie „Nor-
malne”), wyświetlany jest zawsze wyższy zakres – w opisywanym przykładzie będzie to ciśnienie 
„Normalne wysokie”.
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Zakres wartości ciśnienia Ciśnienie 
skurczo-
we 
(w mmHg)

Ciśnienie 
rozkur-
czowe 
(w mmHg)

Rozwiązanie

Poziom 3: wysokie nadciśnienie ≥180 ≥110 Udaj się do lekarza
Stopień 2: średnie nadciśnienie 160  –179 100  -109 Udaj się do lekarza
Stopień 1: niewielkie nadciśnienie 140  -159 90  –  99 Regularna kontrola lekarska 
Normalne wysokie 130  -139 85  –  89 Regularna kontrola lekarska
Normalne 120  -129 80  –  84 Samodzielna kontrola
Optymalne <120 <80 Samodzielna kontrola

Źródło: WHO, 1999 (World Health Organization)

5.5 Odczyt i usuwanie wyników pomiaru ciśnienia krwi
Urządzenie wyposażono w dwie pamięci użytkownika. Każda pamięć użytkownika umożliwia zapis 
do 60 wartości pomiaru. Kiedy wszystkie miejsca w pamięci użytkownika zostaną zajęte, najstarsze 
wartości pomiarowe są zastępowane przez najnowsze.
W każdej chwili można wyświetlić na urządzeniu zapisane wartości pomiarowe. W tym celu należy 
wykonać następujące czynności:
1.	Jeśli urządzenie jest wyłączone, naciśnij przycisk pamięci M. Wy-

świetli się ostatnia zapisana wartość pomiarowa wybranej pamięci 
użytkownika. 

Aby wyświetlić wartości pomiarowe drugiej pamięci użytkownika, 
Przytrzymaj wciśnięty przycisk pamięci M przez pięć sekund.

2.	Do przechodzenia między poszczególnymi wartościami pomiaro-
wymi kliknij przycisk zapisu M.

Jeśli chcesz usunąć całą pamięć danego użytkownika, ponownie naciśnij przycisk pamięci M i przy-
trzymaj go wraz z przyciskiem START/STOP  przez 5 sekund.

M
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6. Pomiar EKG
6.1 Przygotowanie pomiaru EKG
Przed rozpoczęciem pomiaru EKG należy zastosować się do poniższych instrukcji:
•	Nie stosować elementu EKG przez ubranie.
•	Jeśli powierzchnie elektrod elementu EKG zostaną zabrudzone, należy czyścić je tamponem waty 

nasączonym alkoholem do czyszczenia.
•	Jeśli skóra i ręce przed pomiarem są suche, nawilż je wilgotną ściereczką.
•	Należy uważać, aby lewa i prawa ręka (metoda pomiarowa C) lub ręka i klatka piersiowa (meto-

da pomiarowa A/B) nie miały ze sobą kontaktu. W przeciwnym razie wyniki pomiaru mogą być 
nieprawidłowe.

•	Uważać, aby prawa ręka podczas pomiaru nie miała kontaktu z korpusem. Dla zapewnienia do-
kładnego pomiaru nie wywieraj zbyt dużego nacisku na górną i dolną elektrodę elementu EKG.

•	Nie stosować elementu EKG powtórnie.
•	Podczas pomiaru EKG nie rozmawiać i nie poruszać się, ponieważ może to prowadzić do nie-

dokładności pomiaru.
•	Podczas pomiaru należy umieścić urządzenie na płasko (poziomo) na stole.

6.2 Przeprowadzanie pomiaru EKG
�Istnieją trzy różne metody wykonywania pomiaru. Zacznij wykonywanie pomiaru od metody A „prawy 
palec wskazujący – klatka piersiowa”. Jeśli za pomocą tej metody nie można uzyskać pomiaru lub po-
miar jest niestabilny (często wyświetla się komunikat: „EE”), zmień metodę A na metodę B „lewy palec 
wskazujący – klatka piersiowa”, a jeśli istnieje taka potrzeba, na metodę C „lewa ręka – prawa ręka”. 
Wybór metody pomiaru uzależniony jest od konfiguracji serca (kształtu serca) użytkownika. Jeśli 
za pomocą określonej metody nie można uzyskać stabilnych pomiarów, przyczyną może być np. 
kształt serca, ale też poważne zmiany chorobowe.

Metoda pomiarowa C jest bardzo wygodna, ale stabilność pomiaru w porównaniu z metoda-
mi A i B jest znacznie gorsza. 

1.	Włóż kabel elementu EKG w złącze na element EKG w urządzeniu głównym.
2.	Krótko naciśnij przycisk aktywacyjny elementu EKG, aby włączyć urządzenie.
3.	Przytrzymaj przycisk pamięci M wciśnięty na 3 sekundy, aby wybrać żądaną pamięć użytkow-

nika (  lub ). 
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Metoda 
pomiarowa A

„prawy palec wskazujący – klatka piersiowa”
(odpowiada w przybliżeniu „odprowadzeniu 2”)

Top Electrodes Połóż prawy palec wskazujący na górnej elektrodzie urządzenia i trzymaj w 
ręce urządzenie skierowane ku górze.

5 cm

Prawidłową pozycję umieszczenia dolnej elektrody urządzenia na klatce pier-
siowej można ustalić w następujący sposób:
• �Kieruj się od przedniej części pachy w dół. 

Jednocześnie poprowadź rękę 10 cm od najniżej położonego lewego żebra 
w górę. Umieść dolną elektrodę urządzenia w tym miejscu.

lub
• �Kieruj się od dolnego końca środka klatki piersiowej (mostek) w lewo. Rów-

nocześnie przechodź od przedniej pachy do dołu. W punkcie, w którym te 
dwie linie krzyżują się, umieść dolną elektrodę urządzenia.

Dociśnij lekko elektrodę do klatki piersiowej, aż usłyszysz lub poczujesz kliknięcie.
Uwaga: Nie dociskaj urządzenia za mocno do skóry.
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Metoda 
pomiarowa B 

„lewy palec wskazujący – klatka piersiowa”
(odpowiada w przybliżeniu „odprowadzeniu 3”)

Top Electrodes Połóż lewy palec wskazujący na górnej elektrodzie urządzenia i trzymaj w 
ręce urządzenie skierowane ku górze.

5 cm

Prawidłową pozycję umieszczenia dolnej elektrody urządzenia na klatce 
piersiowej można ustalić w następujący sposób:
• �Kieruj się od przedniej części pachy w dół. 

Jednocześnie poprowadź rękę 10 cm od najniżej położonego lewego że-
bra w górę. Umieść dolną elektrodę urządzenia w tym miejscu.

lub
• �Kieruj się od dolnego końca środka klatki piersiowej (mostek) w lewo. 

Równocześnie przechodź od przedniej pachy do dołu. W punkcie, w któ-
rym te dwie linie krzyżują się, umieść dolną elektrodę urządzenia.

Dociśnij lekko elektrodę do klatki piersiowej, aż usłyszysz lub poczujesz kliknięcie.
Uwaga: Nie wywieraj palcami zbyt mocnego nacisku na elektrody.
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Metoda 
pomiarowa C

„lewa ręka – prawa ręka”
(odpowiada w przybliżeniu „odprowadzeniu 1”)

Połóż prawy palec wskazujący na górnej elektrodzie urządzenia.
Połóż palec lewej ręki na dolnej elektrodzie. 

Dociśnij dolną elektrodę, aż usłyszysz lub poczujesz kliknięcie.
Uwaga: Nie dociskaj urządzenia za mocno do skóry.

Należy uważać, aby lewa i prawa ręka (metoda pomiarowa C) lub ręka i klatka piersiowa (me-
toda pomiarowa A/B) nie miały ze sobą kontaktu. W przeciwnym razie wyniki pomiaru mogą 
być nieprawidłowe. Podczas wykonywania pomiaru nie wolno się ruszać, rozmawiać ani po-
ruszać urządzeniem. Wszelkiego rodzaju ruchy powodują uzyskanie nieprawidłowego wyniku 
pomiaru.
Podczas pomiaru zachowywać stały nacisk. Nie przyciskaj elektrody zbyt mocno do skóry, 
ponieważ wówczas wskutek napięcia mięśni mogą wystąpić niedokładne wartości pomiarowe.

4.	Na wyświetlaczu po lewej stronie na dole wyświetla się odliczanie 30 sekund i wskazywana jest 
aktualna częstotliwość bicia serca w czasie rzeczywistym. Dodatkowo miga symbol serca ( ) 
synchronicznie do bicia serca.

Średnia częstotliwość bicia serca jest wyświetlana dopiero po upływie 30 sekund. 

5.	Po upływie odliczania 30 sekund, na wyświetlaczu wyświetla się podsumowanie pomiaru EKG.
6.	W razie potrzeby powtórzenia pomiaru EKG, naciśnij ponownie przycisk aktywacyjny.     Aby na-

stępnie wyłączyć urządzenie, naciśnij przycisk START/STOP . Alternatywnie urządzenie auto-
matycznie się wyłącza po dwóch minutach.
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6.3 Nieodpowiednie metody pomiaru EKG
NIGDY nie przeprowadzać pomiaru EKG w następujący sposób:

Prawy palec wskazujący 
niewystarczająco dotyka 
górną elektrodę.

Pomiar wykonuje się przez 
ubranie.

Element EKG jest niewła-
ściwie trzymany.

Lewy palec wskazujący nie-
wystarczająco dotyka górnej 
elektrody.

6.4 Ocena wartości pomiarowych EKG
Po wykonaniu pomiaru na wyświetlaczu LCD wyświetlane są następujące wyniki.

Poprawny zapis EKG.
Informacja o jednej lub kilku przerwach 
w cyklu pracy serca, trwających dłużej niż 
2 sekundy.

Informacja o obniżonej często-
tliwości bicia serca (bradykar-
dia), poniżej 55 uderzeń na mi-
nutę [bpm].

Informacja o zaburzeniach rytmu serca 
podczas zapisu EKG.

Informacja o zwiększonej czę-
stotliwości bicia serca (tachy-
kardia), powyżej 100 uderzeń 
na minutę [bpm].

Zmieniona krzywa
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Jeśli wyświetlana częstotliwość bicia serca miga, oznacza to, że sygnały EKG są niestabilne 
lub słabe. W tym wypadku należy powtórzyć pomiar.

Informacje uzupełniające oraz parametry medyczne, które można przedłożyć lekarzowi znajdują się 
w „Załączniku dla lekarza prowadzącego”, dołączonym do urządzenia.

6.5 Odczyt i usuwanie wartości pomiaru EKG
Urządzenie wyposażono w dwie pamięci użytkownika. Każda pamięć użytkownika umożliwia zapis 
do 60 wyników pomiaru. Kiedy wszystkie miejsca w pamięci użytkownika zostaną zajęte, najstarsze 
wyniki pomiaru są zastępowane przez najnowsze.
W każdej chwili można wyświetlić na urządzeniu zapisane wyniki pomiaru. W tym celu należy wy-
konać następujące czynności:
1.	Jeśli urządzenie jest wyłączone, naciśnij przycisk pamięci M. Wy-

świetli się ostatnia zapisana wartość pomiarowa wybranej pamięci 
użytkownika. 

Aby wyświetlić wartości pomiarowe drugiej pamięci użytkowni-
ka, przytrzymaj wciśnięty przycisk pamięci M przez 3 sekundy.

2.	Do przechodzenia między poszczególnymi wynikami pomiaru kliknij 
przycisk zapisu  M.

Jeśli chcesz usunąć całą pamięć danego użytkownika, ponownie naciśnij przycisk pamięci M i przy-
trzymaj go wraz z przyciskiem START/STOP  przez 5 sekund.

7. „beurer CardioExpert”
W celu szczegółowego zobrazowania rejestrowanych danych można skorzystać z dołączonej na 
płycie CD wersji komputerowej „beurer CardioExpert” lub z aplikacji, dostępnej do nieodpłatnego 
pobrania z Apple App Store i Google Play. Dane mogą być przesyłane przez złącze USB lub przez 
Bluetooth®.
Należy umieścić urządzenie na płasko (poziomo) na stole, gdy zostaje podłączone do portu USB 
komputera w celu pobrania danych.

M
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Wymagania systemowe
Wersja PC
•	od Windows 7 SP1
•	od USB 2.0 (Type-A)

Wymagania aplikacji
•	Bluetooth® ≥ 4.0, iOS od wersji 10.0,
•	Urządzenia Android™ od wersji 5.0 z Bluetooth®

Lista kompatybilnych urządzeń:  

8. Co należy zrobić w przypadku problemów?
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Wynik pomiaru EKG miga na 
wyświetlaczu. 

Sygnał EKG jest niestabilny lub 
za słaby. 

Powtórz pomiar zgodnie z  in-
strukcjami zawartymi w niniejszej 
instrukcji obsługi.

Wynik pomiaru EKG wskazuje 
„EE”.

•	za mały docisk do skóry
•	przerwanie pomiaru.
•	wysoki poziom hałasu pod-

czas pomiaru.

Powtórz pomiar zgodnie z  in-
strukcjami zawartymi w niniejszej 
instrukcji obsługi.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Wynik pomiaru ciśnienia tętni-
czego wskazuje „EE_0_4”.

Mankiet został nieprawidłowo 
założony.

Ponownie załóż mankiet zgodnie 
z  instrukcjami z rozdziału „5.1. 
Zakładanie mankietu na nadgar-
stek”.

Rozładowane baterie ( „EE 4”). Wymień baterie.

Nie można włączyć urządze-
nia.

Baterie są zużyte. Wymień baterie.

Baterie są nieprawidłowo 
włożone.

Ponownie włóż baterie, zwracając 
uwagę na właściwe ułożenie bie-
gunów (-/+).

Mankiet nie jest pompowany. Wąż mankiety nie jest prawi-
dłowo podłączony do urzą-
dzenia.

Upewnij się, że kabel jest prawi-
dłowo podłączony do urządzenia.

Mankiet jest pęknięty. Wymień mankiet. W  tym celu 
skontaktuj się z działem obsłu-
gi klienta.

Wyniki pomiarów ciśnienia 
tętniczego są bardzo wysokie 
/ niskie.

Mankiet został nieprawidłowo 
założony.

Ponownie załóż mankiet.

Użytkownik poruszył się / roz-
mawiał podczas pomiaru.

Nie należy się poruszać / roz-
mawiać podczas pomiaru.

Ubranie utrudnia pomiar. Upewnij się, że podczas pomiaru 
elementy ubrania nie ograniczają 
mankietu.

Zapisane wartości pomiarowe 
nie są widoczne w pamięci.

Stare wartości pomiarowe 
zostały nadpisane przez no-
we, ponieważ pamięć jest już 
pełna.

Od czasu do czasu przenoś za-
pisane wartości pomiarowe na 
komputer.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie
Pomiar EKG nie uruchamia 
się, chociaż występuje kontakt 
ze skórą.

Za niski docisk. Upewnij się, że dolna elektroda 
mocno dociska do skóry.

Niepowodzenie połączenia 
Bluetooth®.

Problem połączeniowy pomię-
dzy smartfonem / tabletem 
i aplikacją.

Wyłącz urządzenie główne, wy-
łącz aplikację, włącz i wyłącz 
Bluetooth® na smartfonie / table-
cie. Spróbuj utworzyć połączenie 
ponownie.

ID urządzenia nie wyświetla się 
w „Setting” w aplikacji „beurer 
CardioExpert”.

Problem z transmisją danych 
przy pierwszym połączeniu.

Wyłącz urządzenie główne, wy-
łącz aplikację, włącz i wyłącz 
Bluetooth® na smartfonie / table-
cie. Spróbuj utworzyć połączenie 
ponownie.

9. Czyszczenie i konserwacja
•	Urządzenie główne i element EKG należy czyścić ostrożnie, wyłącznie za pomocą lekko zwilżo-

nej szmatki.
•	Nie wolno stosować żrących środków czyszczących i rozpuszczalników.
•	Jeśli powierzchnie elektrod elementu EKG zostaną zabrudzone, należy czyścić je tamponem waty 

nasączonym alkoholem do czyszczenia. 
•	Jeśli nie korzystasz z elementu EKG, odłącz go od urządzenia głównego.
•	Nie wolno umieszczać urządzenia głównego, elementu EKG i mankietu pod wodą, ponieważ grozi 

to dostaniem się płynu do ich wnętrza. Może to spowodować uszkodzenie urządzeń.
•	Na urządzeniu głównym nie wolno stawiać ciężkich przedmiotów. Wyjąć baterie. Nie zginać zbyt 

mocno wężyka mankietu.
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10. Dane techniczne
Model nr BM 95
Metoda pomiaru Oscylometryczny, nieinwazyjny pomiar ciśnienia na ramieniu,

jednokanałowy sygnał EKG w dowolnie wybieranej pozycji frontal-
nej/sygnał EKG do masy (uziemienie) – punkt odniesienia

Zakres pomiaru Ciśnienie w mankiecie 0 – 300 mmHg,
ciśnienie skurczowe 60 – 280 mmHg,
ciśnienie rozkurczowe 30 – 200 mmHg,
tętno 30 –180 uderz./minutę

Zakres częstotliwości EKG / 
częstotliwość odczytu danych  

od 0,05 do 40 Hz/256 Hz

Dokładność wskazania Ciśnienie krwi: ± 3 mmHg lub 2 % wskazywanej wartości 
Tętno: <± 5 % wskazywanej wartości

Odchylenia pomiaru maks. dopuszczalne odchylenie standardowe zgodnie z kontrolą 
kliniczną:  
ciśnienie skurczowe 8 mmHg /  
rozkurczowe 8 mmHg

Pamięć 2 x 60 pomiarów
Wymiary Urządzenie główne:  dł. 128 mm x szer. 128 mm x wys. 40 mm

Element EKG:  śr. 25 x wys. 125 mm
Masa Urządzenie główne: Około 430 g (bez baterii, z mankietem)

Element EKG: Ok. 40 g
Wielkość mankietu od 22 do 42 cm
Dop. warunki eksploatacji od +10 °C do +40°C, 30-85 % względnej wilgotności powietrza (bez 

kondensacji)
Dop. warunki przechowywania od -20 °C do +50 °C, 10-85 % względnej wilgotności powietrza (bez 

kondensacji)
Źródło zasilania 4 baterie AAA 
Trwałość baterii ok. 300 pomiarów, w zależności od wysokości ciśnienia krwi lub 

ciśnienia pompowania
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Klasyfikacja Zasilanie wewnętrzne, IPX0, nie jest to urządzenie kategorii AP ani 
APG, praca ciągła, 
Ciśnienie krwi: Część aplikacyjna typ BF
Element EKG: Część aplikacyjna typu CF

Patent TWM474484, TW201233370 / CN102631193A, CN203539335U / 
US20130345575 / EP2676599 / JP2014039800

Transmisja danych za pomocą tech-
nologii bezprzewodowej Bluetooth®

Produkt wykorzystuje technologię Bluetooth® low energy techno-
logy, częstotliwość 2,400–2,483 GHz, maksymalną moc emisji w 
paśmie częstotliwości < 20 dBm i jest kompatybilny ze smartfonami/
tabletami Bluetooth® ≥ 4.0

Lista kompatybilnych urządzeń

Numer seryjny znajduje się na urządzeniu lub w komorze baterii.
Producent zastrzega sobie prawo do zmiany danych technicznych z powodu aktualizacji bez ko-
nieczności powiadamiania.
•	Ciśnieniomierz spełnia europejską normę EN60601-1-2 (zgodność z CISPR 11, IEC 61000-4-2, 

IEC 61000-4-3 und IEC 61000-4-8) i wymaga zachowania szczególnych środków ostrożności 
dotyczących kompatybilności elektromagnetycznej. Należy pamiętać, że przenośne urządzenia 
komunikacyjne pracujące na wysokich częstotliwościach mogą zakłócać działanie urządzenia. 

•	Ciśnieniomierz spełnia wymogi dyrektywy 93/42/EEC dotyczącej wyrobów medycznych, ustawy 
o wyrobach medycznych oraz norm EN1060-1 (Nieinwazyjne ciśnieniomierze – Część 1: Wyma-
gania ogólne), EN1060-3 (Nieinwazyjne ciśnieniomierze – Część 3: Wymagania dodatkowe do-
tyczące elektromechanicznych systemów do pomiaru ciśnienia krwi) oraz IEC80601-2-30 (Me-
dyczne urządzenia elektryczne, Część 2–30: Szczególne ustalenia dotyczące bezpieczeństwa 
wraz z istotnymi danymi z zakresu wydajności automatycznych, nieinwazyjnych ciśnieniomierzy).

•	Element EKG spełnia wymogi dyrektywy 93/42/EEC dotyczącej wyrobów medycznych, ustawy 
o wyrobach medycznych i norm IEC 60601-2-25 (Medyczne urządzenia elektryczne – Część 2-25: 
Szczegółowe regulacje bezpieczeństwa elektrokardiografów) i IEC 60601-2-47 (Urządzenia me-
dyczne – Część 2-47: Szczegółowe regulacje bezpieczeństwa włącznie z istotnymi właściwościami 
mocy ambulatoryjnych systemów elektrokardiograficznych).

•	Klasa bezpieczeństwa elementu EKG: CF.
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•	Dokładność niniejszego ciśnieniomierza została starannie sprawdzona i dostosowana do długiego 
okresu użytkowania. W przypadku korzystania z urządzenia w praktyce lekarskiej należy prze-
prowadzać kontrole pomiarowe za pomocą odpowiednich środków. Dokładne dane dotyczące 
sprawdzania dokładności można uzyskać, kontaktując się z działem obsługi klienta.

•	Potwierdzamy niniejszym, że ten produkt jest zgodny z dyrektywą europejską RED 2014/53/EU. 
Certyfikat zgodności CE dot. tego produktu można znaleźć na stronie:  
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php

11. Części zamienne i części ulegające zużyciu
Części zamienne i części ulegające zużyciu można zamawiać w punkcie serwisowym pod podanym 
numerem katalogowym.

Nazwa Nr artykułu lub nr katalogowy
Mankiet uniwersalny (22–42 cm) 163.718
Kabel USB 163.778

12. Gwarancja / serwis
Firma Beurer GmbH, Söflinger Straße 218, D-89077 Ulm (zwana dalej „Beurer”) udziela gwarancji 
na ten produkt na następujących warunkach i w poniżej opisanym zakresie.

Poniższe warunki gwarancji nie naruszają ustawowych zobowiązań gwarancyjnych sprze-
dającego wynikających z umowy kupna zawartej z kupującym. 
Gwarancja obowiązuje również w sposób nienaruszający bezwzględnie obowiązujących 
przepisów dot. odpowiedzialności.

Firma Beurer gwarantuje bezawaryjne działanie oraz kompletność niniejszego produktu.

Obowiązujący na całym świecie okres gwarancji obejmuje 5 lata, licząc od zakupu nowego, 
nieużywanego produktu przez kupującego.

Niniejsza gwarancja dotyczy tylko produktów nabytych przez kupującego jako konsumenta 
wyłącznie w celach prywatnych w ramach użytku domowego.

Obowiązuje niemieckie prawo.
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Jeśli w okresie obowiązywania gwarancji produkt zostanie uznany za niekompletny lub wadliwy 
w działaniu zgodnie z poniższymi postanowieniami, firma Beurer bezpłatnie wymieni go lub 
naprawi zgodnie z niniejszymi warunkami gwarancji.

Jeśli kupujący chce zgłosić reklamację gwarancyjną, najpierw kontaktuje się z lokalnym 
dealerem: patrz załączona lista „Service International” z adresami serwisowymi. 

Następnie kupujący otrzymuje dalsze informacje dot. rozpatrywania reklamacji gwarancyjnej, np. 
gdzie wysłać produkt i jakie dokumenty są wymagane. 

Roszczenie z tytułu gwarancji będzie rozpatrywane tylko wtedy, gdy kupujący może przedłożyć 
	– kopię faktury/paragon zakupu oraz 
	– oryginalny produkt 

firmie Beurer lub autoryzowanemu partnerowi firmy Beurer.

Niniejsza gwarancja wyraźnie nie obejmuje: 
	– zużycia wynikającego z normalnego użytkowania lub zużywania się produktu;
	– dostarczanych z tym produktem akcesoriów, które zużywają się lub ulegają zużyciu podczas 

prawidłowego użytkowania (np. baterii, akumulatorów, mankietów, uszczelek, elektrod, źródeł 
światła, nakładek i akcesoriów inhalatora); 

	– produktów, które były używane, czyszczone, przechowywane lub konserwowane w 
niewłaściwy sposób i/lub niezgodnie z treścią instrukcji obsługi, a także produktów, które 
zostały otwarte, naprawione lub zmodyfikowane przez kupującego lub centrum serwisowe 
nieautoryzowane przez firmę Beurer; 

	– uszkodzeń powstałych podczas transportu między producentem a klientem lub między 
centrum serwisowym a klientem;

	– produktów, które zostały zakupione jako artykuły grupy B („B-Ware”) lub jako artykuły 
używane;

	– szkód następczych, które wynikają z wady tego produktu (w tym przypadku mogą jednak 
istnieć roszczenia z tytułu odpowiedzialności za produkt lub wynikające z innych bezwz-
ględnie obowiązujących przepisów prawa dot. odpowiedzialności). 

Naprawy lub całkowita wymiana w żadnym wypadku nie przedłużają okresu gwarancji. 
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BEURER GmbH  •  Söflinger Str. 218  •  89077 Ulm (Germany)
www.beurer.com  • � www.beurer-blutdruck.de
www.beurer-gesundheitsratgeber.com  •  www.beurer-healthguide.com

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such 
marks by Beurer GmbH is under license. Other trademarks and trade names are those of their respective owners.
Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries. App Store is 
a service mark of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries.
Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google LLC.
Android is a trademark of Google LLC.


